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To évruto autd dnuioupynBnke ato TAaicio Twv Mpdgewv: «Néeg MoAimikés Zevoyhwaong Exmaideuong aTo ZyoAeio: H ekudbnan tng AyyAikng
o€ Mpwiun Mauidikr HAikiay pe kwdikoug MIS 299506, 299512, 299514. O avwrépw Mpdteig uhotrololvtal amd 1o EBvikG kai KamodioTpiakd
MavematAuio ABnvv Péow Tou Emixeipnaiakou Mpoypdupatog «Exmaideuan kai Aia Biou Maénany (ENEABM) kar guyxpnuarodotolvtal amméd
v Eupwaikh Evwan (Eupwaikd Kovwvikd Tayeio) kai amé eBvikols opoug (EZMA 2007-2013).
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YTMOYPTEIO MNAIAEIAY, OPHZKEYMATQN KAl AGAHTIZMOY
EONIKO KAI KAMOAIZTPIAKO MANEMIZTHMIO AGHNQN

EmoTtnuovikr YeuBuvn Epyou:
Maidaywyikn ZupBoulog
& ZuvtoviaTtpia Zuyypa@ikns Ouadag:

Zuyypagikn Oudda Tou Alpha English:

ZKITOOYPAPOG - YpOPiaTpIa:

Eikovoypéonan Trapapubimv:

Mouao'kR emTigéAela:

IAwaaikn d16pBwan KeIYEVWY:

HyoArmng/studio:

Mnxavikég Axou:

®uaikég OpIAATPIES oTa HyNnTiKA Apxeia:

ZUYKEVTPWOT TTEIPANATIKOU UAIKOU:

BaaiAiki Aevopivol, KaBnyntpia
EBviké kar KammodioTpiakd Mavetmiotiuio ABnvwv

KAaipn KoooBitoa-BapeAa

Kartepiva NIKOAGKn, ETTIKEQOANG
Akegia MNavvakotoUAou

KAaipn Kooopitoa-BapeAa
Mapia MmougoUkn

XploTiva Zn@iavou
Zogia F'aAAA

XpigTiva Zngiavou
ANéGavdpog Tayapidng
Mdpoia lopanAidou
Alapavig Kalolpng
KwvaoTavtiva KouykAr
BaaiAikn Aevopivol
Jane Mandalios
Alexia McConnel
Ailapavtig Kadoupng
Anprtpeng Mapag

Mapaia lopanAidou
KwvaoTavtiva KouykAr

Mapia ZtaBomoUAou



YMOYPTEIO MAIAEIAZ, OPHZKEYMATQN KAI AGAHTIZMOY
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EmoTnuovikr YmetuBuvn Epyou: BaaiAikh Aevdpivou
2uyypagikn Ouada:

AAetia MNavvakotouhou  Khaipn KoooBitaa-BapeAd
Mapia MmouZoukn  Kartepiva NikoAdkn

INZTITOYTO TEXNOAOTIAZ YINOAOTIZTQN KAI EKAOZEQN «AIODPANTOZ»



To exmraudeuTikd UAIKO TTou TrepiAauBdveTal aTo ekaideuTiko Takéto Alpha English ekmovrBnke aTo Aaiaio Tng Mpagng «Néeg MoAiTikég =evoyAwaaong
Ekmaideuang ato ZyoAeio: H Exuabnan g AyyAikAg oe Mpwiun Maidikf HAIKia», uméd Tnv ematnuovikr kaBodrynon Tng kadnyntpiag BaaiAikAg
Aevdpivou. Kukho@dpnae ae pia pwtn nAektpovikh poperi 1o 2010-11 kai xpnoiyotoiénke ae miAoTikr Bdon oe 800 oAorjuepa dnpoTiKG axoAsia e
avapop@wyévo Tpdypappa atroudwy ava v EANGda. Metd v agioAdynar| Tou amé Tig idIEg TIG GUYYPAQEiG-eKTTaIDEUTIKOUG AYYAIKAG, KABWG Kal aTro
ouaTNPATIKF avaTpo@oddTnon amoé opdda 120 akoun ekTaIdEUTIKWY AyYAIKAG, TO eKTTAIDEUTIKG UAIKO avapopewbnke To 2011-12 kal opiaTIKoTTOINONKE
10 2012-13.

H Mpd&én vhomroieitar amod 1o EBvIKG kai KamodioTpiakd MavetmioTtipio ABnvwy, puéow tou Emixeipnaiakol Mpoypduparog ‘Exmaideuon kai Aia Biou
Md6naon', To otmoio guyypnuarodorteitar amé Tnv Eupwaikh Evwaon (Eupwaikd Kovwvikd Tapeio, E.K.T.) kar amd EBvikoug Mpoug.

EidikoTepa:

1.

Ma v karnyopia Tpdeng «Egappoyn fevoyhAwaowy mpoypauuatwy atoudwy oty Mpwtofdbuia & AcutepoBdBuia ekmraideuany, P KwIKO:
01.72.11.04, yia v mpdatn «Néeg MoAimikég =evoyAwoong Ekmaideuong oto ZyoAeio: H ExpaBnan tng AyyAikig oe Mpwiun Maidikr HAkia -
Al1y», Kwdikdég MIS 299506, n omoia eviaoaetal kal xpnuatodoteital aTo TAaiaio Tou Aova Mpotepaidtnrag 1: «Avapabuion Tng moIdtnTag g
EKTTaidEUONG Kal TTpowdnan TG KovwvikAg evowpatwong aTig 8 Mepipépeieg Z0ykhiong (ANATOAIKH MAKEAONIA — OPAKH / OEZZAAIA /
HMEIPOZ / IONIA NHZIA / AYTIKH EAAAAA / TIEAOMONNHZOZ / BOPEIO AIFAIO / KPHTH)».

Ma v karyopia mpa¢ng «Egappoyn fevoyhAwaowy mpoypapuatwy atroudwy atny MpwtoBdbuia & AcutepoBdaduia ekmaideuany, P KwIKO:
02.72.11.04, yia v mpagn «Néeg Mohimikég =evoyhwaang Ekmaideuang oto XxoAeio: H ExpaBnon g AyyAikag o€ Mpwiun Maidikh HAikia —
AN2» Kwdikéc MIS 299512, n omoia evrdooetal kal xpnuatodorteital ato mAaialo Tou Afova Mpotepaiotntag 2: «AvaBdabuion Tng ToldtnTag g
EKTTAIdEUONG Kl TIPOWBNON TNG KOIVWVIKAS evowpatwang oTig 3 Mepipépeieg Ztadiakng E¢odou (KENTPIKH MAKEAONIA / AYTIKH MAKEAONIA
| ATTIKH)».

Ma v karnyopia Tpdgng «Egappoyn fevoyhAwaowy mpoypauuatwy atoudwy oty Mpwtofdbuia & AcutepoBdBuia ekaideuany, P KwIKO:
03.72.11.04, yia v mpagn «Néeg MoAimikég =evoyhwaang Ekmaideuang ato ZxoAeio: H ExpaBnon g AyyAikag o€ Mpwiun Maidikh HAikia —
AN3» Kwdikds MIS 299514, n omoia evrdooetal kal xpnuatodoreital ato mAaiaio Tou Afova Mpotepaidtntag 3: «AvaBdabuion g ToIdtnTag TG
EKTTaIdEUONG Kal TTpowBNnan TG KOIVWVIKAG evawuaTtwang oTig 2 Mepipépeieg Z1adiakng Eioddou (X TEPEA EAAAAA / NOTIO AIFAIO)».
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MPOAOIOz

To uhikd Tou TepIAauBaveTal o€ autd To ekTTaIBEUTIKO TTOKETO e TiTAo Alpha English exmoviiBnke oTo TAaicio Tou
Mpoypauuarog Ekuddnong tng AyyAikig otnv Mpwiun Maidik HAikia (MEAIM), 10 o1moio oxXe8IA0TNKE e GKOTTO VO EICAVEI
TOUG paBnTéEG TNG A” Kal B” AnuoTikoU oTn xapd Tng ekuabnang piag &Evng yAwaaoag kai va Toug Bonboel va avamrigouv
BeTikr) aT@on amévavTi otnv Eevoyhwaan ektaideuon. To MEAT etriong amookoTei g0 va avarmTuxBouv Ta Taidid yvwaTIKA,
KOIVWVIKG Kall guvalgbnuarikd, Kabwg eTTiong kal va aTtroKTATOUV KOIVWVIKOUG YPAUUATIONOUG PE Oxnua TV ayyAikr yAwooa.

To uhik6 TG A’ AnpoTikoU £0TIAZEl OTOV TIPOQYOPIKO AGYO Kal a@oppdral ammd 10 evOIAQEPOV TWV EUTTEIPOYVWHOVWY TTOU
gixav v €mMoTNUOVIKA €uBUvN yia TO EKTTAIOEUTIKO UAIKG va eColkelwbei katapydg 1o TTaudi e v ayyAiki) y\wooa aTnv
KaBnuepivatnTa Tou (va akouael kal va {wypagicel, va dwael 1) va akohoubrnael odnyieg Taidovtag kal xopeuovTag, va
{nmoel A va pwTroel yia KAt TTou BEAel, va karavonael éva TpayoUdi 1 pia atmAr iaTopia KAT.), €181kd otnv A" AnpoTikou
otou Ta Taidid ekaideUovTtal OTn CUVEPYATia, GTNV QUTOVOUNGT TOUG KAl QVOTITUGOOUV KOIVWVIKEG OECIOTNTEG.

H emiAoyr| Twv BegaTwy Twv eVOTATWY £YIVE PE YVWHOVA TA evOIAQEPOVTA TWV WIKPWY EAAAvwv pabntwv, AapBavovtag
UTTOWN TIG EUTTEIPIES KAl TIG YVWOEIG TOUG — EEWOXOAIKEG Kal GXOMIKEG. 110 GUYKEKPIPEVa, EARQBNCav uTTdYn o1 BEUATIKEG TWV
YVWOTIKWV OVTIKEIMEVWY TToU TIpoBAETTOVTal yia TV A” AnpoTikoU.

O oxedlaopog Twy emPEPOUG YAwOOIKwy dpactnpiotitwy (language activities) Baciotnke oTIG apxEG NG OMIOTIKAG
TTPOCEYYIONG TNG YVWONG KAl TNG GUVEPYATIKAG HABNoNG, Ye amoTéAeapa KaBe dpaoTnpIOTNTA va UTTNPETER YAWOTIKOUG KAl
EUPUTEPQ ETTIKOIVWVIOKOUG OAAG Kal TTadaywyIKOUG OTOXOUG,.

Ta yAwooika aToixeia kaBe dIOOKTIKAG-HABNTIAKAG dpaoTnEIOTTAG €ival EVIAYUEVA OE OUYKEKPIPEVES ETTIKOIVWVIOKESG
TIEPIOTACEIG, OIKEIEG OTA NAIKIAKE DEDOPEVA TV TTAIBIWY, OXETIKEG HE TO EKAOTOTE BEUa. Ta yYAwooIKé OTOIXEiO TTOU ATTOTEAOUV
QVTIKEIPEVO O10aTKAAIOG Kal EKNABNONG ival ETAPKWS TIEPIOPICHEVA KOI OVOKUKAWVOVTAI GUVEXWG, divovTag TV eukaipia
oTa PIKPG TTaIdIA va EE0IKEIVOVTAI PE TOV TIPOPOPIKO AGY0 Kal va KATavooUV AeKTIKA voruaTa Trwg Kal VONTIKEG OXETEIC.

To AvahuTiké Mpdypapua g UANG — n oTroia atroTeAeiTal aTmod TIG OPAaTNPIOTNTEG —€KTTOVABNKE APOU TTPWTA JOKIJACTNKE N
UAn atnv 1één. Mpdkeirar yia éva a-posteriori syllabus, 10 0TToio oxedIdaTnKe e BAonN TNV EUTTEIpia TNV TAEN Kal avapop@winke
pe Baon Tig dISAKTIKEG KAl JaBnaIakES TTPAKTIKEG O€ TOIKIAEG OXOAIKEG Hovades. To Mpdypappa auTo gival avaptnuévo aTo
site Tou MEAI (http://rcel.enl.uoa.gr/peap/articles/analytika-programmata-ylis).

Eivar dnAadr) mpogpavég o1 1o ekTaideuTiKG UAIKG TTou TrepidauBavetar oto Alpha English, peAethBnke, agiohoynBnke
Kal avapabuioTnke pe Baon TIC amOYEIS KAl TIG DIATTICTWOEIG TWV EKTTAIOEUTIKWY 01 OTToiol TO £@dppocav o€ Taelg TG A’
AnpoTIKOU KATA TO TIPWTO €T0G TNG TNIAOTIKAG £@apoyr¢ Tou TTpoypduuarog (2010-2011). ZnueiwveTal 0TI €yIve TTOOOTIKA Kal
TT0I0TIKA avaAuon dedopéviy TTou ouykevTpwonkav amé 140 Exmaideutikolg ammd 6An v EAAGDA.



H opydvwon Tou ekTraideuTikoU UAIKOU

To exmaideuTikd UAIKO €ival kartavepnuévo o€ pabnalakoUg-010aKTIKOUG KUKAOUG TTou anuarodotolv Tn oTadIaKn

dladikagia yia v eKuadnaon TG YAwooag, n oTroia woTdo0 akoAOUBE Kal pia YPOUUIKE TTopeia amrd 10 o UKOAO
070 10 GUVOETO, YAWOTIKE, YVWwaTIKA Kal S1a8IKAOTIKA, KaBwg ETTIoNG aTTd TO TTI0 OIKEIO GTO AlyOTEPO OIKEIO BEUATIKA,
KOIVWVIKA kal euputepa TTOATIOWIKA. ETa1, 0 0KOTTdg Tou KéBE KUKAOU SIapEpEL:

O KYKAOZ A gioGyel Tn xpAon Tng ayyAIKAS YAwooag, TTPoEToINACEl T TTAIBIA YIO TOUG TPOTTIOUG OUVEPYATTAG HETAEU
TOUG KAl JE TOV EKTTAIBEUTIKO Kal TIEPIEXEI KUPIWG «dpaaTNPIOTNTEG YVWPIHIOGH.

O KYKAOZ B euaigbntoTrolei Ta aidid atn xpraon Kabnuepiviov AECEwy Kal @pAagewy Pe OKOTIO TNV TIPOCWTTIKA
TOUG €K@PaaN O€ oxXEan We BEpara T OIKMAG Toug KaBnuepIvaTnTag OTrwg Ta Taixvidia Toug, Ta {wa, Toug @iAoug, Ta
yevéBAIa kal GAAEG TTapOOoIEG SPAaTNPIGTNTEG TTOU APOPOUV OTOV UIKPOKOTHO TOUG.

O KYKAOZ T divel Tn duvarétnra ata aidid va Xpnalpotroinoouy Tnv ayyAikn YAWToa g€ KaTaoTACEIS TTOU a@opolv
TOV KOO0 YUpW TOUG OTTWG TNV OIKOYEVEIA TOUG, TO OTTITI TOUG KAl OpaaTneIdTNTES TTOU YivovTal g€ auTd, TIG ETTOXEC,
TOV KaIpd Kal TNV gXEON TOUG e TV evdupaaia Kal TTapousiAlel EKEIVES TIG ETTIKOIVWVIOKES TTEPICTACEIS PETT ATTO
TIG oTToieG Ta TTAIdIA XPNOIKOTIOI0UV YAWOGIKA OTOIXEIa TTOU apopolv Ot aTabepéG Kal HETABANTEG TOU GUOIKOU Kal
KOIVWVIKOU TTEPIBAAAOVTOG.

O KYKAOZ A eomialer kupiwg og mapautbia, omwg «H Kokkivookougitoay, «H Xpuoopalholoax» ) «Ta Tpia
YOUPOUVAKIaY, €TG1 WOTE O PIKPOI HaBNTEC, JE AQOPUr AUTE, VO CUPMPETEXOUV Ot TralXvidia emavaapBavovtag
YAWOOIKEG ekppdoeig TTou EuaBav og TTponyouuEvoug KUkKAoug. QoTO00, N agiynon 10ToPIWY AgIoTTOIEITaI WG
eKTTaIOEUTIKG €PYOAEIO KAl OTOUG TTPONYOUUEVOUS KUKAOUG, TTOPEXOVTAG £TCT EUKAIPIES YIO EUTTEdWAN aYYAIKWY
MECEWVY KaI PPACEWV Kal yia avaTTugn Tng IKkavetnTag katavonaong Tpogopikou Adyou ata AyyAikd, kabwg Kal yia
KIVATPOTTOINGN TwV WIKPWY PabnTwy, yia avamTuén g eaviagiag, yia gUvOean TnG Gaviaciag We Tov TpayuaTikd
KOO, Y10 KOIVWVIKOTT0INaN Kai yia d1aokédaon.

O KYKAOZ E Trepiexel emoyiakég dpaatnpiomnteg yia 1o Halloween, ta Xpiotolyevva, Tig ATTokpieg, 1o MNaoxa, v
Huépa g Mntépag kai 10 KaAokaipi, 6Trou o1 pabnTtég avakukAwvouv AeEIAGYIO Kal YAWOOIKEG BOMES TTOU £XOUV
TTponyn0ei A yvwpifouv VEEG, OXETIKES e TO BEWA.

H opydvwon Tou uAikoU Tou ekTraideuTikou TrakéTou Alpha English

To exmaideuTikd TTakéTo Alpha English epiAappaver:

1.
2.

Ta @UNa TToU Ba XpelaaTei 0 EKTTAIBEUTIKOG yia Tr DIBAKTIKA diadikacia
To ekTTaIdeUTIKO NXNTIKO UAIKG TToU BpiokeTal aTov wn@iakd dioko, o oTmoiog TepIEXEl TpayoUudia, 10TopIES Kal
TTapapBia Tagivounuéva ava dpacTnpidTnTa

. To BiBAio Tou ekTraIdeUTIKOU TO OTTOI0, WG XWPIOTOS TOUOG, atmoTeAei Evav Odnyd diIdackaAiag EpOaov TTEPIEXE! Kal

oxedia didaokaAiag ue agoppn TNV kGBe dpaaTnEIOTNTA

Eivai Tpia Ta €idn @UAMwV yia 10 pabnti:

Kaptéha card C
Flashcard flashcard F
®UMo epyaciag | worksheet W

Ta @UAa anuarodotouvtal e Evav Kwdikd rou TepIhapavel Tpia ouoTaTtikd otoixeia (1m.x. A_B03_ WO05):

1) 710 TTPWTO COTOIKEIO TOU KWAIKOU ival To A Tou anuatodotei A’ 1égn (kai Ta diagopoTtrolei ammd Ta @UAA TG B™ 1égng)
2) 710 deUTEPO OTOIXEIO Eival 0 KUKAOG GTOV 0TT0i0 avAkel Kal 0 apiBudg Tng dpaaTnpidTnTag, 6TWS T1.X. KUKAOG B, TpiTn

dpaatnpiétTa, onA. apiBudg 03)

3) 10 TPITO OTOIXEIO Eival TO apXIKd ypAuua Tou €idoug Tou GUAAOU aTn AaTivikA ekdoxn Tou:

- N KapTéAa T.X. apIBuog 3 anuartodoteital pe Tnv £voeign CO3
- 1a flashcards piag ogAidag 1.x. ap1Buds 6-12 onupatodoreitarl pe Tnv Evoeign FO6-12
- 70 worksheet T1.. ap1Bu6¢ 5 anuarodoreital pe v Evdeign W05



OAa 1a didakTikG @UAa diatiBevial kal o€ wyn@lakh pop@r) atnv ioTtooeAida Tou MEAIM (http://rcel.enl.uoa.gr/peap/)
€701 woTe va uttdpyel n duvatdtnta va petaBAnBei 1o WéyeBdg Toug Kkal va ekTuTwBolyv, va TTAACTIKOTTOINBoUY Kal va
xpnaoipotronBouv e ac@Aaieia Kar KAAUTEPN €UKpivela yia TepIoadTepo Xpdvo agou Ba pmmopolv va diatnpnbolv o€ KA
KATaoTaaon Kai yia TIG ETTOHEVES XPOVIEG. ETTioNng, N wn@lakh pop@r) Tou UAIKOU eEutmpeTei emmeidr) Oivel Tn duvardtnta otov
ekmaideuTikd va Ta TpoPdAel o€ peyéBuvan e BivieompoBoiéa ammd Tnv 08évn HIY 1) amd 61adpacTIkO Trivaka, va PeyeBuvel
KOl VO EKTUTTWOEI KATTOIEG EIKOVEG (TT.X. TWV 10TOPIWV), KATT. Z€ wniakh poper) diatiBevial £TTioNg UTTOBEIYHATO KATAOKEUWY
KOl XEIPOTEXVEIWV T OTToia onaTodotouval yia Tnv K&Be dpaotnpidtnta ws Samples (1r.x. A_B02_S01).

21V Ynoiakn ekdoxn Tou UAIKOU diaTiBeTal kar GUPTTANPWHATIKG UAIKO Yia KABe KUKAO TO oTToio TrepIAauBavel Tpayoldia Kal
TTaIXVvidia XprAaoipa yia Tnv eUEdwan Tou BacikoU AeCihoyiou Kal Twv BACIKWY YAWOTIKWY EKQOPWY TTOU XPNaIoTIololvTal
aTIG KUPIEG dPaaTNPIOTNTEG TOU KUKAOU aAAG Kal TIpdaBeTo ekmraideutikd UAIKG (additional material) yia kGBe pabnaiakd-
d10akTIKG KUKAO, TO OTT0i0 TTEPIODIKG Ba avavewveTal Kal Ba eutrAouTietal. To TpoaBeTo eKTTaIdEUTIKG UAIKG, TTou Ba BpiokeTal
aTo portal Tou MEAI, oTn ywvid Tou eKTTaIdeUTIKOU, TrEpIAAUBAVel:
- emmAéov dpaCTNPIOTNTEG, OI OTToIEG AEITOUPYOUV WG ETTAVAANTITIKEG Twv dPACTNPIOTATWY TOU GUYKEKPIPEVOU KUKAOU 1y
TTpoo@Epouv TTPdoBETO YAWaaIKd UAIKO yia Tig id1eg BeATIKEG Kal TTPOTACEIS yia projects,
- 10TO0€NIDEG JE EKTTAIOEUTIKO UNIKO OXETIKO pE TIC HEBOBOAOYIKEG TTPOTACEIG TwvY dPACTNPIOTATWY TOU GUYKEKPIUEVOU KUKAOU
Kal
- OUVOEDEIG e TNV I0TOTEAIDO TOU BpeTavikou ZupBouliou, Tnv 0TToia 01 EKTTAIBEUTIKOI ) KOl 01 YOVEIG UTTOPET va XPpNOIUOTTOI00V.

H avavéwaon Tou TpdoBeTou UAIKOU PeANovTIKG e€apTdaTal aTmé Toug id1oug Toug ekTTaideuTIkoUg aToug oTroioug Ba 600l n
gukaipia, péoa amo v 1oTooeAida Tou MEATT, va guvexioouv Tov eurAouTIOUO Tou B18aKTIKOU-uaBnaiakoU UAikoU Kal va
poIpaaTOUV PE TOUG CUVABEAPOUG TOUG TTPOTOVTA TTOU TTPOEKUWAV aTTd TIG BIKEG TOUG DISAKTIKEG EUTTEIIEG.

06ny6¢ Tou ExTraudeuTikou

To Teacher’s Book eival évag Odnyog o otoiog oxedidaTnke pe yvwuova tov EAAnva exmaideutikd g AyyAikig. Eival
XWPIGHEVOG g€ KeQAAaIa avTioTolxa e Tov apiBud Twv dpaaTnPIOTATWY Kal TO KABE KeAAaIo TEpIAAUBAVEI TPEIG EVOTNTEG:

H mpwtn evotnta Tou KAGBe Ke@ahaiou TepIAapBavel pia gUvToun TEPIYPAPA TNG dPACTNPIOTNTAG, TTAPOUCIALEl TOUG
YAwoo1koUg Kal TTaIdaywyIkoug TNG TAXO0UG, Ol OTT0i0! €ival 1IBIAITEPA ONPAVTIKOI YIa TOUG pIKPOUG padntég Tng A” AnuoTikou
TG00 yIa TNV KOIVWVIKI| TOUG AvATITUEN 0G0 Kal YIa TOV EYKAIMATIONG TOUG aTnV KOUATOUpA Tou OX0AEiou Kal TG OXO0AIKAS TAENG.
Emiong, mapouaidder emiypaupaTika Ta UAIKG Kal Ta JETa TToU Ba XPEIaoTel 0 EKTTAIBEUTIKOG YIA Va ETTITUXEI TOUG YAWOTIKOUG
Kal TTadaywyikoUg OTOXOUG TOU HE T CUYKEKPINEVN OpaaTnEIOTNTA KI avapépeTal 0 EVOEIKTIKOG XPOVOG TTOU ATTAITEITAl yIa TV
ohokArpwan TG dpaatnpidtnTag. MpoTteivovTal emiong XpRoIpeS 10TOoEAIDES, 01 0TToiEG OWG UTTopEi va aAAGlouv dielBuvon
1 va KatapyouvTal, OTTOTE 0 EKTTAIOEUTIKOG TTPETTEI VA KAVEI €K VEOU avalATnan We Baon TIg AECeIc- KAEIBIA.

H deUtepn evotnTa Tou ke@ahaiou, Ye TiTho «Mpoteivopevn ekraideuTikh diadikaaiay, mapouaiddel BApa-prpa tnv avamTuén
NG dpacTnpIdTnTag, émou avadeikviovTal of PeBOSOAOYIKEG TTPOTATEIS KAl N TIEPITITWOIAKK XPAON TN ayyAIKAG YAwooag
(AeQIAOYI0 Kl YAWOOIKEG ek@opég). H AetrTopepng Treplypa®n TG 81dakTIKAG diadikaciag dev TPETTEl va OTTOTPETTEI TOV
EKTTAIOEUTIKG aTTO TO VA TNV EVAPUOVICEI e TO YaBnaiakd TPO@iA Twv pabnTwy Tou Kal TIG 181aiTEPEG TUVBAKES TOU TXOAEiou
TOU, OTTWG TNV UAIKOTEXVIKA UTTODOWN KaI TN XWPEOTAgIKA d1aTagn Tng Tagng Tou.

H 1pitn evétnra pe TitAo «EkTaIdeuTiKO UAIKO» TTapoualddel Tig evdeigelg Twv eikdvwy (cards/ flashcards), Toug aTixoug
TPAYOUDIWV TTOU ATTOTEAOUV GUATATIKO UEPOG TNG OpaaTNPISTNTAG, OTiXOUG YId ETTITTAEOV TpaYOUBIO KA 0dNYIES V1A KATATKEUEG
1 XEIPOTEXVIEG, e EIKOVEG-UTTOOEIYATA, TTPOG DIEUKOAUVATN TWV EKTTAIOEUTIKWV.

H emioTnuovikn uteuBuvn
Kabnyntpia B. Aevdpivou
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OUR ENGLISH CLASS

M'vwpei1lopaoTe PETAU MOG KO ECOIKEIWVOHAOTE ME TO AYYAIKA.

Mepiexbpevo

Ta aidid yvwpiovtal he Tov/Tny eKTTAIdEUTIKG Kal
¢pxovTal o€ eTTa@n pe TNV ayyAikA yAwooa yia Tpwtn
Qopa aTo oXoAeio. AKoUv Kal BAETTOUV YVWPILOUG
AoyoTuTroug Je &veg AECeig. DTidyvouv KOANGC pe dikoUg
TOUG AOyOTUTTOUG.

Mwoocikoi Z1éx01

* Na evaioBntomoinBouv o€ amAég AEEEIC / XaIpETIUOUG
“Hello, Good morning / I'm Miss / Mr. / Mrs... / This is your
English class / 'm your English teacher”

* Na akoUoouv yvwaoTéG AEeig ata AyyAIKA Kal val TIG
OUVOETOUV HE TOUG AOYOTUTTOUG TTOU GUVAVTOUV OTNV
KaBnuepivoTnTé Toug dTwg puzzle, no smoking, mini
market, STOP, EXIT, hotel, parking, etc.

Maidaywyikoi cTéxo01

* Na yvwpIaToOV pE TOV/TNV EKTTAIOEUTIKO WOTE Va
avartTuyBei éva oikeio pabnaiakod TepIBaAov

* Na avtiAn@Bouv o11 Ta AyyAikd Sev gival «&Evay pe TIg
EUTTEIPIEG TOUG, OAAG OTI UTTAPYXOUV OTO AUETO KOIVWVIKO
TOUG TEPIBAAAOV KAl UTTOPOUV va T avayvwpidouv Kai va
TA KATAVOOUV

* Na apyioouv va avahoyiovral Kivntpa yia va paouv tnv
ayyAikq yAwooa

YAikd ka1t Méoa

YAikd:

OvopaaoTik kaTdoTaoT Twy habnrwy, AoyoTuTrol TTou
KOBOUWE aTTd CUOKEUATIES / SIOPNUICTIKA EVTUTTA EI0WV
dIaTPOPAG, TTAIXVIBIWY, NAEKTPOVIKWY CUOKEUWY, KATT.,
kapTéAa pe Aoyotutroug kai ivakideg (A_A00_C01),
onuEiwPa TPOG TOUG YOVEIG (Y1a va dwoouv AoydTuTroug
oTa TTaIdIA yIa TO ETTOHEVO WABNUQ)

‘Eva @UAo xapTi / xaptdvi, kOAa, waidl, blu tack

®VAAa epyaciag: 0

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

Aoyotutrol

Mpoteivépevog d1dakTikég xpdvogq

2 JIBAKTIKEG WPES



[poTeivopuevn ekaideuTikn dradikaagia

BApa 1 Zuomvéuaote ota maidid (m.y. I'm Mrs. /
Mr. / Miss ... I'm an English teacher - gipai n kupia /
0 KUPIOG ... kal padi Ba kavouue AyyAika 2 QopEg TV
€pOONAdA). ZnTape ammod To KAbe TaIdi va pag el T
MIKPG TOU GVOUA.TO GNUEIWVOUNE TNV OVOUAOTIKY
KoraoTaon (av eival d10QpopeTIKG atmd auTod Tou
avaypageTat).

BApa 2 Zntayue amo ta maidid va Pag Touv Ti
yvwpidouv yia Tnv ayyAikr) yA\Wooa yevikd, Kavovtag
EPWTATEIG OTTWG:

o Z€peTe Kamola / ov TTou WIAGEN / paBaivel AyyAika;
* BAémrete Bivieo ) kivoupeva axédia aTnv TnAedpacon
010U 01 APWEG MIAAVE AYYAIKQ;

* MaiCete Taixvidia atov H/Y 610U XpNnaiuoTroiouvTal

ayyAIKEG AEEeIG;

* ‘Exete Eavakdvel uabnua ata AyyAika 1 gival n pwTn

popd;

* MNari paBaivoupe AyyAIkd;

BrApa 3 Mapouaialouye atnv 1N £va SIKG HOg
KOAGC (Eva @UANO xapTi / xapTdvi) e AoyoTuTIOUG )
EIKOVEG E avayvwpiolpeg AEEEIC aTnv ayyAIKA OTTwG
TaptéAeg (BA. A_A00_CO01). AiaBadoupe TiG AEeig
TTOU avaypda@ovTal OTI EIKOVEG KAl pwTAE Ta TTaIdId
TTOU €xouv O¢l / akoUoEl auTéS TIG AECEIG (TOUTTEAEG O€
payadid, soTiatdpia, dlagnuioelg otnv TAedpaon
KATT.). Ta evBappUvoupe va dgi¢ouv atnv Ta¢n TIg
€1KOVEG TTOU avayvwpicouv. E¢nyolue ata maidid oT
auto gival Eva TTapddelyua Tou deixvel 0TI N ayyAIKr
yAwooa BpiokeTal yUpw pag Kal XpnaoiloTroloUpe AEEEIG
N epaceig TG Kabnuepiva.

YAIKO yia TovV/TNV EKTTAIDEUTIKO
KAPTEAA A_A00_ CO1
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BApa 4 Znraye amo ta maidid va KoITAgouV Tig
TOAVTEG TOUG, TIG KOOETIVEG TOUG, TA MOAUBIA TOUG, TO
poUxa Toug KATT. yia va avalntioouv AEEeIg ayyAIKEG
Kl EUEIG TIC TIPOQEPOULE.

MMpoaipeTIKA, {nTape amd Ta TaIdId va KoITagouv aTo
OTTITI TIG CUOKEUATTEG TTOU UTTAPXOUV, VO KOWOUV TIG
ayYAIKEG AEEEIG TTOU avayvwpifouy Kal va QEPOUV Ta
amokoupata otnv Taén Twv AyyAIKWY OTO ETTOUEVO
pdédnua. MmopoUpe va dWOoUKE GNUEIWa yIa TOUg
YOVEIG.

BApa 5 Zro emouevo uddnpa, xwpidoupe Ta Traidid
o€ opadeG 4-5 atopwy. Aivoupe ae kabe opdda Eva
XopTovI Kal KOAAa. KaBe oudda @Tidyvel Eva KOAMAL
pe AoydTuTroug Tou €xouv @EpEl Ta TTaidid TnG ouadag.
TotmoBeToUpE Ta KOAACL OTOV TOIXO /) OTOV TTiVAKA
QVaKOIVWOEWV TnG Tagng, diapdloupe Toug AoyoTuTIoug
Kai ¢nréye amé Ta Taidid va avayvwpicouv 600ug
TTEPITOOTEPOUS AOYOTUTTOUG PTTOPOUV.

EMINAEON MNMPOAIPETIKA BHMATA

* Av 0¢ BEAoupe va Kavoupe To KOMAC e Toug pabnTég
(Brjua 5), kB popd tou £va TTaudi PEpvel Eva
KaivoUpio AoyoTuTio, Tov TTPoaBETOUE GTO OIKO Hag
KOAGZ. ‘ETa1 o€ Aiyo kaip6 n 1a¢n Ba @Tiacer 1o dIkd
NG KOANGC pe oIKeioug AOyOTUTTOUG, TOUG OTTOIOUG
epeic dlapadoupe, WATE va ATTOKTAGOUY Ta TTAIdIA
OKOUGTIKA epeBiouaTa guvduaauéva pe TV EIKOva
TOUG.

* Ta maudid miBavov va épouv Kai AEEEIC 1) @PATEIg
YOAAIKEG, ITAAIKEG KATT. TOTE £XOUE TNV EUKAIpia
va PIARoOUpE YIa «AAEGH YAWOTEG EKTOG OTTO Ta
AyyAika.



Al

OUR MASCOT

M'vwpifoupe TN HOOKOT TNG TASNG N oTToia «IAG» pOVO AyyAIKA.

Mepiexopevo

Ta maudia yvwpicovtal pe T aokdT TG TG¢NG, N otroia Ta
BonBacl va pdBouv va xaipetolv, va guaTAVOVTAI Kal va
amoxaipeTouv ata AyyAikd. H paokdt e 1agng ptropei va
€xel To poAo Tou auvePyaTn ae dIGpopeg dpaaTnpIoTNTEG/
Taividia f Tou EYUXWTA o€ Tpayoudia/autooxediaouoUs
[TravTopipa/Beatpikd Traixvidl 6An T oX0AIKR XPovIA Kal
va xpnoluotroinBei o€ TARBog dpaaTtnpioTtwy. Mopei
va eival Tapouoa o€ 6Aa Ta yabApata ) pia eopd TV
eBdouada, fy 6tav Ba Traidovral Taiyvidia KA. ETeidn
MIAGEl pdvo AyyAIKQ, epeic pTTopoUe va £XOUE TO POAO TOU
“Dlepunvéa”, 6TTou XpeladeTal.

Mwoocikoi oTdéx0I1

* Na pdBouv va xaIpeTolv Kal Vo OTToXaIPETOUV OTa
AyyAika “Hello / Hi, Good morning, Goodbye / Bye-bye”

* Na péBouv va cuativovtal “I'm ...”

* Na e€oikelwBouv pe Tn xpAon Twv AyyAiKwv aTnv Ta¢n
péoa amd pieg Kal Tpayoudia

* Na eykaraaTabolv yVWwpIHES POUTiVEG OTO pABNUa Twv
AyyAIKWV péoa atd T xpARon emavaiappavopevwy
dladikaaiwy, aTiXopuBIwy, Tpayoudiwy KAT. (n xprion g
yAwooag até Tn YOaKOT, XQIPETIOWOI, ATTOXAIPETIOHOI)

Maidaywyikoi oréxo1

* Na pdBouv TAnpo@opieg yia pia GAAN Xwpa, Toug
avBpWTTOUG KalI TOV TTOMITIOUG TOUG

* Na xpnoigotroifoouy v &vn yAwoaoa yia va
ETTIKOIVWVAOOUV € £V TTaIYVIWAEG TrEPIBANOV

* (Na pdBouv Toug kavédveg TG TaENG)

YAikd ka1 Méoa

YAikd:

* H paokoT Tng T6¢NG UTTopei va givai: dia KoUukAa,
pia Japlovera, A omidrmoTe AAAo oxeTIkS (TT.X. £va
AoUTpIvO (wdki, yavtOKoukAa 1) daxTUAOKOUKAQ, pia
@IyoUpa Kataokeuaouévn amd xapri, Eva Katdki amo
OTUAG le Cwypa@Iopévo éva TTpoowTTdkl). Mopoupe
Va XPNOIUOTIOIRCOUE [Ia ETOIUN YOVTOKOUKAQ R
OayTUAGKOUKAQ TTOU £x0ulE BIABETIUN OTO OTTITI 1
va KATAOKEUAGOUE Wia aTrd Jia KAATaa /) XapTovI 1

XapTotmoATd kai Upaopa (BA. XPAOIUEG NAEKTPOVIKEG
d1euBlvaelg aTo Mpoteivouevo UAIKG atrd 1o 81adikTuo Kal
v eikdva Tou Terry A_A01_C01)

+ CD (A_A01_M01-2)

Méoa:

* CD player i/kai H/Y

®I6AAa epyaciag: 0

Mpoteivépevo uAiké ané To diadikruo:
How to Make a Hand Puppet
http://www.ehow.com/how_18640_make-hand-puppet.html

How to Make Sock Puppets, Canvas Puppets, Paper Bag
Puppets, Stick Puppets, and Hand Puppets
http://www.daniellesplace.com/html/puppets.html
http://www.teacherhelp.org/puppets.htm

Make a Puppet

Paper Maché — Hand Puppets
http://www.artforsmallhands.com/2009/09/paper-mache-
hand-puppets.html

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvoq
1-2 DIDOKTIKEG WPEG
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[poTeivopuevn ekaideuTikn dradikaagia

BApa 1 Zuotivouye T uaokoT (BA. utddelyua aTnv
kaptéha A_A01_C01) n omoia utropei va €xel éva dvopa
katAAnAo kai yia Ta duo @UAa (Tr.x. Jude, Joe, Chris,
etc.) kal e&nyolpe ota Taidid 611 n PaoKOT YIAG pdvo
AyyAIka.

H paokoT Kai Ta Taidid XaIpeTIouvTal Kal GUOTHVOVTal
eVW epeic BonBape Ta Taudid va kataAdouy 6TI Toug
{nTapeE va XAIPETAGOUV T JOOKOT KaI VA TNG TTOUV TO
OVOouA TOUG.

- Hello / Hi, children.

I'm (Joe) / My name’s (Jo). What's your name?

-Hi, I'm ...

Auti) n oTixouuBia ptropei va eravalaupaveral apyIika
070 TTPWTA abruara Péxp! va ptropouv 6Aa Ta Taidid
va XaIPETOUV Kal va auaThvovTal aTa AyyAIKd. ZTadiakd
kaBwg Tpoxwpdel n axoAIkA xpovid, kahd Ba eival va
xpnaiuotrolouvral Ki GAAoI XAIPETIONOT T TN HOOKOT
kai va EeKIvael To uabnua pe Eva amd

T0 TPAYOUdAKIA / pileg TTou TrpoTEivovTal aTo YAIKOG yia
TOV/TNV EKTTAIOEUTIKO, TTAPAKATW.

Brpa 2 Tm ouvéxela, «Jwvtaveloupe» T HOoKOT

kai 70 TTepIBAMov TnG. MmopoUpe va TTapouTIaCoUlE Th
paokoT oav AyyAo / AyyAida fi a6 otroladrmote GAAN
ayyAoewvn xwpa. MNapouaialoupe A ekualeloule amo Ta
TaIdI& aToIxEia yIa TRV ayyAGQwvn XWpa ammd Tnv oToia
KOTAyETaI N MOOKAT Hag kal gulnToupe yia Tn wr) KEi.

H oulfon yivetar ata EAAnvIkd. Avdueoa og G,

kal avaAoya e TO Ti €ival n JOOoKOT (T1.X. £va (waKI),
pTTopoUpE va culntiooupe: amd Trou gival, yia Tnv
OIKOYEVEIQ TNG, TNV KABNUEPIVOTNTA TNG KAl TIG GUVABEIEG
ng.

BrApa 3 H poaokdr deiyvel «Beatpikd» Tov TpOTIO TTOU
XaIpeTIoUVTal OUO QiAol OTN XWPa TNG. ZEKIVAEI e EPAG
éva pikpo didihoyo:

- Good morning, (Catherine)!

- Good morning, (Joe)!

Metd Ano1adel kGBe Taidi, To xaipeTder kai kaBe popd
Taicel Tov id1o didhoyo:

- Good morning, Maria!
- Good morning, (Joe)!

Aou To eTTavaldpel apkeTEG PopEG, nTdpe aTd Ta
Taidid va Touv KaAnuépa atov dITAave Toug A va
KAvouv TO id10 O€ HIKPEG OUADEG.

BApa 4 I ouvéxela, Aépe ota TTaidid 6Ti n HOoKOT
Ba pag pabel éva Tpayoudaki TTou Aéyetal “Good
Morning Song”. MaiCoupe 10 Tpayoud ato CD player
kai Ta Taidid Tpayoudolv OAa padi. To Tpayoud! utropei
va TpayoudnBei kal we e¢Ag: atnv apxn, Ta Taidid
Tpayoudolv “Good morning to you ... (Joe / mascot's
name”) kaI OTn GUVEXEID I HOOKOT Tpayouddcl aTa
Taid1é “Good morning to you dear children” (BA. YAk
yIQ TOV/TNV EKTTAIBEUTIKG, YIO TOUG OTIXOUG).

BApa 5 Aiyo mpiv 10 TEAOG TOU HaBuaTog
(@povTiCoupe va Exoupe dlabEaipa Trepitou 10
AETTTA), N HOOKOT aTroxaIPETAE! TA TTAIDIA KAl EYEIG TAL
€vBappUVoUpE va TNV aTTOXAIPETATOUV KI auTd. MiBavog
didhoyog:
(waving goodbye)
- Goodbye, children. It's time to say goodbye.

Goodbye, Maria! Goodbye, Mihalis, etc.

GOODBYE! / BYE-BYE!
- Goodbye / Bye-bye! (Joe)!
H uaokdr umopei va amoyaipethoel Ta Taidid
TpayoudioTa / pubpIka pe éva amd Ta «® Goodbye
songs and rhymes ki ekeiva va kavouv 10 id10 (BA. YAIkS
yla Tov/Tnv eKTTaIdeUTIKG TTAPAKATW YIa TOUG OTiXOUG).

ENMINAEON NMPOAIPETIKA BHMATA

* MmmopoUpe va XpnaIUOTIOIRCOUE TN MOOKAT N OTToial
Traidovtag TTavTopiya (a@ou pIAGEl yovo AyyAikd)
evBappUvel Ta TTaIdIA va BEGOUV TOUG KAVOVEG TNG
TG¢NG yia TNV wpa Twv AyyAikwy , .. We work in
pairs / groups (douAeUoupe ae CElyn / o€ OAdEG), we
work with others (guvepyalbpaaoTe pe Toug dAAoug),
we bring our colouring pencils to class (pépvoupe
oTnV Ta¢N Ta XpwpaTIoTa YOAUBIa pag), we are polite
(€iMaOTE EUYEVIKOI), KATT.

» MmopoUpe va ¢ntiooupe amd Ta TTaIdId va GEPouV,
OTO ETTOMEVO WABNUA, £va ATTO Ta AYATTUEVA TOUG
KOUKAGKIO 0TV TAEN YIa va YVWPIOTET JE TN JOOKOT.



YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAA A_A01_CO1
ITIXOI TPATOYAIQN

GOOD MORNING SONG
(children sing to mascot)
Good morning to you (x2)
Good morning, good morning

Good morning to you.
(mascot sings to children)

Good morning to you (x2)
Good morning dear children
Good morning to you.

GOODBYE SONG

Mascot (waving goodbye):
Goodbye, children!

It’s time to go

Ho, ho, ho, ho, ho, ho! It's time to go
Children (waving goodbye):
Goodbye, goodbye!

It's time to go

Ho, ho, ho, ho, ho, ho! It's time to go

CHANTS, RHYMES AND SONGS

MmopoUpue va diaAé€oupe éva yvwaTd OKOTIO Kal va
TTPOCAPPOCOULE TO TTAPAKATW AGYIa OTN HOUTIKA EVOG
yvwaToU Tpayoudiou (1r.x. Twinkle, twinkle little star) A
va Ta Xpnoidotoigoupe oav chants, Katd Tn dIAPKEIQ

NG OXOAIKNAG XPOVIAG.

HELLO / GOOD MORNING SONGS
A.

Mascot: Say hello, say hello!
Children: Hello! Hello!

Mascot: Say hello, say hello!
Children: Hello! Hello!

B.

Mascot: Hello, everybody, yes, yes, yes!
Children: Hello (Joe), yes, yes, yes!
Mascot: Hello, friends, yes, yes, yes!
Children: Hello, friend, yes, yes, yes!

C.

Hello, Hello, Hello!

Welcome to (Joe’s) show!

D.

Hello, Hello, Hello!

How are you today?

Hello, Hello, Hello!

Come and play!

E.

all together

Get up on your feet (children kai teacher stand up)
And to everyone you meet

Say hello

(children) HELLO, HELLO, HELLO (greeting each other)
(teacher) Say it high (teacher says ‘high’in a high voice)
(children) HELLO (in a high voice)

(teacher) Say it low (teacher says ‘low’in a low voice)
(children) HELLO (in a low voice)

(teacher) Say it fast (teacher speaks fast)

(children) HELLO (fast)

(teacher) Sa-y it sl-ow (teacher speaks slowly)
(children) H-EL-LO (slowly)

GOODBYE SONGS

A.

Mascot: Say goodbye, say goodbye!
Children: Goodbye! Goodbye!
Mascot: Say goodbye, say goodbye!
Children: Goodbye! Goodbye!

B.

Mascot (waving goodbye):
Goodbye, children! (x3)

It's time to say goodbye!

Children (waving goodbye):
Goodbye, (Joe)! (x3)

It's time to say goodbye!

13



A2

OUR NAMES IN ENGLISH

MaBaivoupe Ta ovopatd pag ota AyyAikd.

Mepiexépevo

Ta maidid yéoa amd maixvidia pabaivouv va
avayvwpicouv Kail va avatapdyouv atnv ayyAikh yAwooa
TO GVOUA TOUG KaBw¢ Kal T OvOPATa TWV CUPKABNTWY
TOUG.

Mwoocikoi oTdéx0I1

* Na erravaAdBouv Tov TpOTTO [E TOV OTT0I0 XOIPETAUE Kal
ouagTNVOpaaTE O€ KATTOIoV

* Na péBouv va pwtolv Kai va atraviouv: “How are you?”
“I'm fine, thank you.”

* Na pdBouv va pwtolv 10 6voa katolou: “What's your
name?”

* Na €€oikelwBoUV e TV TTPOQOPIKI EKDOXT TOU OVOPATAS
TOUG 0TV ayyAIKA yYAwooa

Maidaywyikoi otéxo1

* Na GUUHETAOYOUV O€ EUXAPIOTEG OUADIKES
dpaaTNPIOTNTEG XPNOIHOTIOIWVTAG KAIVOUPIES YVWOEIG

* Na ayarmgouv Ta AyyAika kai va avarTigouv BeETIKA
oTdon amévavTl aTn XpHon Jiag &vng yAwooag

* Na pabouv 1a ovépaTa Twv GUPPaBNTWY Toug

YAikd ka1 Méoa

YAikd:

* YTrodeiypata d1aKOoUNoNG KapTwv e ovopata
(BA. A_A02_C01)

* XpWwuaTIOoTA XapTOVIa Kavaov A xpwuatioTd xapTid
A4 (éva yia k@Be Taidi), papkadopol, stickers, glitter,
WaAidia, pahakd ptraldki, (koukAdkia Tou Ba gépouy Ta
Taidid)

+ CD (A_A02_M01)

Méoa:

« CD player fi/kar H/Y
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®UAAa gpyaciag: 0
Mpoteivépevo uAiké ané To diadikruo:

Mporeivépevoq d1dakTikéG xpdvoq

1-2 DIDOKTIKEG WPEG



[poTteivopevn ekTaIdeuTikA dladikaagia

BrApa 1 Mapouaialouye T paokdT TG 1a4NG, N
oTToia XaIpeTd Ta TTaIdIA ATIWG TNV TTPONyoUUEVn
dpaotnpiotnTa. MBavég diaAoyog:

- Hello! 'm (Joe) / My name’s (Joe). What's your name?

- I'm (Nick) / My name’s (Nick).

A@ou kavel auTo To dIdAoyo Ye pEPIKA TTaIdI, N

HaaKOT pwtdel: “How are you?” Epeig e€nyoUpe kai
evBappUvoupe Ta TTaIdIa va emavaAaouv Petd amd
pag: “I'm fine, thank you”.

H paokot pwtd kai dAoug pabnrég yia &doknaon,

Kal UaTepa Aépe 0TI Ba Toug pdber éva Tpayoudaki
) “Good morning - Good morning”.Ta TTaidia akoUv
TpwTa 6Ao 10 TPayoUd amd TN packoT (BA. YAIKS yia
TOV/TNV EKTTAIOEUTIKS Y10 TOUG GTiXOUG TOU Tpayoudiou).
21N OUVEXEIQ TOUG BUO TTPWTOUG GTiXOUG TOUG A€l N
paokoT aTa TTaIdId Kal ekeiva atravtolv: “I'm fine, thank
you.” MeTd, pwrtouv Ta Taidid Kai amavid n Jaokor. To
TPaYoUd! auTéd PTTopoUlE va To Aéue KABe @opd aTnv
apxn Tou pabnuarog.

Brpa 2 Aéue ota aidid mwg Ba eTIGEOUV KAPTOUAES
E Ta ovOpaTdA Toug. Maipvoupe éva xaptdvi Kavaoov A
XpwpaTiaTd xapti A4 kai 10 dITTAWVOUPE 0Ta BUO. TN
pia TAeupd ypagoupe To dvoua Tou Kabe TTaidiol e
kepaAaia (BA. umddelyua A_A02_C01).

To xapTi pe T0 6voua 1o divouue ae KGBe TTaIdi kal

70 BonBole va 1o oTnpitel aTo Bpavio Tou, agol To
TTIPOPEPOULE 2-3 POPES Kal evBappUvoupe To TTaidi va
10 eTTavaAABel (av BEAEI, S1aQOPETIKA BEV ETTIMEVOUE).

BApa 3 Zm guvéxela {ntape amo ta maidid va
XPWHATICOUV TO TTEPIYPANA TOU OVOUATOG TOUG LE TA
XPWHATA TTOU TTPOTIKOUV. MTTopoUv va d1aKooURoouV
TNV K@pta Toug e stickers, glitter kKA. Toug {ntape
va TN GEPVOUV TTAVTA GTNV TAEN 1 TOUG AEPE TTWG
Ba Toug T divoupe eueic, KGBE Popa GTNV WPA TwWV
AyyAIKWV (UTTOpOUpE Va aTroBnKeUGOULE TIG KAPTEG
oTn BiBAI0BAKN TNG TAgNG Kai va Tig divoupe aTa TTaIdId
k@B @opd atnv évapén Tou uabnuartog). Or kApTEG
HE TO ovOpaTa EpxovTal KABE pépa aTnV TAEN Kal
oTAvovTal TTavw oTa Bpavia. Auto Ba BonBroel kal
TOV/TNV EKTTAIBEUTIKO Va1 £COIKEIWBET TTIO Ypryopa e

10 ovépaTa Twv TaIdiwy. Emiong apydtepa o1 KApTES
uTTOPOUV va koANBoUv o€ €va poster TNG TaENG TTOU

Ba utel aTov Toixo. (AiTAa o€ kGBe KAPTa Bal KOAANBEI
Kal Jia gwTtoypagia Tou Taidiol / av utrapxel Adn n
QwToypaia pe To Gvoua Twv TaIdIiwv ota EAANVIKG,
Bacoupe bitrha kai TNV KApTa e To dvoua ata AyyAika).

BAua 4 Zntaye amd 1a maudid va ankwlolv amd Ta
Bpavia kar va guatnBolv ae GAAoUG ouuPaBnTEG TOUG
TTou dgv yvwpicouv 10 dvopd Toug. MiBavég d1aAoyog:

- Hello! I'm... / My name’s...

What's your name?

-I'm... /My name’s...

- How are you?

- I'm fine, thank you.

Av éxouv @épel BIKd TOUG KOUKAGKIO PTTOPOUV va
K@vouv To dIdAoyo XpnaipoToIwvTag Kabe Taidi 1o
KOUKAQIKI TOU.

Bripa 5 Maifouye éva maryvidl, 1o “Name Ball”.
Zntape amo Ta maidid va atabolyv 6pbia kai va
oxnuarioouv évav KUkAo. EigaoTe ki epeic yéoa atov
KUKAO KpaTwvTag £va PaAakd Ptraldki. Pixvoupe 1o
ptaAdki Tuxaia og kamolo maidi, pwrwvrag: “What's
your name?” To Taidi TPETEI va MIACEI TO UTTAAGKI Kal
va amavtioel: “I'm.../ My name’s...” MeTa mpéTrel e n
o€1pd Tou va To TIETACEI o€ éva Ao kavovTag Tnv idla
epwrnaon. To aixvidl ouveyicetal péxpl va Touv 6Aol T0
OVoud Toug.

EMINAEON MPOAIPETIKA BHMATA
Mauyvidia:

* “Name Circle”

(Av BEAoupe BEToupE XpoVIKG Oplo, T.X. 10 AeTTTd).

Ta aidid kaBovTal e TIG KAPEKAES TOUG Kall
oxnuaridouv KUkAo (Ta Bpavia Exouv TpapnyTe

aTnVv akpn). TN YEan Tou KUKAOU OTEKETAI O / N
ekTTaIdEUTIKGG TTOU PvAdEl Ta ovopara 3 TTaidiwy, Ta
otroia TTPETEI v anKwBoUV Kail va aAAAgouv KaPEKAEG.
Evw yivetal auth n Kivnan, o / n eKTTAIBEUTIKOG TTIAVEI
pia kapekha kar kaBetar. Otoiog Eueive 6pBIog yiveral
apxnyos kai wvadel Ta emdpeva 3 ovéuara. To
TTaIxVidl ouveyiCetal péxpl va TEAEILOEL O XPOVOG TTOU
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A2

[TpoTeivopevn ekmaideuTikn dradikaagia

£XEl TTPOKABOPIOTEN A PEXPI VO XTUTTAGEI TO KOUBOUVI.

* “Who'’s missing?”

O1 pabnrég xwpicovtal o€ 2 i 3 opddeg. Evag pabnrrg
amo kaBe oudda yupilel TNV TAGTN Kai KAgivel T PaTia
A Ta KaAOTITEl Pe Eva avTiAl. ‘Evag dAAog pabnTig amo
K@Be opdda Byaivel kKpuea E€w amd v Tagn (oTéKETAl
€EW aTmoé TNV TTOPTA £T01 WATE Va akoUel) f KpURETal
Kammou uéoa atnv Taén. TOTE 0 EKTTAIOEUTIKOG ALl

“Turn around! / Open your eyes! Who's missing?” kai Ta
TaId1é emavaiauBdavouy.

O pabntg Tou €ixe KAcioel Ta pdmia TpooTrabei va Bpel
TT010G AiTTel KOl Aéel:

YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO
KAPTEAA A_A02_CO01
ZTIXOI TPATOYAIOY

&% GOOD MORNING, GOOD MORNING

Good morning, good morning
How are you, how are you?
I'm fine, thank you! Fine, thank you!

16

“Alexandros (is missing)”. Av ival cwaTo, 0 AAEEaVOPOg
EMOTPEPEI OTNV TALN. AV Oev gival, 0 pabnTrG TTou Eixe
KAEioEI Ta PaTIa pTropei va TpoaTrabael Eavd, 60€g
QOPEG EXEI TUPOWVNBET aTTO TTPIV. 2T CUVEXEID EEKIVAEI
KaIvoUp10g yupog. Mopei va TraixTei Kai e 0An Tnv
14¢N padi.




A3

WORDS WE HAVE IN COMMON

MaBaivoupe Koivég AéCeig ota EAANVIKG kai ota AyyAikd.

Mepiexbpevo

Ta maidid e€oikeiwvovtal pe AEEEIC TNG ayyAIKAG yAwooag
TTou gival idIEG 1) po1ddouv Pe TIG avTioToIxeg aTa EANvIKA.

Mwoocikoi oTdéx01

* Na €pBouv o€ pia pwtn emaer kail va pddouv va
avayvwpifouv akouaTIKA KATTOIEG ayYAIKEG AEEEIS, TT.X.
cake, pizza, banana, sandwich

* Na apyioouv va guaigBntotrololvTal GTo QWVNUIKO
ouaTnua NG ayyAIKnS YAwooag

Maidaywyikoi oTéxo01

* Na avakaAiyouyv 611 n ayyAiKA YAwood €xel OpoIOTNTES
e TN SIKM TOUg

* Na amoktigouy BeTiKA oTdan TTPOG TO PABnua Twv
AyyAikwv kal TNV ayyAIKh yYAwooa

YAikd ka1 Méoa

YAika:

* Eikoveg (A_A03_F01-8)

* ®UMa xapTioU A4, EuhouTroyiEg 1 Hapkadopol,
XPWHATIOTA XAPTOVIA KAVOOV

* KapteAdkia pe Toug apiBuoug 1-5 (@Tidyvoupe T6oa
KapTeAGKIO OGO AVTIOTOIXOUV OTOV APIBUO TWV HadnTwv
™g 1agng)

®IAAa gpyaciag: 0

Mporeivépevo uAiké ané To diadikruo: 0

Mpoteivépevog d13akTikéG xpdvog

1 d1dakTIKA Wpa
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[poTeivopuevn ekaideuTikn dradikaagia

BApa 1 Egnyolue ota Taidid 611 6a Toug deioupe
kamoleg eikoves (A_A03_F01-8) kai Toug {nrdipe

VQ ag TTOUV TI BAETIOUV. ZEKIVAWE PE EIKOVES TTOU
avTIoTOIXOUV O€ AEEeIC TTou gival id1eg aTa AyyAIKG
(€oTw KI Qv N TTPOPOPA TOUG DIAPEPE! 1 KATTOIEG

eival davela amd aAeg yAwooeg), T.x. cake, pizza,
banana, sandwich, pop corn, computer, yo-yo, KATT.
K&be popd tou Ta audid avayvwpicouv pia gikéva
eueic emavahappavoupe “That's right! It's a banana/
cake, etc.”. Toug egnyoupe 6T yia va pIAooUpE yia

T QVTIKEIJEVA OTIG EIKOVEG XPNOIUOTIOIOUE TNV iBIa
AeEN ota EAAnvikd kai ata AyyAikd. Miopoupe va
PWTACOUWE Ta TTaIBIA TTOU YVWPilouv KI AANEG YAWOTEQ
VA POG TTOUV AV TO AVTIKEIUEVA QUTA TTEPIYPAQOVTAI HE
Vv id1a AéEn aTI¢ YAWOTEG auTEG Kal va avadnTHOOUE
OMOIOTNTES 1) DIAPOPEC.

BApa 2 Aéue ota Taidid 6Tl ol yY\woaeg auyva
daveifouv n pia Tv AAn Aégeig kail Toug ¢nTape va
pavTEWouv KATolEg ayyAIKEG AEEeIg TTou poiAlouv TTOAD
HE TIG EMNVIKEG, T1.X. carrot, lemon, elephant, gorilla,
zebra, kangaroo, crocodile, camel, balloon, mask,
aeroplane, umbrella, kKATT. AvaAoya pe Tig AéEeig TTou
Ba emAEGoupe, PTTOPOULE Va £XOUHE Kal TIG AVTIOTOIXEG
€IKOVEG.
21N GUVEXEla ETMIAEYOUNE TTEVTE ATTO TIG TTAPATIAVW
AEEeIg TTOU va gival EUKOAEG Kal VO GUYYEVEUOUV
Beparikd, m.x. banana, carrot, lemon, pizza, cake yia va
Trai¢oupe Eva maiyvidl. Aivoupe ota Taidid éva Aeuko
XapTi (To p1a6 A4) kai Toug {nTape va {wypagicouv
M0 OUYKEKPIYEVN €IKOVQ, TT.X. “Maria, can you draw
a carrot?” kai fonBdye Ta Taidid va karaAdpouy Ti
€VVOOUIE.

EvalakTikd: XwpiCoupe Ta TTaidid o€ opdadeg Twy 5.
Aivoupe og k@B TTaIdi TNG ouadag Eva KapTEAGKI e
ap1Buo6 amo 10 1-5. ZnKwvoupe WnAA T0 KAPTEAAKI E

YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO
FLASHCARDS A_A03_F01-8
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1oV apiBué 1, 2 kAT, kai Aéue: “Number 1, (can you)
draw a carrot (?). Number 2 ... a banana, etc.” (ta
Taidia Oev xpelaletal va pdbouv Toug apiBpols apou
Toug deixvoupe). Av TepiooeUel kamolo Traidi, dnA.
eival 6 oe kamoia opada, divouue katolov apiBu6 dUo
Qopéc. Mepvape amo TIG OpAdES Kal O1YOUPEUOUATTE
0TI Ta TaIdIG PE TOUG AVTIOTOIXOUG pIBUOUG £xouV
KaTaAGRel TI TTPETTEI VA KAVOUV.

BrApa 3 Ortav 0Aa 1a Taidid eivai £Toiua, Toug Aéue
011 6001 aKoUoouv TNV ayyAikr) Agn TTou avTioToIxE
oTnV €IKOVa Toug Ba TTPETTEI va anKwBoUV ammo T
Béon Toug padi pe TNV EIKGVA TOUG Kal VA OXNUATIoOUV
pia oyada, T.x. Ta TaIdIA TTou £XoUV (WypaPioEl
kapdta, yivovral pia opdda. Oha ta aidid mou
£XOUV OXNUaTIoEl CWOTEG OUADEG €ival VIKNTEG. TNV
TIEPITITWOT TTOU £XOUKE XPNOIUOTIOIATEI apIBuoUg,

10 TTAIdIG KABE opdidag Ba TTPETEl va £X0uV ToV id10
ap1Buo.

BrApa 4 BonBdue kabe ouada va KOAATE! TIG EIKOVES
NG (0€ KATTOI0 TTivaka TTou £xel n AN ) o€ £va PeyaAo
XOpTOVI Kavadv, TTou £xoupe dN eToINAcEl). MmopoUue
va ypdyoupe Tavw atd KB ouada eIKOVwY TNV
avrtioToixn Aégn ata AyyAika woTe va evBappUvoupe
Tnv avaduduevn avayvwan, dnA. va dwaooupe oTa
TaIdIA TN dUVATOTNTA VA AVAKAAUWOUV pdva Toug Tov
ypattd Adyo agioTolwvTag T EVOIAQEPOV KAl T QUOIKA
TIEPIEPYEIG TOUG.

Bripa 5 MmopoUpe emiong va @Tiagoupe okoToug Je
TOUG 0TT0i0UG Bal TTOUE TPAYOUDBIOTA ) O PIES KATTOIES
amd TIG AEEEIC TTOU XPNOIUOTTIOINCAE OTO PABnua (Ox!
TTapaTTavw amo 5-6) yia va 1ig Bupouvtal. Kad gival
va BonBaue o1o pubuo eite xTuTTWVTAG TTAAAUAKIA EiTE
XPNOILOTIOIWVTAG £Va VIEQI R éva PIKPO TUPTTAVO, YId
va akoAouBoUv 10 pubud Ta TTaIdIA Pe EukoAia.



A4

BLINDFOLDED!
Maioupe TRV TUPAOHUYA.

Mepiexbpevo

Ta maudid, Taifovrag 1o TaKvidl TG TUPAGUUYAC,
paBaivouv va Kavouv EpWTATEIS Kal va divouv amavinoeig
OXETIKEG IE TO OVOUA TOUG.

Mwooikoi oTdx0l1

* Na emavahdBouv “What's your name?” kai “My name’ s
(Nikos) / I'm Nikos/Maria.”

* Na eoikelwBolv ye v epwtnan, “ Is this Maria/Nikos,
etc?” kai v amavrnon “ Yes, itis.” kai “ No, itisn’t.”

Maidaywyikoi oréxo1

* Na Aeitoupyrioouv aropikd kai oav oUvoho
* Na pdBouv kavéveg péoa amo maiyvidl
* Na diaokeddoouv Traiovtag

YAikd ka1t Méoa
YAIKa:

* H yaokor
* ‘Eva pavTiAi yia Tnv TUQAGUUya
®IUAAa spyaciag: 0

Mporeivépevo uAiké ané To diadikruo: 0

Mpoteivépevog 31dakTikég xpdvogq

1-2 DIOOKTIKEG WPEG
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[poTeivopuevn ekaideuTikn dradikaagia

BApa 1 Aéue ata maidia 61l n aokoT e Ta¢NGg
BéNel va gival aiyoupn 611 EEpEI Ta ovopaTa OAWY Twv
TaIdIWV. Kpataue Tn paokAOT atmévavTi Jag Kai n
Bdaoupe va pag rel: “Hil My name’s Joe. What's your
name?” kai TG amavraue: “My name is...”. E¢nyoUpe
oTa TaidId 6T N JaokAT Ba KAvel TV idla pwTnon
o€ OAouG. ZTEKOPOOTE PE TN HACKAT UTTPOaTA ATTO
K@Be Taudi ka auth emavalaupaver: “My name’s
Joe. What's your name?” kai repiuével kGbe aidi va
amavtioel: “My name’s Maria/Nikos / I'm Nikos, etc.”
TTPIV TTPOXWPNOEl 0TO £TOPEVO. MapdAAnAa, eueic
BonBape Ta TaIdIA va aTmavTioouV Kal £TTIRpapeUoupE
OAa Ta TaIdId yia auTr) TOUG T GUVTON GUVOIAIO UE
TN MOOKOT aTa AyyAIKA.

EvaMakTikd Egkivape éva ikpo aAuaidwTo didhoyo
OTTOU GUPPETEXEI OAN N TAEN. Epeic dnAadr pwtdpe
(pTmopei va 1o Kdvel kal N aoKOT TAAI) TO TTPWTO
aidi: “What's your name?” ekeivo apéowg amavtd:
“My name’s Maria/Nikos / I'm Nikos/Maria, etc.” kai
KaTOTIV pwtdel Tov diThavé Tou: “What’s your name?”,
EKEIVOG aTTavVTA KOl pwTAEl TO TTaIdi TTou KABETaI TTiIoW
TOU, €KEIVO TO SITTAAVO TOU KATT. JEXPI VA pWTHTEI KAl
70 TEAeuTaio TTaIdI TN PaCKAT | epdg Kal va KAEioel 0
KUKAOG.

BApa 2 Aéue ota maidid ot yia va BeBaiwbolpe av
N MOOKOT Euabe emITEAOUG TTOI0G Eival TT0I0G, Ba TNG
Oeixvoupe Tuyaia diagopa Taidid kai Ba T pwTALE:
“Is this Maria/Nikos, etc.?”. Téte n packdt Ba amavtdel
OTIG EpWTATEIS pag Aéyovtag: “Yes, itis.” i “No, itisn’t.”
Kal Ta Taidid Ba «emmiRefaiwvouvy av ival cwaTr n
amavinon g MaokKOT emavalauBdavovtag Ty ) Ba
dlopBuwvouy, Aéyovtag To cwaTd 6vopa, Tr.x.: “No, it
isn't. It's ...”
lNa va olyoupeutoUue 611 6Aa Ta TTAIBIA PTTOPOUV VAl
TIPOPEPOUV TIG CWATES ATTAVTITEIG, TTPIV TTAIEOUE TO
TTAIYVidI JE TN HOOKOT KAVOUWE WEPIKA TTAPAdEiyuaTA.
Aciyvoupe éva aidi kai pwrdpe mpwra AdBog: “Is this
Nikos?” Ekuaietoupe: “No, it isn't.” kar TTapoTpUuvoupe
Ta TTaIdId va eravaAdpouv Ty amdvinon 6Aa padi
2-3 Qopég yia pabouv va TNV TTPOPEPOUY CWATA.
MmopoUue va eTavaldpoupe KAVOVTAG EPWTACEIS YIa
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GAa TTaidId yia TrEpIoaoTEPN EEATKNTT. 2T OUVEXEID,
pwTape owoTd: “Is this Manolis?” Ekpaieioupe: “Yes,

it is.” kal TTapoTpUvoupe Ta TTaIdId va emavaAdBouv
v amdvinon 6Aa yadi 2-3 eopég yia va pdbouv va
v TPoYéPouv owaTd. Metd, Kdvoupe T0 idI0 JE TV
€pwINON.

BApa 3 Aéue ata Taidid 611 8a maiéoupe Ty
TUQAOUUYQ Kal EEnyoUlE TOUG KOVOVEG Tou TTaIXVISIOU.
AlaAEyoupe epgic (A n paokoT) éva aidi kal Tou
Oévoupe €va pavtihl yOpw atmé Ta patia. Asixvoupe éva
GANo TTaudi Kal Xwpig va JIAGPE Tou veloupe va aTaBei
QpiAnTO atrévavTl amo 1o TTaIdi Ye Ta KAEIoPEVA PATIA.
‘Exoupe {ntAoel ammo Tnv uTTOAOITTN TAEN VO UNV WIAGE
kaveig apd pévo va amavrave pe: “Yes, itis.” f “No, it
isn’t.” aTIG EpWTATEIG TOU TTAIdIOU PE TA KAEIOPEVA PATIO
poAIG Toug dwaoupe To oUvVONua. KaBodnyoupe To Traidi
e Ta KAElopEva pdTia va ayyicel yia @opd To Taidi mou
OTEKETAI aTTévVavTi TOU. AJECWG PETA TTPETTEI VO PWTHOE!
v umdAoimn 1één: “ Is this Maria / Nikos, etc.?” kai
OAn n 14én va amavinoer: “Yes, itis.” f “No, itisn't”.
Méxpi va 1o Bpel ouveyietal n idia diadikaaia (Ox!
TTEPITOOTEPO ATTO TPEIG POPEG YIA VA UTTAPXEI XPOVOS
va Traifouv apketa aidid), oTmoTe yiveTal TUPAOPUYa TO
TTaIdi TTOU OTEKOTAV ATTEVAVTI KAl CEKIVAEI KAIVOUPIOG

YUpog.



B

OUR PETS

MaBaivoupe yia Ta KaTolkidia Jwa.

Mepiexbpevo

Ta maidid pabaivouv Ta ovouaTta Twv {wwv
XPWHaTiCovTag, TpayoudwvTag Kal TaifovTag.

Mwoocikoi oTdéx01

* Na pdBouv Ae¢IAOyI0 OXETIKG e Ta KaTOIKidIO {woar:
“What's this?” “It’'s a dog/parrot/fish/turtle/rabbit/cat/duck,
etc.”

* Na pdBouv va xpnaiyotrololv 1 paaon “l like” r) “I love”
yia va dgi¢ouv TTpoTiunan 070 ayatnuévo Toug KaToikidio

Maidaywyikoi oTéxo01

* Na pdBouv péoa amé n Piunon Kai Tny emavaAnyn

* Na avayvwpioouv £va utrogUvoAo kail To GUVOAO OTO
OTT0i0 AVAKEI

* Na avayvwpigouv @iyoUupeg atd Ta eTTi JEPOUG
XOPOKTNPIGTIKA TOUG

* Na paBouv va Aeitoupyolv gav oUvoAo (va onkwvouv
T0 XEPI TOUG YIO VO OUUPETEXOUV, VO TTEPIUEVOUV TN OEIPA
TOUG KATT.)

* Na akoAouBoUv Toug kavoveg evog Traixvidiou

YAikd ka1t Méoca

YAikd:

* H paokor

* Kapreg e 1a 6 {wa (BA. A_BO1_F01-6)

* Blu tack, xpwyaTioTd XapTovia, GEAOTTEIT Kall EIKOVEG
(wwv a€ PIKPA XapTAKIA (OTTWS AUTEG TTOU £XOUV Ol
oppayideg)

+ CD (A_B01_M01)

Méoa:

* CD player i/kai H/Y

®UIAAa epyaociag: A_B01_W01-2

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:
Flashcards
http://www.mes-english.com/worksheets

Colouring pages
http://www.first-school.ws/theme/animals/cp_pets.htm
http://www.dltk-kids.com/animals/mpetposter.html

Songs
http://www.preschooleducation.com/shousepets.shtml
Soft Kitty: http://www.youtube.com/watch?v=40jw9ljbgOA

Mpoteivépevog d1dakTikég xpdvogq

2 JIBOKTIKEG WPEG
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[poTeivopuevn ekaideuTikn dradikaagia

Brpa 1 Agixvoupe 1kGveg e TaIdIA Kal KATolKidia
Y0 va EKPAIEUCOULE [E TTIO QUOIKO TPATTO ATl Ba
0a0x0AnBoUpe ue animals/pets. Agixvoupe pe KIVAGEIS
Cwypagicovtag pia kapdia aTov Trivaka 6Tl ayaTape Ta
CWwa Kal pwTApE TN HAOKOT:

“Do you like animals?” “Oh, yes, yes. | love animals!”
21N OUVEXEID, KAVOUE TNV EpWTNON OTA TTAIBIA:
“Children, do you like animals?” “YES!” Meta
OUVEYICOUE TNV TTAPOUCTAON WE TIG KAPTEG
(A_B01_F01-6).

Mapouaialoupe pia-pia TIG 6 KAPTEG HE Ta ETTIAEYPEVA
(wa kai TIg KoANGue aTov Tivaka (dog, cat, parrot,
fish, turtle, rabbit). Pwtdaye Tn paokot: “What's this?” H
paokoT amavid: “It's a dog / a parrot, etc.”. Ta maidia
emmavaiappavouy Tig AEEeIS yia Ta {wa.
21N OUVEXEID ITTOPOUE va dEiCOUE pia IkOVa pE
éva okUAo kai va moUye: “Look! This is my pet. It's
a dog. His name’s Larry. Have you got a pet? Yes?
What is 1t? A dog, a cat, a fish?, etc.”. Aivoupe v
gukalpia ota Taidid va PIAjoouy yia Ta {wa Toug. Av
TTPoKUWel n avaykn divoupe Kai EmTTAEOV Ae§IAdyI0
omwg hamster, bird, duck, etc.”.

BrApa 2 Aéue ata maidia 61 Oa aioupe éva
TTayVidl JavTéPaTog. ZxedIAoupE OTOV TTiVAKA
THNUATIKG éva aTrd Ta {Wwa TTou EXouV JABE! Kal
kGBe 1600 oTapardue kai {nréue amo Ta Taidid va
pavTEWOUV TT010 WO £ival Kal va Guvagouv To Gvoud
TOU 0TA AYYAIKA. ZuveyiCoupe PEXPI VO avayvVwpioouv
Kal va TTouv OAa Ta {wa TTou £xoupe Ogitel. Meta
MINOUPAOTE GWVES 1) KIVAOEIG JWwV Kal TOUG {nTAWE va
pavtéwouv 6Aol padi oio {wo gival.

Brpa 3 Xwpifoupe Tv 14¢n o€ dUO 1 TIEPIOTOTEPEG
ouadeg. Exoupe oxediaael f £XOUE XPNOILOTIOINGTEI
oQpayIdoUAEs yia Ta 6 {wa o€ PiIkpd xaptakia. Ta
dImAwvoue Kal Ta ToTToBeToUpE G€ OaKoUAiToa aTmo
TNV oTroia KaAoUpe £va TTaidi kABe @opd va TpaPritel
éva XapTaki kai va ewvacel 1o dvopa Tou {wou.

H oudda pe TI¢ TEpIoaOTEPEG CWOTES ATIAVTIOEIG
KEPDICEI.

TeAeiwvovrag, Tpayouddpe 1o “Love Your Pets”

(BA. YAIKS yia TOV/TNV EKTTAIBEUTIKS Y10 TOUG GTiXOUG
Tou Tpayoudiou). Baloupe 1o Tpayouddki ato CD
player kai Tpayouddye, eviw TAUTOXPOVA KAVOULE KAl
TIG QVTIOTOIXEG KIVATEIG (TPWHE, TTIVOULE, XOPOTINOALE,
TPEXOUE KATT.) yia va Katavoraouv Ta maidid, 600
yiveral, 1o Ae§IAdy10 Tou Tpayoudiol. Ta Taidid
TPpayoudouv Kal auta akouyovtag 1o CD kai kavouv
KIVAOEIG.

Brpoa 4 dwrotumolye Ta PUAa epyaaiag
(A_B01_W01-2) kai poipagoupe ota Taudid tuxaia pia
aTo TIG duo GEAIdES. ZnTapE a6 KABE TTaIdi va el
010 {Wo Tou £TUXE, pwTwvTag: “What's this?” To mauidi
amavrd: “It's a cat.”

Zntape a6 Ta TaIdId va XpwuaTicouv Ta {Wwa TTou
Toug £Tuxav. Metd Ba (wypagicoue oTa XpwHaTioTd
XapTovIa T0aa oUvoha 6oa Kal Ta {wa TTou Ba £xouv
10 TTaIdIG Kai k&Be Taidi Ba ankwvetal kai Ba Bader 1o
OIKO Tou aTO gUVOAo TTou auTd avhkel: Dogs/Turtles,
etc. Kabe gopa mmou TomobeTolv 10 {Wo Toug aTO
avtioTolxo alvoho n paokot dnAwvel “l like turtles”,

“I love dogs, etc.”. kai Ta Taidia emavalappdavouv

TIG A€eIg A T @pdion. ZTn UVEXEID OUCNTAKE HE Ta
Taid1d 6T OAa AuTA Ta (WA AVAKOUV O€ Jia PeyaAn
opada {wwv, Ta KaToIKidIa, TNV OTToia ONUEILVOULE
(wypagidovtag £vav aUvoAo TTou euTTEPIEXEI OAQ TA
uttoAoITTa Kal ypa@oupe wg TitAo “PETS”. 'ETal ol
pabntég kai o1 pabrTpieg Ba BupnBouv TG évvoieg Tou
ouvOAOU Kal TwV UTTOOUVOAWY TOU Kall HE TIG {wYPAPIES
TOUG Ba dIaKOTUAGOUV TNV TALN.

EMINAEON MPOAIPETIKA BHMATA
Maiyvidi: “What's missing”

KaAUTIToUupE TIG 6 KAPTEG TTOU €ival KOANPEVEG PE

blu tack aTov Tivaka pe 10 cwpa pag kai ¢ntaye amo
1O TTAIBIA VA KAEITOUV Ta PATIA TOUG.

AaipoUpe pia ) 8o kai pwrde: “What's missing?” kai
evBappUvoupe Ta Taudid va amaviioouv: “The dog”,
KATT.



YAIKO yia TOvV/TNV EKTTAIDEUTIKO

FLASHCARDS A_BO1_F01-6
ZTIXOI TPATOYAIOY

&) LOVE YOUR PETS

Love, love
Love your pets,
Love them
Every day,
Give them food
And water, too,
Then let them
Run and play.

Optional

SOFT KITTY

(BA. Mpotervopevo UAIKS aTd To d1adikTuo)
(Make a fist of left hand for kitty, and pat the kitty.)
Soft kitty, warm kitty

Little ball of fur

Happy kitty, sleepy kitty

Purr, purr, purr
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B2

FUN WITH ANIMALS

MaBaivoupe yia Ta {wa TG {oUyKAagG.

Mepiexépevo

Ta maidid pabaivouv ovopara {wwv Trai{ovrag TavTopiya
KI éva TTaiyvidl pe xapTivo ¢apl.

Mwooikoi oTdéxo0I

* Na a@opo1woouv yWwaTEG AEEEIG TTOU apopoUv €
(wa (dog, cat, fish, parrot, rabbit, turtle) kai va péddouv
Kaivoupieg (lion, gorilla, hippo, bird, zebra, elephant,
monkey)

* Na egoikelwBolv ye v epwtnon: “What is this?” kai Tnv
amavinon: “It'sa...”

* Na g€oikelwBouv Pe Tnv epwrnan: “Are you a ...?" Kal TIg
amavtioeig: “Yes, | am” kai “No, I'm not”

Maidaywyikoi oTéx01

* Na avtiAn@BoUv Tnv e§wyAwaaikn emKoIvwyia
(Travtopipa)

* Na pabouv va ekppdalovtal eEAeUBepa

* Na pdBouv va akoAouBoUv Kavoveg TTaixvIdIwy
(TT.X. va evepyouv 6Tav gival n oelpd Toug)

* Na pabouv va Asitoupyolv opadikd

YAikd ka1 Méoa

YAIkd:

* H paokor

* Kapreg pe (wa (BA. A_B02_F01-6)

* Eikéva pe {wa ae {woloyikd kAo (BA. A_B02_C01)

* Xpwpatiaté xaptdvi, blu tack

* Zap1 ye Ta {wa: lion, gorilla, hippo, parrot, rabbit, turtle,
Y10 TNV KOTOOKEUK TOu 0TT0iou Ba XpelaaTei waAidl, kOAAa
Kal 10 oxédio Tou {opiou (BA. A_B02_S01)

+ CD (A_B02_Mo01)

Méoa:
« CD player fi/kar H/Y

®UAAa epyaciag: 0
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Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

Flashcards
http://lwww.mes-english.com/worksheets

Dice Maker
http://www.toolsforeducators.com

Animal rhymes

Mpoteivépevog 81dakTikég xpdvogq

2 BIBOKTIKEG WPEG



[poTteivopevn ekTaIdeuTikn dladikaagia

BApa 1 H paokor g 1ééng pwrd Ta Taidid av Exouv
a1 TTOTE aTov {WOoAoyIKS KATTO Kai TTola {wa £Xouv

O€l EKel. 2T oUVEXEID Toug Beixvel pia eikdva pe (wa o€
CwoloyIkd kAo Kai Ta TTapouaiader (BA. A_B02_C01):
“Look! A lion/hippo/elephant/gorilla/zebra/bird”.

KoAAGue v eikbva aTov Trivaka i aTov Toix0 Kal
Oeixvoupe oTa TaIdid Ta {wa o€ KAPTEG

(BA. A_B02_F01-6) Aéyovtag: “Look! Alion. It's a lion...”
Kal kaBe @opa {nrdye atr'Ta Taidid va emavaidpouv

N AEEN. To id10 kAvoupe e TIG AECEIC: hippo, bird,

zebra, elephant, monkey. MeTa KOAAWE TIG KAPTEG

oTov Trivaka. Etiong KoAGuE TIG KAPTES Twv (WwV

NG TTPonyoUuevng dpaaTtnpioTnTag (dog, cat, fish,
turtle, rabbit, parrot) yia va ta Bupicoupe ota Taidid.
Mpogépoue Ta ovouata OAwv Twv {wwv éva-éva Kal Ta
TadIA eTavaAapBavouv Tnv KABe AEn.

Brpa 2 Aéue ota maidid mwg Ba Tai¢oupe
mravtopipa. KahoUue Evav «eBeAoviry, Tou WiBupiloupe
70 ayyAiKd 6vopa evog {wou Kpu@d ammé Tnv uttohoITn
14EN KaI TOU {NTAKE VO TTAPACTACE! TO {Wo auTd Xwpig
kavéva fixo. Otav 10 KAvel, pwTaue Toug AANOUG:
“What is it? Guess!”

AiaAéyoupe Eva aidi kai 1o fonBdue va pwTroEl:
“Are you a (lion)?”

Av gival owaTd, kaBodnyoUue Tov EBeAOVTH pag va
amavtioel: “Yes, | am.” Av dx1, Tov kaBodnyoUue va
amavtioel: “No, I'm not.” kai ¢ntéue amé aAlo Taidi
va pavréwel. X1adiakd ta maidid Kavouv péva Toug
TIG EPWTACEIG KAl TIG ATTAVTACEIG, KI EUEIG Ta BondapE
otote xpeladetal. O1moI0¢ JavTEWEl CWOTA ONKWVETAI
yia va gekivAael kaivoupia Tavtoyiya.

BrApa 3 Aéue ata maidid 611 Ba maioupe va
Traiyvidl pe {apl. Toug deixvoupe 10 {ApI TTOU EXOUME
oTiGEer (BA. A_B02_S01).

Xwpifoupe Tnv T6¢N 0€ 6 OUAdES Kal divoupe TNV
kaBepid To dvopa evag amd Ta 6 {wa: lion, gorilla, hippo,
parrot, rabbit, turtle (i GAwv {wwv TTou £xouv pabe).

KoAAGpe aTov Trivaka TIG KAPTEG Twv 6 {wwv, TN HId
KOTW atmd v AMn (n kGBe eikbva {wou avTIoTOIXE
o€ pia opdda Taidiwv). Aivouye 1o {ap1 OTNV TTPWTN

Ouada, 1o pixvel, Kal 6An n oudda Aéel duvatd Tolo
(wo eival: “It's a...”. Av 10 TTouv owoTd, Badoupe éva
a0TePAKI OTOV TTivaka diTTAa aTnv €ikdva Tou {wou
TTOU QVTIOTOIXEl TNV opdda auth. MeTd pixvel 1o {apl
n emopevn ouada KA. NikATpia givai n opdda mou Ba
TIAPEI TO TIEPIOCTOTEPA AOTEPAKIAL.

BrApa 4 KoAdue aTov T0iX0 £va XpWHATIGTO XOPTOVI
Kai ¢nréaye amé Ta maidid va (wypagioouy Eva ammo

Ta {Wa TTou £uabav Kai PETA va TO KOWOUV Kal Va TO
KOAAOOUV GTO XaPTOVI yia va QTIAEOUV TO OIKG TOUG
Cwoloyiké kATo. Eivar anuavtiké va ta fonBricoupe va
TOTTOBETACOUV Ta {Wa TOUG O€ OUAdES- OAA Ta YOPIAGKIA
padi, 6ha Ta Aiovtapia padi KA. Auth Tnv agioa
MTTOPOUE Va TN XPNCIKOTIOI0UE KaTA T S1APKEIA OANG
NG XPovIAG kail va Traifoupe 1o TTaixvidl “l spy with my
little eye” yia va emavaAaBoupe {wa, XpWUATA KATT.

Brpa 5 Mabaivouue aTa Traidid yia piga mou
Aéyetai & “Two Little Black Birds” (BA. YAk yia Tov/Tnyv
EKTTAIOEUTIKG Y10 TOUG OTiX0UG). To AEpE TTPWTA EPEIG KAl
META TTOMEG QOPEG padi e Ta TTaudid, evBappuvovTdg Ta
va KAvVOouV Kal TIG KIVATEIG.

EMINAEON MPOAIPETIKA BHMATA
Maiyvidl “Musical Animals”

XwpiCoupe TNV TGN 0€ 4 0JAdES — pIa ouAda gival

10 oKUAGKIa (dogs), GAAn gival o1 yaTeg (cats), GAAn

ol yopiAeg (gorillas) kai n teAeutaia gival Ta Aiovtapia
(lions). Pwraue ta maudid: Mwg kavel 7o KUAAKI; H
yata; KATT. MigoUpaaTe Ki EUEIG TOV )0 Tou KaBe (wou
padi pe kivnon 6tou givar duvatdv.

Katomiv Baloupe ato CD player éva pouaik6 KoppdT
(61010 B€AoupE). E¢nyolpe TTwg dTToTE OTOpATAE

N HOUOIKI| KaI Qwvaoule To Gvopa £vag (Wwou, N
avtigTolxn ouada Ba TpéTrel va piunBei To {wo auTé.
EmavalapBdavoupe Tn diadikaaia TOAEG GopEG Kal
otola opgada (r) opdadeg) KAVEN TN Piunon KaAuTepa gival
Kal N VIKATICL.
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YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIOEUTIKO

KAPTEAA A_B02_CO1
FLASHCARDS A_B02_F01-6
YMNOAEITMA ZAPIOY A_B02_S01
PIMA:

&% TWO LITTLE BLACK BIRDS
Two little black birds sitting on the wall
(hold up one finger of each hand)

One named Peter
(hold up one hand)

The other named Paul
(hold up the other hand)

Fly away, Peter!
(put a hand behind your back)

Fly away, Paul!
(put the other hand behind your back)

Come back, Peter!
(bring the first hand from behind your back)

Come back, Paul!
(bring the second hand from behind your back)
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B3

NUMBERS 1-5

MaBaivoupe va peTpape atrd 1o 1-5 ota AyyAIKd.

Mepiexbpevo

Ta maudid KataperpoUv GUAOYEG QVTIKEINEVWY OTTo TO 1-5
Kal yaBaivouv 1o Tpayoudi “Five Little Froggies”.

MNwoocikoi oTéxo0l

* Na pdBouv Toug apiBuoug 1-5 ota AyyAika

* Na apiBpolv péxpr 10 5

* Na apiBuolv avtioTpoga &ekiviovTag amo 10 5

* Na paBouv va ammavrolv atnv epwton: “How many ...?"

* Na €€oikelwBoUv e oUTIaOTIKG TTOU £X0UV OUOAD
TANBUVTIKG

Maidaywyikoi otéxo1

* Na eoikelwBolv e v évvola atépou (Jovadag) —
oguvdlou

* Na AeitoupyoUv atopikd kai o€ opdda

* Na ££00KAaouV ToV OTITIKOKIVATIKG GUYXPOVIOHO Kal
GUVTOVIONO TOUG

* Na pdBouv va evepyolv dtav €ival n geipd Toug

* Na pabouv va auvdualouv Evav apiBud pe apiBud
NXNTIKWY PNVUPATWY

YAikd ka1t Méoca

YAikd:

* Eikéva ¢ Tina (BA. A_B03_C01)

* Kapreg e Barpayaxia (BA. A_B03_F01-6)

* Mivakag fj kevdg T0ix0g TG TAENGS, XPWHATIOTA HOAUBIa
+ CD (A_B03_M01)

Méoa:

* CD player fy/kai H/Y

®IAAa epyaciag: A_B03_W01

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

Five currant buns
http://www.youtube.com/watch?v=Z2DyO0gyo-ho)

Mpoteivépevog d1dakTikéG xpdvogq

2 JIBAKTIKEG WPES
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[poTeivopuevn ekaideuTikn dradikaagia

BApa 1 Agixvoupe Tnv £1K6OVA £VOG HIKPOU KOPITGIOU
oTov KATTo Tou ommTIoU Tng (BA. A_B03_CO01).
ZuoThvoupe Tnv Tina n otroia gival éva kopITadki 7
Xpovwv amd T Bpetavia ou Trnyaivel oTnv Tpwn
TAEN Kal €€l JABEI va UETPAE! KOl AEPE:

“Look! Tina can count.” (pointing to the cats) “One, two,
three, four, five cats.”

EvBappUvoupe Ta TTaidid va ueTpRoouv padi pag.
ZeKIVApE EYEIC: “... one ...” Kal BonBdye Ta TTaidid va
ouveyioouv “... two, three, four, five cats.”
21N ouvéxela, Eekivaue d1adoxIKa attd TO 2, TO 3 KATT.
Kol ouveyidouv Ta TTaidIq:

- Two...

- ...three, four, five.

- Three...
- ...four, five.

- Four...
- ...five.

BrApa 2 Asixvoupe TaAI Ta yaTdkia Kal pwTape:

- How many cats? Can you count them?

- One, two, three, four, five.

- Five cats!
Aciyvoupe Ta uttdAoITTa avTIKEIYEVA TNV EIKOVA Kal
¢nréue amd Ta maidid va BonBAcouy Ty Tina va Ta
peTpAoel. MBavdg didAoyog:

- How many dogs? Can you count them?

- One, two.

- Two dogs!

- How many rabbits?

- One / One rabbit, etc.

AvaAoya e Tn duvayikn TNG TA¢NG WAg, UTTopoUuE va
evBappUvoupe Ta TTaIdIA va Aéve Kal TO OUTIAaTIKG
oTov TTAnBuVTIKO/EvIKS padi e Tov apiBuo:

- How many dogs? Can you count them?

- One, two.

- Two ...
- ...dogs

- How many carrots?
- Five carrots.

- How many rabbits?
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- One rabbit.

BApa 3 TomobeTolpe atov mivaka 5 kdpteg (A_BO3_
F01-6) ue éva Barpayaki {wypa@iopévo oe kGBe kapTa
Kal TNV KAPTA WE TO TTNYAdI. PwTdApeE:

- How many froggies?

- Five.

21N ouvéxela agalpolue kGBe popd pia KapTa
TpoaTToloUuEVOol 0TI TO BATPAXAKI TIEQPTEI JECA OTO
TNyadi kai emavaiauBavoupe T dladikagia Péxpl va
peivel éva Barpaydki:

- How many froggies?

- Four.

- How many froggies?

- Three, etc.
KaAouUpe Ta aidid va ankwBolv Kal va aTabolv
yUpw pag. E¢nyoupe 611 Ba uaboupe £va Tpayoudi yia
5 Batpaydakia ou kaBovtal yupw amméd éva Tnyddi Kal
éva-éva TEQTouV PEoa aTo vePO. Ettiang egnyolpe o
0 Barpayog, ou Aéyetal “frog” aTa AyyAikd, AéyeTal
XQideuTIKG “froggie”.

Tpayouddape TV TTPWTN GTPOYK ATTO TO UOUTIKOKIVATIKSG
TpayoUd & “Five little froggies” kavovTag GuyXPOVWS
TIG KIVAOEIG:

Five little froggies sitting on a well. (Agiyvouue 5
OaGxTUAa Kal TpoOTToI0UAaTE OTI KABOAaTE)

One looked up, and down he fell. (Agiyvoupe 1 daxTuAo,
KOITAE EMAVW Kal TTpoCTTOI0UACTE OTI XAVOUUE THV
I00PPOTTIA LIAS KAl TIEQTOUE)
Apaipouue pia KGpra armod Tov Tivaka Kal pWIaUE:

- How many froggies (are left)?

- Four.

2uveyioupe 10 TPAYOUOI

Froggies jumped high

(Mnddue wnAd - auyxpdvwe deixvouue 4 ddyTuAa)
Froggies jumped low.

(Mnddue xaunAd)

EmavalapBavoupe tn diadikagia péxpl va TrEGouV
OAa Ta Barpayakia. Kabe gopa pwtape Ta Taidid
Toéoa Batpaydkia pévouv. EvBapplivoupe Ta raidid va
KAVOUV TIG KIVATEIG Jadi pag.

EmavalapBdavoupe 1o Tpayoudi evBapplvovTtag Ta



[poteivopevn ekTaldeuTikn diadikaagia

TTaId1A va AEVE KI EKEiva OTA TTEPITTOTEPA AdYIa
pTTOPOUV.

BrApa 4 Zro emopevo pddnua, xwpidoupe Ta Taidid
0€ OPAdEG TwV 5 Kal Toug Joipdloupe kapTeAdKIa
(A_B03_W01) pe Ta eprypdupaTa Twv apiBuwy 1-5
(Evag apiBuog ae kabe kapTeAaki) 101 WOTE KABE
OPada TTAIBIWY VA £XEI PTTPOCTA TNG 5 KAPTEAGKIA PE
TOUG apIBUoUG 1-5 Kail kGBe TTaIdi va éxel yTTpooTd Tou
1 KapTeAdKI pe Evav apiBud. Av o apIBuog Twv Taidiwv
oTtnv 1één dev eival ToAammAdoio Tou 5, BAdoupe ki
k1O TTaI0I aTNV OpAda Kai Tou divoue Evav aplBuo
oTnv T0XN, £101 WOTE O€ KATTOIEG OPABES Evag apIBudg
va uttapxel 000 Popég. Zntdye amd Ta Taidid va
Xpwyartioouv Tov ap1Bué kai Ta {wakia Tou £X0UV 0TO
KapTeAGKI TOUG. AQOU XpwuaTicouv Toug apiBuoulg, Ta
Tad1A KB oyadag kahoUvTal va CUVEPYAOTOUV KAl Va
ToUG BaAouv aTn aelpd apyidovrag amo 1o 1.

‘Eva-éva ta maidid kabe opddag, pe T Borbeid pag f e
N BonBeia aAAou Taidiol TG opadag Aéve ata AyyAikd
016V apiBuéd (wypd@igav Kal Ta uTTOAOITTa PEAN TNG
OUAdAg XTUTTAVE TOV aVTIOTOIKO apIBud TTaAapdKia.

Bon6dpe va Aéve padi kai 1o Gvoua Twv {Wwv: one
elephant/two parrots/three monkeys/four birds/five frogs.
®wvadoupe évav apiBuod amo 1o 1-5 kai Ta TaIdId amo
KGBe opdda TTou £X0UV aUTO TOV PIBUO TIPETTEI Va
¢pBouv UTTPoaTd pe To KapTeEAAKI TOUG. ZuveyiCoupE PE
0houg Toug apiBuoug, 6oo TTIo ypriyopa yivetal yia va
TPEEOLV Kal va dlaokedAaouy.

BApa 5 Av umdpyel xpovog, avarpayouddye 1o
Tpayoudi: “Five little froggies” kai Ta Taidid «maidouvy
Beatpikd 10 TPAYOUdI 1) ETTIAEYOULE HIa OTTO TIG
dpaoTnp16TnTEG a6 Ta ETriTTAéov MpoaipeTika Brjpara.

EMINAEON NMPOAIPETIKA BHMATA

* 'Exoupe d1GQOPa AVTIKEIUEVA PTTPOOTA HAG XWPIOKEVA
o€ oUvoha amé 1-5. Pwrdpe Ta maidid deixvovrag 1a
avtioTolxa avTikeiyeva: “How many bananas?”, KA.

* Zntape amo ta maidid va Bpouv méoa eival Ta PEAN
TOU GWHATOG TOUG, BEIXVOVTAG TO AVTIOTOIXO WEADG, TT.X.
“How many eyes/ears/fingers/toes/heads/hands
have you got?” Aev emmipgévoue va TTouv Ta pépn Tou
owyaTog. Agixvoupe ueic Ta ATIA, TN PUTN KATT. Kal
10 TTAIdIG Aéve Tov apiBud ota AyyAika.

* XwpiCoupe 1a TTaIdIA 0€ 0pdAdES Kal Toug ¢nrdye va
oxnuatioouv Tov apiBué TTou Ba Toug TTOUE LE TO
owpa Toug (BA. BiBAio MaBnuaTikwy a” TeUX0G yia TV
A’ 168n).

* MmopoUue va pdBoupe emITTAEOV TpayoUdia Kal PilEg,
Ta oTTOid EiTE AvadnToUue aTo BI0BIKTUO EiTE OTO extra
UAIkO Tou MEAI (englishinschool/). TéTola Tpayoudia
utropei va eivai: Five Little Ducks, Five Little Fishies,
Five Little Mice, Five Little Monkeys, Five Little
Piggies, Five Little Birds.

* Emiong pmmopoUpe va Toug deifoupe ot video 10
Tpayoud! “Five currant buns”(BA. TpoTeIvopevo UAIk
ato6 10 d1adiKTUO).
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YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIOEUTIKO

KAPTEAA A_B03_CO1
FLASHCARDS A_BO3_F01-6

ZTIXOI TPATOYAIOY

«Y FIVE LITTLE FROGGIES

Five little froggies sitting on a well
One looked up, and down he fell.
Froggies jumped high,

Froggies jumped low.

How many froggies left in the row?

30

Four little froggies sitting on a well
One looked up, and down he fell.
Froggies jumped high.

Froggies jumped low.

How many froggies left in the row?

continue with two and three froggies then

One little froggy sitting on a well
He looked up and down he fell.




B4

COLOURS

MaBaivoupe Ta XpwpaTa.

Mepiexopevo

Ta maidid pabaivouv Ta Bacikda kai Ta deuTepeUOvVTa
Xpwuara péoa amd {wypaikr, Tpayoldia Kal oulnTwvTog
yla T0 oupavio 16¢0.

Muwooikoi oTdéx0I

* Na yvwpigouv Ta ovouata d1agopwy XpwHATWY

* Na pwtolv kal va atmravtolv yia 81agopa avTIKEIUEVa
OXETIKA PE TO XpWHa

* Na emravahdBouv ta ovopaTa dIa@dpwV AVTIKEIPEVWY KAl
KaToIKidiwv {wwv TTou £xouv Pabel

Maidaywyikoi oTéxo1

* Na avarrigouv de€IdTnTES TTAPATAPNONG

* Na eumredwaouy TNV avayvwpion Twv XPWUATWY Kal TN
d1dKkpIon Toug o€ Baaika kal deutepeovTa

* Na eptrAakouv Blwparikdé atn Xpron e véag yvwong

YAikd ka1t Méoa

YAiké:

* H Maogkor

* AeUK@ QUANG XapTioU A4, £yXPwES KILWAIES Kal
Euhoptroyiég 1 papkaddpol (yia Ta TTaidid Kai Tov/Tnv
eKTTaIdEUTIKG), XPWHATIOTA XapTOVIa

* Eikdveg i) avTikeipeva o€ diagopa xpwuara (1r.x. lemon,
banana, yo-yo, etc.)

* (Eik6veg pe mrivakeg Cwypa@ikrc) (BA. http://rcel.enl.uoa.
gr/peapl/taksi/kyklos-b/colours#material kai oTn guvéxeia
A_B04_PP1)

+ CD (A_B04_M01)

Méoa:

* CD player fiy/kai H/Y

®GAAa epyaciag: A_B04_W01

Mporeivépevo uliké ané To diadikTuo

The Rainbow Colours song

Mporeivépevog 818akTiké§ xpévoq
2 JI0QKTIKEG WPES
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[poTeivopevn ekmaideuTikn dradikaagia

BrApa 1 Egnyolue ota aidid o1 aripepa Ba
MIACOULE yIa Ta XpwpaTa. Zwypapiloupe aTov TTiVaKa
ME XPWHATIOTEG KIMWAIEG Ta 3 Badikd xpwuata (auTd
onhadn 1ou dg dnuioupyolvTal aTmoé Tn Wién aAAwv
XpwpdaTwv) kaBéva EexwpiaTd kal AEPE TO Gvopd TouG:
red, blue, yellow. To i610 pTTopoUpE va KAVOUE e
papkaddpoug TTavw o€ Eva GUANO XapTi KOANPEVO
oTov Trivaka. Agixvoupe T0 KABE XpWwUa aPKETEG POPES
Kal evBappuvoupe Ta Taidid va 1o emavaAdpouy. 21
OUVEXEID, EPEIC 1) N HOOKOT pwTAEl T TTAIBIA TI XpWHA
eivar auto. Mbavog diahoyog:

- What colour is this?

- (It's) red.

(Seiyvovrag éva xpwpa)
- Is this yellow?
- Yes, itis. / No, it isn'’t.

‘Exoupe pmmpooTd pag didigopa avTikeipeva ota 3
xpwparta (1r.x. éva YIrAe JOAUPI, éva KOKKIVO BIBAiI0
KATT.). H paokoT Aéel éva xpwpa (.. Red!) kai gueic
ONKWVOUHE YNAA £va aTTé TA AVTIKEIUEVA TTOU £XOUE
MTTPOOTA HOG O€ AUTO TO XPWHA. £Tn OUVEXEID, {NTAE
amé 1a aidid va BydAouv Tavw aTo Bpavio Toug

TIG EUAOUTTOVIEG ) TOUG HapKadOpoug Toug. H uaokoT
Al TAAI éva xpwpa kail evBappuvoupe Ta Taidid va
ONKWOOUV TNV EUAOUTTOYIA ) TOV HAPKABOPO O€ aUTO TO
XpWwHa. H yaokoT Aéel Ta xpwpata 6Ao Kai o ypriyopa
yia va ptrepdEwel Ta TTaidId. 2Tn guvéxeld, KATolo
Ta1di TTaipvel 10 pOAO TNG MAGKAT, KATT.

Bripa 2 ‘Exoupe @épel aTnv TAEN PEPIKA KOKKIVA,
MTTAE KaI KITPIVO QVTIKEIPEVA () KAPTEG), OTTO AUTA TTOU
gxouv padel Ta audid oe ponyoUlueva pabnuara.
®povriCoupe va utrdpyouv TOUAdYIGTOV BUO QVTIKEIPEVA
070 010 Xpwya T1.X. a lemon, a banana, a blue/red
yo-yo, a red/blue jeep, a yellow/red/blue umbrella, a
yellow bird, a blue fish, KATT.

E¢nyoUue 6T Ba Taioupe éva Traiyviodr: “Let’s play

a game!”. KaAé Ba gival va xpnaoipotololue pia
OUYKEKPIUEVN @paan ata AyyAikd 101 woTe Ta TTaIdId
va v avayvwpifouv otadiakd kal va kataAaaivouy
o1 6Tav Ape auth TN @paan, anuaiver 611 Ba TTaifoupe
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éva TraIyviodl.

Zntape amo éva Taidi va dIaAéEel éva avTikeipevo
aAAd va pnv 1o deitel atnv uTréAoiTn Tagn. Ol
uttéAoITTol uabnTég TpooTrabolv va PavIEWOUV TT0I0
QVTIKEIWEVO Eival pwTWVTAG. AV XpelaleTal, KAVOUE
éva TTapadelya OTToU N JAOKOT JOVTEUE! TIPWTN YIa
va Bupioouye Tov TpOTTIO TToU pwTdE. BonBape 61Tou
xpeladetal. Mbavog diahoyog:

- Is it yellow?

- Yes, itis. / No, itisn't.

- Is it a lemon?
- Yes, itis. / No, it isn't.

BApa 3 Im ouvéxela, pabaivoupe éva amhd
Tpayouddaki yia Ta xpwpara. Toug Aépe: Let's sing a
song!

Agixvoupe TTPWTA KOKKIVO QVTIKEIPEVA, OTN OUVEXEIQ

MTTAE Kal KiTpIVa Kal Tpayouddue aTov okoTd Tou Frére

Jacques:
Red, red, red
Blue, blue, blue

Yellow, yellow, yellow

Red, yellow, blue.

MropoUpe va {nThgoupe até Ta TTaidId, Kabwg
Tpayoudouv, va ayyifouv avTikeiyeva fi JoAUBIa TTou
€XOUV UTTPOOTA TOUG OTA QVTIOTOIKO XPWHATA.

Brpa 4 1o emoyevo pdbnua, emavaAapBavoupe

10 3 Bacika xpwpara {wypagifoviag 3 KUKAoug o€
éva xapTi Tou £xoupe KOANTEI aTOV TTivaKa Kal JETA
pwrdue Ta TaidId 11 Ba yivel av avapeitoupe KaTola
amd Ta XpwuaTa, T.X. Tolo Xpwia Ba dnuioupynBei av
QVAPEIEOULE TO KOKKIVO Kal TO KiTpIvO. Avayelyvioupe
TO XPWHATA e EUAOUTTOYIEG OTO XAPTi TTOU £XOUME
KOAAN €I, kal Toug pabaivoupe Ta ovouard Toug oTa
AyyAika: “Red and blue make purple. Red and yellow
make orange. Blue and yellow make green.”

Acgixvoupe d1AQOpa QVTIKEIJEVA ) KAPTEG JE QVTIKEIUEVA
oTa 3 KavoUpIa XPWHATA TTPWTA Kal aTadIOKA aTa 6
Xpwyara kal Ta Taidid Aéve To Xpwia TTou BAETToUV
€101 WOTE va KAvouv apketh egdoknan. MBavdg



[poteivopevn ekTaldeuTikn diadikaagia

d1GAoy0oG e Toug pabnTec:

- What colour is this (umbrella)?
- (It's) purple.

- Is this (fish) green?

- Yes, itis. / No, it isn't, etc.

BApa 5 Tm guvéyela, deixvoupe pia IkOva pe

70 0UPAVIO TOLO Kal Aépe: “Look! This is a rainbow.”
EmavalauBavoupe n AE¢n kai ¢ntdige amo ta aidid
va v emavaAdBouv ki autd: “What is this? A rainbow.”
Pwrape: “What colours can you see?” (deixvovrag
kaTolo xpwua) “What colour is this? And this? Is this
red / blue, purple?”; KATT.

21N ouvéxela, egnyoupe o611 Ba (wypagicoupe To OIKO
pag oupdvio 16¢0. Moipdloupe amd Eva @UAo xapTi o€
KGBe TTaidi Kai Toug {NTAE, EEKIVIVTAG aTTO TO ETAVW
HEPOG TOU XapTIoU, va Jwypaicouv éva oupavio TO5o
BadovTag Ta xpwpaTa e Tn oglpd TTou Ta akouv. Ta
XPWHATA TOU oupaviou TOoU gival: red, orange, yellow,
green, blue, purple. Ta aidid ypa@ouv 10 6VOUa TOUg
070 XapTi Toug (aTa AyyAIKd, v UTTOpoUV, dIAQOPETIKA
TO YPAQOULE €PEiQ) Kal KOMApE TIG {wypaPIég o€

évav Toixo TG Tééng. Mmopoupe Katd Kaipoug va

TIG XPNOIKOTIOIOUKE YIO VA KAVOUE eTavaiAnyn oTa
Xpwpara.

Brpa 6 Z1o téAog Tou pabnuatog Ymropoly va
pdéBouv éva Tpayoldl yia To oupdvio TOE0, OTTWG TV
TPWTN oTPoPr amé 1o & “| can sing the rainbow”,

10 TPayoUdia “Oh Rainbow”, “The Rainbow Song”,
“The Butterfly Colours Song” (BA. YAIKO yia Tov/Tnv

EkTTaIdeuTIKG yia TOUug aTiXoug) 1 To Tpayoud! “The
Rainbow Colours song” (BA. Mpoteivopevo UAIKG aTd 1o
010diKTUO).

Katd 1n didipkeia Tng Xpovidg, pmopouv va yabouv
d1a@opa Tpayoudia yia ta xpwpara (BA. YAIKO yia Tov/
TNV EKTTAIBEUTIKO - ETTITTAOV TpaAy0UdIa) Kal va KAVOuv
KOTTOIEG aTTO TIG OPACTNPIOTNTEG TTOU TIPOTEIVOVTAl OTA
EmimAéov MpoaipeTika Bruara.

EMINAEON MPOAIPETIKA BHMATA
The Rainbow
Moipadoupe ota TTaIdIA XapTIA XPWUATIOTA OTa

XPWHATA TOU 0UPAVIOU TOZOU — OIOPOPETIKG XPWHA O€
d1aQopeTIKOUG HaBnTES. Toug {nTape va oxedidoouv
e éva WOAUBI TO TTEpiypappa TNG TTAAGUNG TOUG Kal
va 70 KOWouv yUpw-yUpw. KoAApe o€ pia ywvid g
TAENG XapPTi TOU PETPOU Kal ETTAVW TOU KOAAWE Ta
TIEQIYPAMHATA TWV XEPIWV OXNUATICOVTAG TIG Awpideg
TWV XPWHATWY Tou oupaviou T6¢ou. H agica autn
TIAPAWEVEI OTOV TOIXO TNG TACNG KAl TNV XPNOIKOTTOI0UWE
ouyva yia va utrevBupifoupe Ta XpwpaTa.
(http://www.enchantedlearning.com/crafts/stpatrick/
handprintrainbow)

Colour Diaries

Moipdaoupe ae KABe pabnTr) UAAa Acuka A4 kail

070 TTIPWTO KABNUa yIa Ta XpwpaTa ToUg {NTapE va
(Wwypaioouv PIa KOUKida KOKKIVN OTO ETTAVW UEPOG
NG aehidag. AuTh Ba gival n kOkkivn aghida. Toug
{nTape va (wypapicouv QVTIKEIPEVA O€ KOKKIVO XPWHA.
270 ETTOPEVO PABNUA KAVOUE TO idI0 WE TNV KITPIVN
0€Nida Kal PETA PE TN UTTAE. Z€ ETTOMEVA JaBruaTa
QQIEPWVOUE Ta TEAEUTAIO 1) TA TIPWTA AETTTA TOU
paBApaTds pag yia va eavardBoupe Wia ETTIOKEWN
oTnV KOKKIVN o€hida, 61Tou iowg Ba TTpoaBEéaouy ol
paBNTéES Wag KI GAAa TTpAypaTa o€ KOKKIVO Xpwua. Ta
colour diaries 6a umopoucav va xpnaiuoToinbolv o€
OAn TN d1GpKEIa TNG XPOVIAG WE DIAPOPOUG TPOTTOUG,
OTTWG Y10 TTAPAdEIYHA VI VO AVAKUKAWVOUE

70 AECIAOYI0, YIa va ETTIAEGOUV EIKOVEG KAl VA TIG
XPNOIUOTIOINCGOUV O I0TOPIEG TTOU Bal QTIALOUV, KATT.

MINAKEZ ZQIrPAGIKHZ (BA. Mivakeg Cwypa@Ikrg yia
Tnv A’AnportikoU kai oTn ouvéxeia A_B04_PP1

f) Ma peyahiTepn £E0KNON UE TO XPWATA, UTTOPOULE
va deitoupe Tivakes (wypaPIKAG Kal va pwTHOOUKE
7010 f} TTOIA €ival T TTI0 GNUAVTIKA XpwiaTa o€ Kabe
mivaka. Mmopoupe emimAéov va BonBrjcoupe Ta Taidid
Va EVTOTTIOOUV GTOUG TTIVAKEG KATTOIO AVTIKEIPEVA

TTou yvwpifouv ota AyyAIKG Kail va @TIAEOUV HIKPES
Tpotdoelg (1.x. This is a yellow banana).
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My Colours mini book

Aivoupe g k@be aidi o UM Epyaaiag

(BA. A_B04_W01) kai ¢nréiue amo ta Taidid va
{wypagicouv oe KABe XWpIoHa £va AVTIKEIPEVO aTTO
auTa TroU £x0uv WaBEI (A yvwpilouv) ag Eva amd Ta
XpwHata 1mou £xouv pdber ((wypagifouv ouvoAIKa 5
avTiKeipeva). Ta Tpia KABETA PEPN EKOTEPWOEV TTPETTEI
va gival avTikpioTd. AQou {wypagicouyv, dITTAWVOUV TO
XOPTi TOUG TTPWTA 0PICOVTIA OTN WEDT KAl OTN GUVEXEID
oTa Xwpiopara, gav akopvTedy, £T01 WATE va KAVOUV

YAIkO yia TOovV/TNV EKTTAIDEUTIKO

MAPOYZIAZH A_BO4_PP1
ZTIXOI TPATOYAIQN

¢ 1 CAN SING THE RAINBOW SONG
(first stanza)

Red and yellow and pink and green
Purple and orange and blue

| can sing a rainbow,

sing a rainbow,

sing a rainbow too.

THE RAINBOW SONG
(oTov okotd Tou “Row, Row, Row Your Boat”)

Red, orange, yellow, green

Blue and purple,

First the rain

And then the sun,

A rainbow’s what you get!

(simple hand motions can also be included)
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éva BiBAiapdki. To xwpioua ou Aéel My Colours mini
book Tpétel va gival n TpwTn oeAida. Ze (euydpia f o€
MIKPEG OAdEG, o1 pabnTég «diapadouvy 1o BIBAIPAKI
TOUG OTOUG QUMMNABNTES TOUG, ONA. DEiXVOUV TIG EIKOVES
TTou {wypagioav Kal Aéve oTa AyyAIKa TIg AEEeIg TT..

“a red yo-yo, a purple jeep”, KA. To BIBAIOpAKI UTTOpEI
va ammoBnkeutei aTnv 1ééN (T7.X. YETT OTOV QAKEAD TwV
TaIdIWV) KAl VO TO XPNOIHOTIOIOUE OTTOTE UTTAPXEI
XPOVOG yIa eTTavaAnwn.

OH, RAINBOW
(oTov akoté Tou “Oh, Christmas Tree”)

Oh, rainbow, oh, rainbow,
How lovely are your colours.
Oh, rainbow, oh, rainbow,
How lovely are your colours.
Purple, red and orange, too,
Yellow, green and blue so true.
Oh, rainbow, oh, rainbow,
How lovely are your colours

THE BUTTERFLY COLOURS SONG
1]

Fly away little butterfly

In the blue skies

Red butterfly, red butterfly

Fly, fly, fly
Repeat [1] with yellow and green

2]

Into the sky, into the sky
Red, green and yellow
Fly, fly, fly (x2)

Fly away little butterfly

Repeat [1] and [2] with blue, purple and orange



B4

YAIkO yia Tov/Tnv EKTAIQEUTIKO

EMINAEON TPATOYAIA

THE COLOUR SONG [1]
(oTov okoté Tou “The ltsy Bitsy Spider”)

Orange is a carrot,
Yellow is a pear,
Green is the grass,
And brown is a bear,
Purple is a plum,
Blue is the sky,

Black is a witch’s hat,
And red is cherry pie.

THE COLOUR SONG [2]
(oTov akomé Tou “This Old Man”)

Red, red, red, touch your head.
Blue, blue, blue, tie your shoe.

Brown, brown, brown, touch the ground.

White, white, white, take a bite.
Black, black, black, touch your back.
Purple, purple, purple, draw a circle.
Pink, pink, pink, give a wink.

Grey, grey, grey, shout hurray!
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LIVING ON A FARM

MaBaivoupe yia Ta {wa TOU OYPOKTHHATOG.

Mepiexépevo ®UGAAa epyaciag: A B05_W01-2
Ta maidid piholv yia Ta {wa Tou aypoKTAUATOS Kal HECW
MI0G KATOOKEUNAS Kall Tpayoudiwy avTiAauBavovTal Tn {wi Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:
ToUu avBpwTrou aTnv UTTalBpo Kai yvwpilouv Ta {Wwa TTou TpayoUdia
ouv eei. http://www.preschooleducation.com/sfarm.shtml
Mwooikoi oTéxo01 Karaokeur
* Na e€oikelwBouv e Tig douég: “There is a horse/chicken/
pig/cow/goat/sheep, etc. / There are two horses, three ‘Hyor {wwv
pigs, etc. http://www.youtube.com/watch?v=LtXSjZCnhqg4
* Na pabouv 1a xpwpata black, white, brown, pink
* Na e€oikelwBoUv pe Tov TANBuvTIKS (two horses, three Mporeivépevog d1dakTikég xpdvogq
pigs, etc.) 1-2 BIBAKTIKEG WPES

* Na emavaAdBouv epwthoeig “What is it?”, “Is it a farm, a
horse/pig/goat/sheep/cow, etc. kai TIg amaviioelg
“It's a horse / Yes, itis. / No, itisn't.”

Maidaywyikoi otéxo1

* Na avtiAn@Bouv v e§wyAwaaIKn ETTIKOIVWYVia
(Travtopipa)

* Na pabouv va ekppdalovtal eAeUBepa

* Na péBouv va akohouBoUv kavoveg TaixvidIwv
(TT.X. va evepyouv 6Tav gival n aelpd Toug)

* Na pdBouv va Aeitoupyolv opadika

YAikd ka1 Méca

YAiké:

* H paokor

* Eikéva aypoktiparog (BA. A_B05_C01)

* ZUAopTTOVYIEG f} HAPKABOBPOI, XaPTOKOUTA I KOUTIA aTTo
dnunTpIakd, xapTivog AAI0G, kaAapdkia, KOAAa Kal,
TTPOAIPETIKA, KOUTIG TTamouTolwy, {UAIVa JavTaAdkia,
YKOQPE XPWUATIOTO XOPTi (KAQE Kal TTPACIVO)

+ CD (A_B05_M01-3)

Méoa:
* CD player fi/kai H/Y

36



[poTteivopevn ekaideuTikn dradikaagia

BrApa 1 H pookor deixvel Ta {Wa TOU 0yPOKTAPATOS
OTTOU TTNYaivel DIAKOTIES yIa va Ta yVwpioel oTa TTaIdIA
(BA. A_B05_C01). ApoU Trapouciaoel Ta {wa aTnv
€IKOVA, N HAOKOT Ogixvel Kal Aéel oTa TTaudid moéoa
CWwa UTTAPXOUV EKEN, TI XPWHATA £XOUV KATT. yIa VO O
d0Bei eukaipia va emavaidpoupe Toug apiBuolg kal Ta
Xpwpara ou yvwpicouv: “Let’s visit my friend’s farm.”
“Look! A horse/a goat/a sheep/a dog/a pig/a cow.”
“Look! There are two cows, three pigs, four goats, five
sheep, five chickens, two ducks, two horses and one
dog. The cow is black and white, the horse is brown, the
pig is pink, etc.”.

Zntaue amo Ta maidid va emavaiaupavouy Ta {wa, va
deixvouv Pe Ta OAKTUAG Toug Kal va Aéve Tov apIBuo
TWV {WWV TTOU UTTAPXOUV GTO YPOKTNUA TNG GIANG TNG
HOOKOT €701 WOTE va BuunBouv Toug ap1BUoUG PEXPI TO
TTEVTE.

Metd Toug {nTapE va uag Trouv Trola ammd autd ta {wa
£xouv Ogl OTO XWPIO TTOU UTTOPEI VO ETTICKETITOVTAI TA
KaAokaipia €ite yiati ekei (el 0 TTATITTOUG KAl N yiayId
eite yiati Exouv Tael diakoTeG. ETavalappavoupe
AECn aTta AyyAIKG yia KEBE wo TTou avagéPouV Kal
(nTae omd Ta TaidId va Ty emavaidpouv Kail autd.
1N ouvéxela Badoupe To CD pe Toug ¥ AXOUS Twv
Cwwv Kai {ntape ammd ta TadIA va wvadouv 1o {wo
TTOU avayvwpifouv amo Tn «GwvA» Tou.

BApa 2 Xwpiloupe Ta Taid1a og 0PAdES Kal TOUG
divoupe Ta GUMa Epyaaiag (A_B05_WO01-2) yia va
Cwypagioouv Ta {wa Kal va Ta koyouv. lNepvaue amo
TIG OMAdES Kal pwTApE Ta TTaIdIA:

- What's this?

- (It's a) horse.

- Is this a sheep?
- Yes, (itis) / No, (itisn’t).

- What colour is the horse?
- (It's) brown / black, etc.

BrApa 3 Zm ouvéxela, pabaivouv Tpayoudia OxeTIKA
HE TO {Wa TOU AyPOKTAKATOS Kal Ta Tpayoudouy,
KivoUueva péaa aTny 1agn. Kai ta d0o mrpoteivopeva
Tpayoudia & “Farm sounds” kai & “Animals on the

farm” Tapouaialouv fxoug TTou Kavouv Ta {wa Kal gival
pia gukaipia va dIOTTIOTWAOOUV TNV TTPOPOPA TWV AXWV.
Tpayouddape padi ye Ta Taidid kavovTag KIVAGEIS Kal
MIMOUPEVOI TIG «PWVESH TwV {wwv. Tpayouddpe 600 Ta
Taid1d xaipovtal kal deixvouv evOIapEPOV.

BApa 4 e emduevo padbnua deixvouye ata Taidid
€va XapTOKOUTO 1) €va KouTi atrd dnunTpIOKA KOUHEVO
oav oKnvr yia kKoukhoBéatpo kai Toug Aépe 611 Ba
Traigouv koukAoBéaTpo Pe Ta {wAKIa TTOU XPWHATIoaV
Kal ékoyav. K6Boupe 10 XapToKIBWTIO OTTWG GTN
Qwrtoypagia yia va avoifoupe Eva TTapdbupo Kal
10 OTNpPifoupe 6pBIo PAVO OTIC TTACIVEG ETTIQAVEIEG,
EXOVTaG KOWEI TNV TTIoW EMIPAVEIQL.

Av BéAoupe, TTopoUpE va (wypapicoupE KATI aTnV
mpdoown A va 1o Bawoupe KOKKIVO f TTOAUXpWHO 1) va
KoAAooue XapTi ykoppé. To koukAoBEQTPO PTTOPOULE
va T0 XpnaipotroioUye 6An T xpovid. Akoun kai éva
KouTi atrd dnunTpIOKA UTTOPET va yivel dia oknvh yia
K@Be opdda kal va xpnaiydotoinbei yia va mai¢ouv e
TIG QIYOUPEG TToU £X0UV KOMAOEI oTa kKaAapdkia. Epeig
kOBoupe Evav AAIo Kal Tov KoANGpeE pe blu tack aTo
XOPTOKOUTO, UTTOdNAWVOVTAG OTI Eival nuépa.

Ta maidid KOANAGvE TI XAPTIVEG QIYOUPES TwV {WV O€
KOAQPAKIO KOl KPOTWVTAG TEG, TIAiCouv koukAoBEaTpo.
MBavr| mapaywyn Adyou:

- Good morning, Mr. Pig. How are you?

- I'm fine, thank you.
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- Hello, Ms Cow. Baaaa!

- Hello, Mr. Sheep. Moooo!

- Hello. What’s your name?

- I'm Mr. Horse. What's your name?
- I'm Ms. Duck. Quack!

Ta maidid uTropolv va ekppaaToly 6TTwg BéAouV Kal

MTTOPOUV, aPKEi va xapoUv pidwvtag ata AyyAikd

YAIKO yia Tov/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAA A_B05_CO1
2ZTIXOI TPATOYAIQN

« FARM SOUNDS

Did you ever see a farm?

Afarm. ... a farm!

Did you ever see a farm

and all the animals that live there

A pig who says. . . oink, oink, oink
A horse who says. .. neigh!

Did you ever see a farm?

Afarm. ... a farm!

Did you ever see a farm?

and all the animals that live there!
A cat who says . . .miaow, miaow.
A cow who says. . . moo

A duck who says quack, quack

A dog who says woof
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TIAPIOTAVOVTAG TA {Wa PIag ¢ApHAG.

ANIMALS ON THE FARM

The pigs on the farm go oink. . .oink. . .oink

oink. . .oink. . .oink, oink. . .oink. . .oink

The pigs on the farm go oink. . .oink. . .oink

All day long

The sheep on the farm go bah. . .bah . . bah

bah. . bah . . bah, bah. . bah . . bah

The sheep on the farm go bah. . bah . . bah

All day long

The cows on the farm go moo. . .moo. . moo

MOO. . MO0 . MO0, MOO. . MO0 . MO0

The cows on the farm go moo. . moo . moo

All day long

The ducks on the farm go quack. . .quack. . . quack
quack. . quack . . quack, quack. . quack . . quack
The ducks on the farm go quack. . quack . . quack
All day long



B6

A PARTY IN THE JUNGLE

MaBaivoupe pia IoTopia yia Eva AlovTapdki Kai Ta {wa TnG {oUYKAaG.

Mepiexdpevo

‘Eva Movtapaki mou Cel atn (oUykAa €xel Ta yeveBAIG
Tou. O1 @idoi Tou, Ta {wa, Tou Pépvouy dwpa Kal KAvouv
éva mapTi. Méoa amd v 1oTopia, T TTaIdIA £X0UV TN
duvaroetnTa va pdabouv atAég AEEeIG kal PPATEIS Kal va
OUPUETAOYOUV O¢€ BI00KEDAOTIKEG BPATTNPIOTNTES.

Mwooikoi oTéxol

* Na emavahdpouv 1a ovopara {wwv TG {oUyKAag
(elephant, lion, hippo, monkey, parrot, zebra) kai va
pdBouv kaivoupia (tiger, giraffe)

* Na avakukhwoouv AeEIAGyIo yia xpwpaTa Kal gaynTa

* Na pdBouv AEeig 6TTwg jungle, friend, present

* Na pabouv 116 évvoieg big-smalll

* Na péabouv 11 ppdoeig Happy Birthday, Thank you,
Let's dance / have a party.

Maidaywyikoi cTéxo1
* Na e€agkgouv TN pvAUn ToUug
* Na 8100KedAC0OUV dPAUATOTIOIWVTAG Id IaTOpIx

YAikd ka1 Méoca

YAiké:

* H ioTopia “A Party in the Jungle”
(BA. YAIKS yia Tov/TnVv ekTTaideuTikd Kai CD)

* Eik6va yia v 1oTtopia “A Party in the Jungle”
(BA. A_B06_CO01)

* QUANa Ad atmd oKkAnpO XapTi Kal KAAAPAKIa

+ CD (A_B06_M01-2)

Méoa:

+ CD player fy/kar H/Y

®GAAa epyaciag: A_B06_W01-9

Mpoteivépevo uAiké ané To diadikruo:

The lion sleeps tonight
http://www.youtube.com/watch?v=UQ_p-vylrOo
http://www.youtube.com/watch?v=AY2HPvoqSTE

Mpoteivépevog 81dakTikég xpdvoq

1-2 DIDOKTIKEG WPEG
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BApa 1 H pookor deixvel aTa TaIdIA TV EIKOVA TG
IoTopiag “A Party in the Jungle” (BA. A_B06_C01) ka
Al
“Look! A lion. A small lion. His name’s Leo. He lives in
the jungle.”

Mapouaialoupe éva- éva Ta {wa kai dinyoUUaoTe 1
Traifoupe TV 10Topia aTo CD player (BA. YAIKS yia Tov/
TNV EKTTAIBEUTIKG, YIO TO KEiJEVO TNG I0TOPIaG). BonBdue
10 TaIdIA va kataAdBouv deixvovTag Ta {wa Kal Ta
QVTIKEIPEVA GTNV EIKOVA KAl KAVOVTOG QVTIOTOIXEG
KIVAOEIG KAl XEIPOVOUIES. EKpaleUoulE TN onpaaia TG
Atng “friend” pépvovTag Tapddelyua uabntég atnv
1aEN KaI Toug YiAoug Toug. Emtiong deiyxvoupe 1o Xpwpa
TWV QVTIKEIYEVWV 1) £nyoUpe TV 1IB16TNTA TOUG (TT.X.
yAUQovTag Ta xeiAn Wag yia To yummy) Kai TEAOG e
KIVAOEIG TN onuaaia Tou hug kai Tou Kiss.

Ortav teAeiwooupe T dIRYNaN, KAVOUE EPWTHTEIG
yia va 6oUpe TI éxouv KataAdBel Ta Taidid Kai yia va
emmavaldBoupe 6aa £xouv RON PABEL, TT.X.

- Is Leo in the jungle? (Aciyvouue otnv gikéva 1o
Aiovrdpi kai eényoue 611 10 Aiovidpl Aéyeral ota
AyyAikd lion kai To dvoud rou givai Leo)

- Does he have a lot of friends? (Eényoudue éavad
onuacia g Aééng friend)

- Yes.

- Who's this? (Asixvoupe kd6e (wo kai eényouue Twg
Aéyerai ora AyyAikd kai mmoio €ival 1o dvoud Tou oTnv
|aTopia)

- (It's) Zebra, Hippo, etc.

- What colour is Giraffe? (Aciyvouue ra ypwuara)

- (It's) brown and yellow.

- What is Parrot's present? (Aciyvoupe 10 6wpo)

- A carrot.

BrApa 2 Aivoupe ota Taidia o @UMo Epyaaciag
(A_B06_WO01) kai Toug {nTape va avTioTolyioouv Ta
(wa Pe Ta dwpa TouG. XpNOIUOTIOIOUE TIG EIKOVEG
yI0 va &avaTroupe To PHEPOG TNG 10TOPIAg KE Ta dwpa.
EvBappuvoupe Ta Taidid va guppeTéxouv aTn difynaon
Kal va emavahapBdavouv AEEEIC Kal QPAOEIS.

BrApa 3 Agixvoupe 800 aVTIKEIUEVA UE DIOPOPETIKO
pEyeBog kai BonBape Ta TaIdId va kataAdBouv Tig
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évvoleg big kal small. 1n ouvéxeia deixvoupe Ta {wa
NG 10TOPIAG KAl PWTAE:

- Is Monkey big or small?

- (It's) small.

- Is Tiger big or small?
- (It's) big.

- Is Elephant big or small?
- (It's) big. Very big. (BonBouue atnv karavonan e
XEIPOVOUIES)

Brua 4 MoipaZoupe ota TaIdia TIC HAOKES Twv
(wwv (A_B06_W02-9) T1G oTToieG £XOUNE EKTUTIWOEI KAl
QWTOTUTIAOEI 0€ OKANPG XapTi, av eival duvardy, yia va
TIG XpwyaTioouv kai va TIg kdyouv. OTav TeAeIoouy
N Haoka Toug, KOANAVE OTO TTIoW WEPOG Eva KAAOUAKI
Y10 va TNV KpaTtoUv UTTpooTd aTo TTPOCWTTG TOUG KAl
Trapouaiadovral: “Hello, I'm Zebra.” “Hi, I'm Hippo.”

Av Oev BENoUE VO XPNCIUOTIOINCOULE UAOKEG,

10 101G aTTAG TTaifouv Tov pOAo evog (wou Kal
ouaTAvVOVTAl.

BApa 5 AgoU éxoupe TIEl APKETEC YOPES TNV

IoTOpia Kal Ta TTaIdIG uTmopolv va Tn «dinyneouvy,
dpauatoTroloUje TV IaTOpIa.

®épvoupe aTnv TGN BIAPOPA AVTIKEIPEVA, OTIWG Uia
pTTaAQ, Kai kaBe «{wo» eToIuadleTal yia 1o TTapTI.
AvalauBdavoupe 1o poAo Tou agnynTr| Kai Ta TTaidid
MIJoUVTal Ta {Wa KPATWVTAG T HAoKa Toug, divouv To
dwpo Toug Kal ETTavaAapBavouv TiG PACEIC:

Zebra: Happy birthday, Leo! This is for you.

Leo: Thank you, Zebra.

710 TéAog Tpayoudolv To & “Happy birthday song” kai
xopetouv. MmopoUpe va Toug BAAOULE VO XOPEWOUV TO
“The lion sleeps tonight” (BA. Mpoteivouevo UAIKG aTmod 1o
01adiKTUO).

'OAn TN xpovid, 6tav katmolo TaIdi £xel yevéBAIQ,
UTTOPOULE VO TOU TPAYOUBAOOUE TO &% “Happy
birthday” ka1 va eravaAdBoupe Eva apdpolo didhoyo
OivovTag Tou éva PIKpO dwpPAKI (T1.X. Jia kapauéAa, éva
autoKOAANTO, Hia Cwypa@id).



[poTteivopevn ekaideuTikn dradikaagia

EMINAEON MNMPOAIPETIKA BHMATA
MaiCoupe éva Taikvidl Taviopiyag. Ta maidid
TTapIoTavouy didgopa {Wwa Kal TIG KIVATEIG TOUG
oUPQWva WE TIG 08NYiES pag, TT.X.

Walk like an elephant.
Swim like a hippo.
Run like a zebra.

Fly like a butterfly.

YAIkO yia Tov/TnV EKTTOIDEUTIKO

KAPTEAA A_B06_CO1
H IZXTOPIA

«% APARTY IN THE JUNGLE

Deep in the African jungle lives a small lion. His name’s
Leo. Leo has a lot of friends: Zebra, Monkey, Hippo,
Parrot, Tiger, Elephant and Giraffe.

Today is Leo’s birthday.

“Happy birthday, Leo”, says Zebra and gives him a little
present. It's a blue and red ball.

“Thank you, Zebra”, says Leo.

“Happy birthday, Leo”, says Monkey and gives him a
yummy banana.

“Thank you, Monkey”, says Leo.

“Happy birthday, Leo”, says Hippo and gives Leo a
beautiful flower. It's a pink daisy.

“Thank you, Hippo”, says Leo.

“Happy birthday, Leo”, says Parrot and gives Leo a juicy
carrot.

“Thank you, Parrot”, says Leo.

“Happy birthday, Leo” says Tiger and gives Leo a
yellow yo-yo.

“Thank you, Tiger”, says Leo.

“Happy birthday, Leo”, says Elephant and gives Leo a
big hug.

“Thank you Elephant’, says Leo.

“Happy birthday” says Giraffe and gives Leo a kiss.

Jump like a monkey.
Roar like a lion.

Tnv TTavTopipa YTropouv va Tnv KAvouv PE HOUTIKA
uttokpouan (BA. MpoTevopevo UAIKS atmod To d1adikTuo).

“Thank you, Giraffe”, says Leo.

“Come on, my friends, let's have a party. Let's dance the
jungle dance”.

Leo and his friends are very happy.

Happy birthday to you
Happy birthday to you
Happy birthday, dear Leo
Happy birthday to you!
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FOODS AND SWEETS

MaBaivoupe yia @poUTa, Aaxavikd Kail @aynTd Kai JIAGUE YIO TIS TTPOTIUACEIS MOG.

Mepiexopevo

Ta maidid karnyopioTroioUv SIAPOPES TPOPEG TE UYIEIVEG
Kal avBuylevég. ZuPBOUAEUOUV TN JAOKOT TG TAENS TI val
@ael Kal T Ox1. Aéve TI TOUG apETEI Kail TI OEV TOUG OPEDE]
va Tpwve, Tpayouddve To Tpayoudi “The Food Song” kal
QTIGYVOUV éva UYIEIVO yeUpa.

Mwooikoi oTéxol

* Na pdBouv va avayvwpifouv kai va Tapayouv Ae¢IAdyio
yia d1a@opeg TPoYEG (sandwich, hot dog, pizza, ice cream,
cake, chocolate, apple, banana, pear, orange, tomato,
potato, carrot, salad, fish, spaghetti, candy, chips)

* Na emavardBouv epwtAoeig kal amavtioelg “What's
this?” / (“It's/a) banana.” / “Is it a carrot?”

* Na 1rouv Ti givail Kahd va Tpwve Kai 11 6x1 “Is it good for
you?” “Yes, itis. / No, itisn't.” “It's good for you / It's not
good for you / It's healthy food / It's junk food.”

* Na piAjoouy yia 1o TI Toug apéael Kai TI Oev Toug apéatl
“I like fish. Yummy!/ | don'’t like fish. Yuck!” / “Do you like
apples?” “Yes, | do. / No, | don’t.”

* Na e€oikelwBouv pe Tov OJaAG TTANBUVTIKG OUCIOCTIKWY:
apples, carrots, tomatoes, KATT.

* Na g€oikelwBoUv Pe Tn XpAON TNG TIPOCWTTIKAG
avTwvupiag ‘we’ yia 1o a” TAnBuvTIKG TTPOCWTTO.

Maidaywyikoi otéxo1

* Na gulnroouv yia TIg UYIEIVEG Kal avBuyIEIVES TPOPES

* Na @Tiagouv ouadeg TpoQitwy

* Na ouppeTaoyouv g€ opadikr) dpaaTnpidTnTa

* Na “eToiy@oouv” £va uylevo yelua

* (Na Trai¢ouv éva traiyvidl kal va kaTavoioouy Toug
Kavoveg Tou — Memo kai Bingo — TTpoalipeTIKa)

* (Na avtioToixioouv Gpoleg elkoveg — Memo, TTpoaipeTiKd)
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YAikd ka1t Méoca

YAika:

* H yaokor

* Kdpteg pe paynta (BA. A_B07_F01-18)

* Eva kaAd@Bi pe pouta, Aaxavikd, eaynta (aAnBiva ry
TAOTIKA), adia@avig cakoUAa 1) upaoudrivn ToavTa yia
wvia, apTiva TATa Kal XpwuaTioTa JoAlRia

+ CD (A_B07_M01)

Méoa:

+ CD Player fi/kar H/Y

®UAAa epyaciag: A_B07_W01-2

Mpotaivépevo uAiké ané To diadikruo:

The Food Song

ujOkaifeature=related

(EmimA¢ov Mpoaipetikd Briuata: Bingo)
http://lwww.toolsforeducators.com/bingo/fruit_vegetables.
php.kai
http://www.toolsforeducators.com/bingo/food.php

Mporeivépevog 818akTikég xpévoq
2-3 DI0AKTIKEG WPEG



[poTteivopevn ekTaIdeuTikn dladikaagia

BrApa 1 dépvoupe atnv 1agn £va KaAadi pe
@pouTa, Aayavikd, didpopa gayntd TAaoTiKd amméd
Traixvidia f/kal aAnBivé i xpnoiuoTroloUuE KAPTEG e
elkoves eayntwv (BA. A_B07_F01-18). ®povriCoupe
Kamola amé autd va gival yvwoTtd ota Taidid améd
N dpacTnpidtTa A4 (Words we have in common).
EVOEIKTIKG PTTOPOUE Va £XOULE: pizza, sandwich,
hamburger, corn flakes, spaghetti, salad, lemon,
tomato, carrot, KATT. Etriong, @povrioupe oI TPOQES
TT0U Ba XPNOIUOTIOIRCOUE VO UTTOPOUV VA XWPIGTOUV
O€ UYIEIVEG (EnyoUpe OTI €ival 0l TPOPEG TTOU EXOUV
BiTayiveg kal GAa xpAoIUa yia Tov opyavioud
ouaTartika, .x. apples, bananas, fish, carrots,
tomatoes) kai avBuyieIvég (TPOQES e TTOAU AiTTog OTTWG
hamburger, pizza, chips, etc. kai ge ToAAR Caxapn,
OTwg ice cream, chocolate, etc.).
Epgavioupe T pagkdT Tng Ta¢NG Kai Aéue aTa Taidia
OTI GAPEPA YIa KATTOI0 AOYO N HOOKOT TTAPATTOVIETAI KAl
TOUG {NTAWE va TNV aKOUGOUV Kal va TTpoaTTabrigouy va
pavTéwouv 1o TPORANUA.
H paokar 1pifovrag v kolAid Tng Aéer: “I'm hungry. |
want to eat something. What can | eat? I'm so hungry...”
Kal 10 emavaAapBavel pExpl kATmolo TTaIdi va pavTEYel
owoTa.
21N ouvéxela, TTpoTeivoupe ata TTaidIa va Bonbrigouv
N HOOKOT va OIaAECEl owaTa Ti Ba @AEl. Toug deixvoupe
TTWG va 1o Kavouv. MNaipvoupe aTo xép! pag éva (A
OEiXVOUE TNV EIKOVA €VOG) ATTO TO QaAYNTA TTOU £XOULE
emIAEEel. TiBavdg B1GAoyog Tou/TNG EKTTAIBEUTIKOU JE TN
MOOKOT:
- I'm so hungry. | want to eat an apple. Can | eat an
apple?
- An apple? Yes, it's good for you.

- And | want to eat pizza. Can | eat pizza?
- No, it's not good for you.

Z1adiakd, evBappuvoupe Ta Taidid va amavroly,
KaBwg €WEIC KAT AUTOV TOV TPOTIO TTAPOUCIACOUE TO
Ae€IAGYI0 yia Ta aynTda TTOU £XOUE ETTIAEEEL.

BrApa 2 H yaokdr deixvel Ta gaynta Kal pwidel Ta
TadIq:

- What's this? Is it a carrot?, etc.
- Yes, itis. / No, it isn't.

- What's this?
- (It's an) apple.

- Is it good for me?
- Yes, itis. / No, itisn't.

EvBappUvoupe Ta raidid va emavardpouv Tig AEEeIg
PETA aTTO POG A TN HAOKAT.

Bripa 3 Xwpifouye vontd TV £6pa pag A kamoia
GA\n em@avela o€ duo pépn:

‘Eva pépog 61ou Ba BACoupe Ta uyIEIVa GaynTa Kal Eva
PEPOG yIa Ta @aynTd Tou dev eival uyieiva. MmopoUje,
av BéNoupe, va Bdhoupe duo TapteAdKIa, Eva pe (+/ V)
Kai éva pe (- / X) yia va kavoupe 1o diaxwpiauo.
TotoBeToupe Ta @aynTd o€ pia adiapavh TAACTIKY
OOKOUAQ 1) o€ upaauaTivn TodvTa yia ywvia. KaAoupe
10 TTaId1é va ynAagioouv Eva atr’ autd Kai va Bpouv
010 €ival:

- What is it?
- (It's / @) banana/pizza.

- Is it good for you?

- Yes, itis. / No, itisn't.

KaBwg ta aidia eygavidouv éva-éva ta gaynTa Tou
pavtevouv amd T oakoUAa, Ta BAlouv 010 CWOTH
PEPOG, £TCT WATE OTO TEAOG Va Ta £XOULE OE OUO

KOTNYOPIEG.

BApa 4 Z10 emopevo padbnua, ENEIS 1) N HOOKOT,
deiyxvovTag kaTola aTd Ta @aynTd Kal KAvovTag Tig
avAAOYES EKPPATEIG KAl XEIPOVOUIES, AELIE:

- Look! An apple. | like apples. Yummy! Do you like
apples?

- Yes, (I do. / | like apples.)

- No, (I don’t. / | don't like apples.)

- Ahamburger. | don't like hamburgers. Yuck! They're
not good for me. Do you like hamburgers?

- ...mmm. Chocolate. | like chocolate. Do you like
chocolate?
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[poTeivopevn ekmaideuTikn dradikaagia

BonBape ta maidid va pdbouv va amavroly kai va
EKQPACOULV TIG TIPOTIUACEIG TOUG OTa AYYAIKG Kall

dev eipaaTe TTOAU ETTIKPITIKOI Av TOUG OPETEN KAl KATI
avBuyievd. EvBappuvoupe Ta aidid va épbouv
MTTPOCTA Kal va deiCouv TToIa @aynTa TOUG apECOUV Kal
TTola Oy

“| like ice cream. Yummy! | don't like bananas. Yuck!”
Av BéAoupe, pmopoUpE va oulnTACOUKE e Ta TTaIdId
yla 10 OTTIKO @aynTo, 611 6nA. éva hamburger ou
QTIGXVOUUE aTO OTTiTI OEV Eival avBuyIEIvo ki ATl Oev
melpddel va TpwiE KATI TToU Jag apéael ToU Kal Tou,
aKOUN Kai av €xel TTOA ¢axapn A Aitrog.

BrApa 5 EgnyoUue ota raidid 611 Ba pdboupe Eva
TPAYOUd! yia uyleIvd Kal avBuyleiva eaynTa.
Aciyvoupe aTa Taidid KATola UyIEVa Kail avBuyieiva
@aynTa Kai AEJE:

“Look! Apples, oranges, carrots are good for us. It's
healthy food.”

“Chips and candy aren’t good for us. It's junk food.”
EvBappUvoupe Ta Traidid va emavardpouv Tig pAaceg:
healthy food, junk food d¢ixvovTag avriaToixa @aynta.
Tpayouddpe 1o Tpayoud « “The Food Song” A T0
mraiCoupe aTto CD player. MmopoUpe va deifoupe kai 10
Bivteo pe 1o Tpayoud! (BA. Mpoteivopevo YAIKO ammo 1o
B1adiKTUO).

Agixvoupe Ta QaynTa TTOU ava@EéPOVTal aTO TPAYOUdI

Kol Tpayoudape TAAI padi pe Ta Taidid.

MropoUpe va Tpayoudnooupe 1o TpayoUdi he B1GPOPOUS
TPOTIOUG:

» XwpiCoupe v 16¢n ota duo. O1 yigoi TpayoudAave Tig
€PWTACEIG KaI 01 GANOI pIo0i TIG aTravTioelg. Aéve GAol
padi To KOUUATI TToU Aéel:

[ like to eat
Healthy food
Not junk food
» OTiIGyvoupe padi pe Ta TaIdId S1IKOUG Jag aTixoug, TT.X.
Do you like fish?

Yes. | like fish.

Do you like bananas?
Yes, | like bananas.

Do you like pizza?

No, | don't like pizza, etc.

BApa 6 Xwpifoupe Ta TaIdid o€ PIKPEG OUADES
(3-4 Taidi1d). Moipadoupe atmé Eva xaptivo maTo (1
atmAd éva @UANO xapTi TTou TTpoaTToloUvTal OTI gival
mMaTo) o€ kaBe opada kai Ta GUAAa Epyaciag
(BA. A_BO7_WO01-2) pe eikovidia gayntwy.

Zntéue amo kabe oudda va QTIALE! £va uyIEVE yeUpa

E QayNTA TTOU TOUG apETouv. E¢nyolpe 611 Ba TpEmel
va KOWouv Kal va KoAAoouv Ta gikovidia aTa xapTiva
miara (BA. uredEIyua TTapakdTw). EvBappuvoupe Ta
TaId1d va TToUV GTNV OpAda TOUG TI TOUG ApETEN Kal Ti
dev Toug apéael, 6o auTo eival duvaro. MBavog Adyog:
- | like fish. Yummy!

- Yuck! (I don't like fish). | like salad.
- | like spaghetti!
- Yummy!, etc.

MOAIG TeAeimaouy, TTapouaIAlouy To YEUPa TOUG OTNv
utéAoimmn 1agn. Ta TTaudid kGBe opddag Taipvouv
dladoyIka 1o Adyo: “I like (fish) / | like (tomatoes), etc.”.
BonBape 11 opddeg 61ou xpeiddeTal.

210 TEAOG, KPEPAE Ta XApTIVA TTIATA OTNV TAEN Kal Ta
XPNOIUOTIOIOULE YIA VO KAVOUE eTavaAnyn 6TToTe
£xoupe xpovo. e Be SR

EMINAEON MPOAIPETIKA BHMATA

* MaiCoupe 10 TTaIYVIdI “‘Memo”. ETIAéyoupe TTévTe
amd 1a eayntd kail Baouue U0 kAPTEG ATTO TO KABE
QaynTd avakaTepEVeG aToV TTVOKA A 0TO TTATWHA
(UTTOPOUE VO XPNCIPOTIOINTOULE TIG EIKOVEG TTOU
Tepioaetouy amo Ta PUAa Epyaaiag). Zntaue amd
Ta TaIdIA Va TIG KOITAEOUV yia Aiya AeTrTd kail PETA TIG
avatodoyupioupe. To Taidi Tou oNKWVETAI TIPETTEI
va Bpel BUO idIEG EIKOVES Kal va TTEl TN awaTr) Aégn. To
TTAIYVidI PTTOPED VO TTAIXTEN KAl O€ OPADEG.

* MaiCoupe “Bingo”. MmopoUpe UKoAa va QTIAEOULE TIG



B/

[poTeivopevn ekmaideuTikn dradikaagia

KapTeg pag (BA. Mpoteivopevo YAIKG atmé 1o d1adikTuo). A purple plum/ grapes
Tig TTAAOTIKOTTOIOUKE KAl TIG XPNOIUOTIOIOUE YIa Va Ablue lollipop
Traioupe Bingo ommoTe £xoupe Xpdvo f BEAoupe va
KAVOUUE ETTAVAANYN.

* Oridiyvoupe €va Food Rainbow. Ta maidié
CwypaiCouv éva peyaho oupavio 16¢o ae xapTi
METPOU KaIl 0T oUVEXEID (wypaiCouv Kal KOAoUV
TTAVW O€ KABE XpWwua GaynTa Tou TaIpIadouy, Tr.X.
A red apple/strawberry/cherry
A pink fish
A yellow banana/ lemon
An orange carrot/ orange

YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

FLASHCARDS A_B07_F01-18
ZTIXOI TPATOYAIOY

« THE FOOD SONG
Do you like apples?
Yes, | like apples.

Do you like oranges?
Yes, | like oranges.

Do you like candy?
No, | don't like candy.
Do you like chips?

No, | don't like chips. — —
I like to eat
Healthy food
Not junk food.
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B8

NUMBERS AND ACTION

MaBaivoupe va peTpaue atmod 1o 6-10 Kol va avTatrokpIVOHOOTE O€ 0dnYiEg.

Mepiexopevo

Méoa amé kivnon, Taixvidl kal Tpayotdi Ta Taidid
pabaivouv Toug apiBuolg 6-10, kaBwg Kai priuata dpdang.

Nwoocikoi oTéxol
* Na péaBouv toug apiBuoug 6-10 ata AyyAika
* Na karavoouv Kai va ekTeAoUV 0dnyieg TTou divovtal o€
[pOCTAKTIKNA
* Na eravaidBouv Toug apiBuolg 1-5, Tnv epwnan:
“How many...?” kai Tov opaAd TTANBuVTIKG 0UCIaOTIKWY
* Na eoikelwBolv e priuata dpaang o1’ AyyAika:
dance, hop, walk, run, jump, stop, swim
* Na pabouv va xpnaipotoiolv 1o “please” 61av {ntoUlv KA
* Na pwtoUv kail va atmmravTiov yid TV NAIKia Toug

Maidaywyikoi otéxo1

* Na paBouv va AsitoupyoUv opadikd kai o€ (euydpia

* Na pdBouv va akohouBoUv Toug Kavoveg TaixvISIWV (TT.X.
va evepyouv Gtav gival n aelpd Toug)

* Na pabouv va auvduadlouv Evav apiBué pe apibuo
NXNTIKWV PNVUPATWY

* Na pabouv va {nrolv euyevIKa KATI

* Na péBouv mwg traidetal éva emTpaTECIO TTaIXVidl Kal
va karaAdpouv Tnv agia kar GAwv Jop@wy diackedaang
mépa amd Ta video games Kai v TNA6paon

YAikd ka1 Méoa

YAika:

* Eikéva amo 1o mdpti g Tina (BA. A_B08_C01)

* Zapia ou Ba @épouv Ta Taidid (Eva ava duo maidid)
+ CD (A_B08_M01-5)

Méoa:
+ CD Player fi/kar H/Y

®GAAa epyaciag: A_B08_W01-2
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Mpoteivépevo uAiké ané To diadikruo:

http://www.youtube.com/watch?v=dk9Yt1PqQiw
http://www.youtube.com/watch?v=dk9Yt1PqQiw

Song “One Two Three Four Five”
http://www.youtube.com/watch?v=NDSOMy7WN_Q

Song “Walking Walking”
http://www.youtube.com/watch?v=nrrA9j51tQ0

Rhyme “One two Buckle My Shoe”
Number games online

Video “Ernie Counts Backwards”
Ivideoplayer/0/2bb29fde-157b-11dd-9bc7-777dea8a

Mpoteivépevog d1dakTikéG xpdvog

3-4 BIBAKTIKEG WPES



[poTteivopevn ekTaIdeuTikn dladikaagia

BrApa 1 Agixvouye TV eik6va Tng Tina aTov KATTO TG
(BA. A_B08_C01).

E&nyoupe 611 TO KOPIiTa1 OAPEPQ YiVETAI 7 XPOVWV KAl
eAEyxel av OAa ivai £Toipa yia 1o TTapTI TNG. Agixvoupe
10 KEPAKIA TNG TOUPTAG Kl AEpe: “Look! It's Tina’s
birthday! She’s seven. One, two, three, four, five, six,
seven” (Ogixvoupe Ta KEPAKIA Eva-Eva Kal evBappUvoupe
10 TTAIdIA va PETPAROOULY padi pag). Twpa KAVOUE
EPWTATEIG yIa TNV EIKOVA, YIA VO UTTEVOUNITOULE TOUG
apiBuoug 1-5. MbavA Tapaywyr Adyou:

- How many dogs? Can you count?
- Two dogs.

- How many rabbits?
- Three rabbits.

- How many cats?
- Five cats.

- How many birds?
- Four birds.

BrApa 2 Twpa yadaivoupe Toug apibuoug 6-10.
Acgixvoupe TIG 6 PTTOAITOEG TNG EIKOVAS KAl PWTAE:
“How many balls are there?” =ekivape epeic: “One, ...’
Kal evBappuvoupe Ta Taidid va guveyioouy... “two,
three, four, five, six.” pd@ouye oTov Tivaka T0 6.
EmavalauBavoupe T diadikacia pe Ta 7 Kepdkia,

10 8 umaAdvia, Ta 9 karmeAdkia Tou TTAPTI Kal Ta

10 gavTouitaakia (aoU PeTprigoupe KGBe Qopd,
YPAPOUpE TOV aVTIOTOIXO OPIBUS aTOV TTivaKa).

Metd deixvoupe avakaTePévoug Toug apiBuoUg TTou
gival aTov TTivaka Kal Ta TTaidIA Pag Aéve 1rolog gival.
KdaBe @opd pwrape:

- What's this number?

Ta maidid atraviouy:

-(Its) 8/9...

BrApa 3 MaBaivoupe aTa Taidid va Jidolv yia v
nAIKia Toug. Pwtdpe:
- How old is Tina?
- (She’s) seven.
- How old are you?
Ta BonBape va mouv: - I'm (six).

MeTd ptropoly va pwTouv 1o éva To dAAo Kai va
QTTavIouV:

- How old are you?

-I'm...

21 ouvéxela e¢nyoupe oTa TTAIBIA TTWG EIMOOTE KI
epeic kaheapévol ato mdpT TG Tina.Ta KaAoUpe va
onKkwBoUv Kai va aTaBoly yupw Pag oe KUKAO Kal
Aépe 1o Tpayoudaki « “Happy Birthday” otnv Tina.
(BA. YAIKO yia Tov/TnV eKTTAIBEUTIKG Y10 TOUG OTiXOUG).
Metd Aépe TTwg Ba Trai¢oupe Eva maiyvidl e odnyieg.
Acixvoupe pia-pia Tig Kivijoeig “dance”, “hop” (koutad
aTo éva TodI), “walk”, “run” (Tpéxoupe e TOTTOU),
“‘lump”, “swim” kai “stop” (deixvoupe e Kivnan Tou
XEPIOU), Kal GuyXpovwg Aéue TO avTioToixo pAua kGbe
@opd. Ta aidid eravaAapBavouv To KABe prpa
pIJoUPeva kail TV Kivnan padi pag.

Toug egnyoUue emiong Twg 61av BEAOUpE KATTOI0G Va
K@vel KATI, €ival KaAO va T0 {NTAOOUWE € EUYEVIKO
TPOTIO AfyovTtag “please”, dnhadh

“Run, please” fi “Please run”, kAt.

la eCaoknon Aéue o€ pepikd maidia “(Sophia),

walk, please”, “(Nick), run, please”, KATT. Av dev
karaAaBaivouv TI va kavouv, Ta Bonddape piJoUevol
NV Kivnon.

BApa 4 XwpiCoupe Ta maidid o€ 5 opadeg kal Toug
poipaloupe 10 ®UAO Epyaciag pe Toug apiBuolg

6-10 (BA. A_B08_WO01), £é101 waTe kGBe auidi va kpard
PTTPOCTA TOU éva KAPTEAAKI pE évav apiBuo ( T1.X. o€ pia
TaEN We 25 TTaudId £xoupe 5 TEVTAdES: pia TIEVTAda e
TOV ap1BuAd 6, pia e Tov apiBud 7, pia pe 1o 8, pia e To
9 kai pia e 10 10. OAa Ta Taidid TNG ouadag £xouv Tov
id10 ap1Buo. Av 0 apIBudg Twy Taidiwy oTnv Tégn dev
eival ToMatAdaio tou 5, Baloupe ki ékTo TTaIdi aTNV
ouada).

MeTakivoUpe Ta Bpavia yia va dnuioupynBei eAeUBepog
XWPOG KAl 01 TIEVTABEG TwV TTAIBIWY EPXOVTal KAl
oTékovTal o€ oxAua 1| o€ KUKAo.

Twpa Toug Aépe 611 Ba uvaoule pia-pia opdda va
EPXETAI PTTPOOTA KAl va KAveEl KATI. Aivoupe To TTpWTO
TapdyyeAua o€ pia oudada, .x. “Team 6 please

walk”, kai epiuévoupe 6Aa Ta Taidid NG opddag va
TIEPTTIATACOUV PEOa OTNV TAEN. Zuveyifoupe AyovTag:
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“Team 6 please stop” kai TTeEpIUEVOUE VA OTAPATACOUV
va meptraroly. Kavoupe 1o id10 Kal pe TIG AANEG OUadEG,
emavaAappavovtag T d1adIkacia TTOMEG POPES.

BApa 5 Orav kataAdBoupe 611 Ta Tadid £xouv
katavonaoel TIG 0dnyieg, Toug Aéue 0TI Ba dUOKOAEWOUE
Aiyo 1o Traiyvidl. AnAadn, dAeg opég Ba Toug (nTdpe
Va KAVOUV KATI e UYEVIKO TpOTTO, AéyovTag Tr.X. “Jump,
please!”, omdte Ba TPETEI VO KAVOUV TNV Kivhon, KI
GMeg popég dev Ba Aépe “please”, ommdTe O Ba TPETEl
va TNV KAvouy.

‘Omolo Taudi kavel AdBog, Ba Byaivel amd Tov kUKAO, Ba
EpxeTal OiTTAa pag kai pe TV kKaBodnynon Wag Ba Aéel
ekeivo aTa GAAa TTaidid 11 va kévouv. Ta teAeutaia 4 | 5
Traid1é mou Ba peivouv aTov KUkAo Ba gival o1 VIKNTEG.
TéAog, yia 10 GAAO uaBnua Toug AéE va @Epouv amo
éva {ap1 o kabévag (61106 EXEl).

BrApa 6 Qupifouye ata aidid Toug apiBuoug 6-10,
OgixvovTag Ta OAXTUAC TwV XEPIWV HAG KAl PLWTWVTOG
k@B gopd: “How many fingers have | got?”

MeTd Toug egnyoupe 611 Ba Traiéoupe Eva Traixvidl éou
Ba kpURoupe 6aa dayTUAa BEAUE TTiow aTd TNV
TAATN pag Kai o1 GAAol Ba pavTeuouv TOoa £X0UpE
KPUWEI. =EKIVAWE EPES, KpUBoUE daKTUA TTIOW pag
kal pwrde: “How many fingers have | got? Guess!”
Emaivolue to aidi mou Ba pavtéwel owaoTd: “Yes,
(Nick). Well done!”

Yatepa épyovral éva-éva 6oa TTaidid BAouv va
TTaigouv 10 BIKG Pag pOAo Kal To TraIxVvidl cuveyietal.
2’ autd 10 onpeio YtropoUue va paboupe ata Taidid 1o
Tpayoudi « “Ten little fingers” (BA. YAIKO yia Tov/TnVv
EKTTAIOEUTIKG YIa TOUG GTiXOUG)

BApa 7 Tm ouvéyeia pwtaye Ta aidid av gpouv

TI €ival Ta EMTPATIECIAl TTAIXVIDIO KI AV EXOUV TTAIEE!
mroté. Aépe oTa aidid 411 utrdpyouv TTOAAG wpaia
EMTPATTECIO TTAIKVIOIO TTOU UTTOPOUV VA TTAICOUV JE
TOUG @iNOUg Toug avTi va Traifouv ouvexwg video games
kal va BAETTouv TnAedpaan.

Metd Toug Aéue 611 Ba TTaitouv éva TETolo TTaIXVidI OE
Ceuyapia, pe 1o dITTAavo Toug. Toug PoIpAaloulE To
®UMo Epyaciag A_B08_WO02 (¢éva ag kGBe Ceuydpi).

Toug egnyoUpe 611 Ba €xel 0 kaBEvaG Eva ovI (i
pikpn yopa A éva TOOAaKWEVO XOPTAKI) Kal TO KABE
Ceuyapl Ba €xel éva Capi (av Oev EXouv GEPEI, TTOPOUV
va ypayouv Tov apiBud 1 otn pia mAeupd g youag
TOUG Kal Tov apiBué 2 otnv GAAn, Kai n youa va yivel
«Cap»).

Ta maudid Balouv Ta TOVIA TOUG GTO TIPWTO KUKAAKI
Tou emTpaTECIou. Pixvouv 1o {ap1 e Tn ogipd Kal
TpoxwpoUv Téoa KukAakia doa deixvel 1o {api. Otav
TUXQiVOUV O€ KATTOI0 KUKAGKI, Aéve ToV apiBud f 1o
OVOWQ TOU QVTIKEIPEVOU TTOU OEIXVEI TO KUKAGKI. Av

TO TTOUV OWOTA, PEVOUV ke, AAAIWG TTAVE TTIOW OTO
KUKAGkI TTou Atav mpiv. NiknTAg €ival To Taidi amo
10 K&BE Ceuydipl TTou Ba PTACEI TIPWTO OTO TEAEUTAIO
KUKAGIKI.

Brjpa 8 KaholUue Ta maudid va ankwBolv Kai va
oTabouv yupw pag. E¢nyoupe 611 Ba paboupe Eva
Tpayoud! pe KIvAoeIg Trou Aéyetal ¢ “Walking, walking”.
To Aépe mpwra epeic 1 To Taioupe ato CD player
pidoUpevol TIG KIVAGEIS (BA. YAIKO yia Tov/Tnv
ekTTaIdeUTIKG yIa TOUG GTiXoug). Metd To Tpayoudaue
padi pe Ta TaIdId KIVOUPEVOI O€ «TPEVAKI» KUKAIKA uéoa
N €¢w amod v 1aén. Kabe gopd 10 AEpe ypnyopoTepa
Ka1 d1a0KeDACOUE PE TIC KIVAOEIG.

EMINAEON MPOAIPETIKA BHMATA

* Tpayoudi « “One Two Three Four Five”
(BA. YAIKS yia TOV/TNV EKTTAIBEUTIKO TTAPAKATW)

* Tpayoudi “Ten Little Numbers”
(BA. Mpoteivopevo UAIKG aTré To d1adiKTuO)

* Pipa & “One Two Buckle My Shoe”
(BA. YAIKS yia TOV/TNV EKTTAIOEUTIKO)

Maiyvidia

* Attention!

* Simon says

*Do as | say, not as | do

(BA. extra uhik6 aTnv 10To0€AIda Tou MEATI,

http://rcel.enl.uoa.gr/peap/taksi/ekstra-yliko).

* Maiyvidl pe apiBuols ato AladikTuo: (BA. MpoTeivouevo
UNIKO atr6 1o 3108iKTUO)

* Mauyvidl pe Ceuyapia: Badoupe ta maidid va kabicouv
o€ Ceuyapia, pe 1o éva Taidi Tou Ceuyaplol va EXEl
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TNV TAATN Tou yupiapévn ato GAAo. Toug e¢nyolpe o
70 éva TTa1di Ba oXedIAOE! e TO dAXTUAO (TO BEIKTN)
évav apiBuo arm’ 10 6 wg 10 10 aTnv AGTN Tou GAAOU,
XWPIg va Trel TTolog apiBuog gival. To Taidi mou

eival yupiopévo Ba Tpéel va paviéwel Tov apiBuo.
To maiyvidl ouveyidetal yia Aiyo kai uetd ta maidid

YAIKO yia Tov/TnV EKTTOIDEUTIKO

KAPTEAA A_B08_CO1
ZTIXOIl TPATOYAIQN:

HAPPY BIRTHDAY
Happy birthday to you (x2)
Happy birthday, dear Tina!
Happy birthday to you!

« TEN LITTLE FINGERS

One little, two little, three little fingers
Four little, five little, six little fingers
Seven little, eight little, nine little fingers
Ten fingers on my hand!

«Y WALKING, WALKING

Walking, walking, walking, walking

Hop, hop, hop! Hop, hop, hop!

Running, running, running! Running, running, running!
Now let's stop! Now let's stop!

Tip-toe, tip-toe, tip-toe, tip-toe

Jump, jump, jump! Jump, jump, jump!

Swimming, swimming, swimming! Swimming,
swimming, swimming!

Now let’s sleep! Now let’s sleep!

aANalouv pdAoug, dnA. To TTaidi TTou oxediade yupidel
TNV TAGTN yia va oXedIAaEl TO GANO.

* BAémoupe oTo AladikTuo 10 video “Ernie Counts
Backwards” (BA. MpoTteivopevo UAIkG ammd 1o B1adikTuo)

% ONE TWO THREE FOUR FIVE
One two three four five

Once | caught a fish alive

Six, seven, eight, nine, ten

Then I let it go again

ONE TWO BUCKLE MY SHOE
One, two, buckle my shoe

Three, four, knock at the door

Five, six, pick up sticks

Seven, eight, lay them straight
Nine, ten, a big fat hen!
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| CAN JUMP...

Agiyvoupe TI JITTOPOUME VO KAVOUE Trai{OVTaG Kal TPayoudwvTag.

Mepiypagn Mporeivépevo uAiké ané To diadikruo: 0
Ta maudia pabaivouv va ekppadouv ata AyyAika
MEPIKEG IKAVOTNTEG TOUG KAl Trai{ouv, Tpayoudolv Kal MNpoteivépevog S1ISAKTIKGG XPSVOG
Cwypagifouv, aokwvtag TapaAAnAa Tnv IKavoTnTa NG 1-2 BIBAKTIKEC (HPEC
QuTOTIAPOUCiaOoNG.

Mwoocikoi oTdéx0I1

* Na eoikelwBolv ue ppdaeig Tou dnAwvouv IkavdTnTa:
“| can sit down / | can stand up / | can sing / dance, etc.”

* Na eoikelwBolv TepIcTOTEPO PE pAMATA dpaong

* Na emavardBouv @paoeig OXETIKEG WE TN BePaTIKN
XPWHATWY Kal {wwv Kal va BupnBolv Toug apiBuolg
péxpr 10 10

Maidaywyikoi cTéx01

* Na akohouBouv Trapayyéhuata

* Na atrokToouv GUVTOVIONO Kal EAEYXO TWV KIVAOEWY
MEOW POUGTKOKIVATIKWY TPAyoudIwv

* Na kdvouv vonTikoUg ouvduaapoUs avakaAUTITOVTOG
OXEOEIG

* Na guvrovigovral pe Tnv ogada

YAikd ka1 Méoa

YAikd:

* Eikéva pe {wa (BA. A_B09_C01)
* QUANa xapTIoU A4, uTToyiég

+ CD (A_B09_Mo01)

Méoa:

* CD player ry/kai HIY

®I6AAa epyaciag: 0
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Brjpa 1 E¢nyoupe ata maidid 611 Ba aigoupe Eva
TTalyVidl TTou AEyeTal «KaBpEPTNG- mirror» Kal Toug
¢nToupe va Kavouv O,TI KAVOUYE EWEIG A N HOOKOT.
Toug e&nyoupe 6T ekeiva Ba Aeitoupyoulv cav va rfrav
0 KOBPEPTNG pag Kal Ba TTPETTEI VOl KAVOUV OTIONTTOTE
KOVOUUE EPEIG. ZEKIVAE TO TTaIYVIOI Kl XOUOYEAWVTOG
TOUG A€pe: “Look, mirror. | can smile. Can you?” ZntoUpe
amd 1a TaIdIA va Kavouy 6,11 Kavoupe epeig. Metd
XTUTTAWE TTOAAUAKIa Kal AEpe: “Look, mirror. | can clap
my hands. Can you?” kai Ta raidié kévouv To id10.
ZuveyiCoupe e mOavo Aoyo: “I can sit down / | can
stand up / | can sing/dance, etc.”.

BAua 2 perg Xwpioupe Ta Taidid o€ Ceuydpia Kal
Toug divoupe atd évav apiBuo. Etal éxoupe 1o euydpl
1,2,3,4,5... 10 avahoya pe Tov apiBuéd Twv Taidiwv
NG Ta¢NG. =avaraifoupe 1o Talyvidl ue Ta (euyapia
auTr) TN @opd. Aivoupe 0dnyieg kail 61rolo euydp!
dev Kavel kavéva AaBog kepdicel éva auTokOAANTo yia
kaBe auidi. BonBoUye Ta maidid va mapagouv Adyo
Kol KGBe @opd TTOU AEVE KATI EUEIG TOUG XEIPOKPOTOUHE
BonBwvrag va mouv T epdaacn “We are the best”.
MBavadg didhoyog:

- Look, team number 1. I can jump. Can you?

- Yes, we can. (We are the best!)

- Look, team number 3. | can clap my hands. Can you?
- Yes, we can. (We are the best!)

To mraiyvidl ouveyicetal ue GAo Kal TTIo ypryopo pubud
WoTeE Ta TaIdIA va utrepdelovTal Kal va YEAAE. ZT0
T€AOG, TTPOOTTABOUNE VO SWOOUPE AUTOKOMNTA O€ KABE
Ceuydapl, waoTe 6Aol va gival XapoUUEVol YIaTi £Xouv
KoTagépel va akohoubrjaouv odnyieg. Av gival SU0KoAO
va Ywpiooupe Ta TTaidia o€ (euydpia, PropoUle va
KAVOUE TO D10 JE OUABES TWV TPIWV i TEOOAPWY
Taidiwy, Pe Aiyotepoug apiBuouc.

EvaMakTikd, TTaifoupe pe Ta Taidid Eva Taiyvidl,

70 “Action Race”. Xwpifoupe Toug pabnrég Kai Tig
pabnTpIeg o€ 2 opddeg kal Badoupe Ta TaIdid va
oTékovTal TO éva TTiow atmd 10 AAO 0€ dUO YPAULES.
Bdadoupe pia kapékAa ditTha o€ KGBE opdda Kai pia
oTnVv GAAN akpn NG aiBouoag. Evag pabntig amé T

pia opdda otéketal SiTTAa atmod TV KApEKAA TNG opdadag
Tou. Aivoupe pia eviold, Tr.x. jump, hop, clap, run,

KATT. O paBntrg Tpemel va el TTOWVTAG, TPEXOVTAG,
XTUTTWVTOG TTAAQMAKIO K.ATT. WG TNV KapEKAa aTNV GAAN
akpn NG aiBoucag kai va Eavayupioel, va kabioel aTnv
Kapékha Tng opddag Tou kai va el “l can jumpl/clap/
run, etc.”. Téte n opdda Tou kepilel Evav Babuo. Av
BéAoupe va va KAVOUpE TO Tralyvidl TTIo avTaywvIoTIKG,
{nrdye amd duo YabnTég, Evav amo kabe opdda, va
EKTEAEOOUV TNV EVTOAR GUYXPOVWG KAl O TIPWTOG TToU Ta
kata@épvel divel aTnv ouada Tou éva Babpd.

BAua 3 Agixvoupe Tn HOOKOT Yag N oTroia PTTopEi
va TNOAEEI, va xTuTioel TaAapdkia, KAT. Metd
Oeixvoupe TNV eikdva pe Ta (wa (BA. A_B09_CO01)

Kal kaBwg Ta dgixvoupe Ta 0VOUAloupE Kal ONAWVOUE
TI JTTopoUV va kavouv, T.x. “Hi kids. I'm Lilly the
giraffe. | can bend my knees. Can you?” “I'm Ben the
elephant. | can sit down. Can you?” “I'm Freddie the
fish. | can smile. Can you?” “We’re Tom and Willie. We
can dance. Can you?” “We're Terry and Mary. We can
jump. Can you?” Ta maidia amavrolv Kai Kavouv 0,Ti
kal Ta (wakia (Yes, |/ we can).

EmavaAapBavoupe apKeTEG POPES WOTE va
€€oIKeIwBOUV Ta TTIdIA PE TIG AVTIOTOIXEG PPATEIS KAl
va TIG KaTavoouv.
2Tn GUVEXEIQ, CnTape amd Ta Taidid va BuunBouv
Kamola {wa, amoé auTtd TTou fdn yvwpidouv kai va
OKEPTOUV TI YTTOpoUV va Kavouv. Toug {nrdipe va
(wypagioouv o ia Aeukr) kKOMa €va {waki ammod autd,
va KAvel KaTi Tou utropei. Kabwg (wypagidouv epeic
TTEPVARE aTmo Ta Bpavia kal TOUG TTPOCPEPOULE TNV
KataAANAn YAWoaa, avakukAwvovTag 1o AegIAdyIo Twv
(wwv, TTou £xouv PaBel AdN kai divovtag Kaivoupio
Ae€IAGYI0 yia TO TI UTTOPOUV Va KAVOUYV.

“Bravo, Maria! Nice butterfly/elephant/monkey...”
“It can run/eat/fly/swim” kai To deixvoupe ae 6Aa Ta
maidid emavahappdavovtag v KardAAnAn epdaon.

Metd {ntoUpe amd kabe Taidi va apoucidacel 1o {wo
TOU, TTaipvovTag 10 pOAo Tou idIou Tou {wou Kal va
MIAACEI yIa TO TI TTOPET VO KAVE:

“Hi! I'm a butterfly. | can fly.” “I'm a monkey. | can eat
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bananas.” “I'm a tiger. | can run.” “I'm a hippo. | can
swim.” “I'm an elephant. | can sit.”

EvalakTikd, av Ta aidid £xouv @épel (wakia
BIKA TOUG OTNV TAEN aTrd TV ApPXT| TS XPOVIAS
XPNOILOTIOI0UV KATTOIO ATTO AUTA dEiXVOVTAG Ti
MTTOPOUV VA KAVOUV.

YAIKO yia Tov/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAA A_B09_CO1
ZTIXOI TPATOYAIQN

MY NEW SHOES
Jump, jump, | can jump

| can jump in my new shoes
Red, black, green and blue
[ can jump in my new shoes

Hop, hop, | can hop

[ can hop in my new shoes
Red, black, green and blue
[ can hop in my new shoes

Brua 4 Bddoupe oTa audid va akoloouv 10
Tpayouddaki & “My new shoes” (BA. UAIKO yia Tov/

TNV EKTTAIDEUTIKOG YIO TOUG OTiXOUG) Kal EUEIG OEIXVOUNE
TIG KIVACEIG. =avaBupifoupe Ta xpwuata. Metd, agou
{ntooupe amo Ta TTaidid va ankwBouv Kai va otabouv
oimAa oTa Bpavia Toug, Cavakoupe To Tpayoudi kal padi
pag Ta TaIdIA alyoTPAyoudoUV Kal KAvouv TIG KIVAOEIS.
EmavaAapBavoupe 1o Tpayold! Pe TIG KIVAOEIG O0EG
QOPEG Ta TTaIBIA TO SIACKEDACOUV.

Run, run, | can run

| can run in my new shoes
Red, black, green and blue
| can run in my new shoes

Dance, dance, | can dance
| can dance in my new shoes
Red, black, green and blue
| can dance in my new shoes

Walk, walk, | can walk

| can walk in my new shoes
Red, black, green and blue
| can walk in my new shoes



B10

NELLY, THE SMALL CATERPILLAR

MaBaivoupe TnV 1I0TOPIO MIOG KAMTTIOG TTOU METAMOPPWVETAI OE TTETAAOUDC.

Mepiexdpevo

Epmveuopévn améd v kAaaolikr 10Topia “A very hungry
caterpillar” Tou Eric Carle, n ioTopia piag Autmpévng
KAuTTIag n otroia, pe T Bonbeia evog ypUAou, evog
MUPHNYKIOU Kal YOG apaxvng METALOPPUVETAI O€
TreTahovdal.

Mwooikoi oTéxol

* Na emravahdBouv xaipetiopoug “Hello / Hi / Good morning /
Goodbye / How are you today? I'm fine / very well, thank
you”, Ae¢IAGyI0 yia apiBuolg, xpwuara, eaynTa

* Na pdBouv mrepioadtepa ovopara {wwv (caterpillar,

butterfly, ant, cricket ), aynta (pear, strawberries,

cherries, green beans), Ae€IAdy1o yia Tn @uaon (leaf, forest,
sunny, sky) kai emiBeta (big, small, sad, hungry, ugly,
beautiful, happy)

* Na mapakoAouBfoouv Tnv agriynon piag 1oTopiag Kai va
OUHUETAOYOUV O€ auTh

* Na avarriéouv v ikavdtnhta Karavénaong Kai
Tapaywyng TpogopikoU Adyou pe T BorBeia Tng
emavaAnwng

* Na katavorjgouv pia ioTopia pe T fonbeia yAwooikwv
Kal TTOPAYAWOTIKWY GTOIXEIWV

* Na €€oike1wBoUv e Ae§INOYI0 OXETIKO e TOV KUKAO {wNg
NG TeTahoUdag (egg, caterpillar, cocoon, butterfly)

Maidaywyikoi otéxo1

* Na katavorjgouv KaAUTEPa TIG EVVoIEC TNG aAAnAouyiag
Kal NG 810Qopag o€ aXEan HE TOUG aplBuoug, Ta
Xpwuara, Ta peyédn kai Ta ouvaiobruata

* Na egepeuviioouv Tov KUkAo (WG TG TrETaAoUdag Kal va
avayvwpidouv Ta TédIa Tou KUKAOU

* Na evioxUuoouv Jia cwaTh avTiAnyn yia Tnv UyIEIvr
dlarpoor

YAikd ka1t Méoa

YAika:

* H 1oTopia o€ €ikoveg (BA. A_B10_C01-6)

* Eikdva pe Tov KUkho {wAg NG TreTahoidag
(BA. A_B10_C07)

* Wahid1, papkaddpol, kOAa, xapTiva midra, pud Ka
Tpia €idn CUUOPIKWY (LOKAPOVAKI KOPTO, KOXUAAKI Kal
(QI0YKAKI)

+CD (A_B10_M01-2)

Méoa:

* CD player i/kai H/Y

®GAAa epyaciag: A B10_W01

Mporeivépevo uliké ané To diadikTuo

Caterpillar to Butterfly real footage
http://www.youtube.com/watch?v=WJKho0KS0aM

To video pe v 10Topia “The very hungry caterpillar” armo 1o
YouTube

Flitter Flutter butterfly song
http://www.youtube.com/watch?v=WJKho0KS0aM

XelpoTeyvieg
http://www.dItk-kids.com/crafts/insects/caterpillars.htm
http://lwww.dltk-kids.com/crafts/insects/butterflies.htm
http://www.enchantedlearning.com/crafts/butterfly/
lifecyclemobile/
http://www.dItk-kids.com/nutrition/index.htm

Mporeivépevog di1dakTikég xpdvogq
3-4 JIDAKTIKEG WPEGS
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BrApa 1 Agiyvoupe ota Taidid TIG EIKOVEG E TOUG
APWES TNG 10TOPIAG KAl TOUG {NTAKE VA Jag TTOUV

71 Tapatnpouv (BA. A_B10_C01-6). MNa va ivai
€AKUOTIKI N agriynon 6gixvoupe T piar) oeAida Tng
kGBe kapTéAAG (TNV GAAN pIon TNV KAAUTITOUE) 1
EKTUTTWVOUE TIG EIKOVEG O€ XOPTi PeyaAou ueyEBoug kal
TIG TTAOGTIKOTTOIOU|E.

A@oU avayvwpioouv TV KApTTIa, Toug Aépe To Gvoud
NG aTa AyyAika. This is Nelly, the caterpillar / This is
a caterpillar. Her name’s Nelly. Pwtdpe av €xouv del
KAUTTIEG KAl TTWG Eival:

- Is a caterpillar big or small?

- (It's) small.

- What colour is it?
- (It's) green.

21N OUVEXEID, TTAPOUCIAOUNE TOUG UTTOAOITTOUG FPWEG:

Annie, the ant, Crick, the cricket and Speedy, the spider.

Merd, Toug diaBaloupe Tov TiTAo TNG 10TOPIag: Nelly,
the small caterpillar ka1 Toug {NTAWE VOl JAVTEWOUV T
oupuBaiver o’ autr| TV I0TOpIA.

BAHUA 2 ApnyoUuaoTe TapaoTatikd Ty 1oTopia.
Mpoomabolpe va kdvouue xpAon d1a@dpwV TEXVIKWY
apARynong. AiatnpoUpe oTTIKA TR padi Toug,
XPNo1UoTToIoUHE KATAAANAN Qwvr| Kal Tévo, aAAGlouuE
ouxva oTAoT, KAVOUE XEIPOVOUIES, ETTIONPAIVOULE
TNV aAayr| o€ KATToIa aKNVr A TNV éviaon aTnv
IoTopia. Badoupe kai 1o CD kai &avakoUue Tnv
I0TOpia, EVW EYEIC TTPOGTTABOUE OKOUYOVTAG Va
«traioupe» TNV 10TOpia. MeTd evBappuvoupe Ta
TTaId1A va GUUPETATYXOUV KI auTa aTnv agriynan. Aéue
TO TIPWTO WEPOG TNG 10TOPIAG (TNV TTPWTN NUEPT TNG
KOUTTIOG) XPNOIUOTIOIWVTAG TIG QU0 TIPWTEG EIKOVEG
KOl OTAUATApE O€ Kaipia onpeia, deixvovrag, yia va
GUUTTANPWVOUV Ta TTAIBIA, TT.X. :

- It's a sunny morning. Crick, the cricket, ...

- Annie ...

-...theantand ...
- Speedy (the spider) ...

- ... (the spider) are under a big tree in the ...
- ... forest, etc.

- “Hi, what's your name?” asks Annie, the ant.
- ('m) Nelly, etc.

AQoU TTOUE TO TIPWTO WEPOG TNG 10TOPIAG KAT aUTO TOV
TPOTIO, HTTOPOUE VA KAVOUE EPWTATEIS BEiXVOVTAG TV
eIkova, OTwG:

- What's this?
- An ant/a cricket/a spider/a caterpillar.

- What's his / her name?
- Crick/Annie/Speedy/Nelly.

- What colour is it?
- (It's) green, etc.

- Is it big or small?
- (It's) small.

- Is Nelly happy?
- No, (she’s sad), etc.

BAua 3 $m ouvéxeia, ntape omo Ta Taidia va
TIAPOUV TOUG POAOUG TWV NPWWV KAl EUEIS TOU apnynTh.
Ta maudid «{wvTavelouvy To Gnyeio Tou yvwpilovTal
Ol NPWEG KAl EPEIC aPnyoUaaTE Ta UTTOAOITTAL.

Brua 4 510 emopevo uédnua, Aépe v 10Topia
a6 TV apxn deixvovTag TIG aAvVTIOTOIKEG EIKOVEG

(BA. A_B10_C01-6). Zrauatdye o€ didgopa onpeia
Kal evBappuvoupe Ta TTaIdId va Aéve AEEEIC 1) @PAoEIg
(language chunks). MpoaTraboupe va eKUaIEUTOULE
Ae€INGyI0 atrd Ta TTaIdIA Pe DIAPOPES XEIPOVORIES Kal
kivioeig (small, big, sad, hungry, etc.).

A@oU agnynBoUue Tnv 10TopId, uTTOPoUlE TTAAI va
KAVOUE JEPIKEG EPWTHATEIG DEIXVOVTAG TIG EIKOVEG,
OTTWG:

- How many strawberries/carrots, etc. does the

caterpillar eat?
- Two / three, etc.

- What colour are the cherries/carrots/beans, etc.?
- (They are) red/orange/green, etc.

- Is Nelly still a caterpillar?
- No, (she’s a beautiful) butterfly.
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- Are the friends sad now?

- No, (they’re happy).

®povriCoupe va pnv ival TTOMEG o1 EpWTATEIS Kal
XAoouv T0 EVOIOMEPOV TOUG.

BAua 5 Ajvoupe ota mauidid 1o PuAo Epyaaiag
(A_B10_WO01) pe eikdveg amd Ta @aynté TG 10TOpiag
Kl TOUG {NTAKE VA Ta XPWHATIOOUV Kal va KOWOUV TO
mepiypappa. Otav TeAeiwaouy, AEPe Ta ovopaTa Twv
QaynTwv Kai {ntape va pag ta deixvouv: “Show me the
cookies”.

Pwrape av 1o KGBe @ayntd eivar uyievo. Zwypagifouue
oTov TTivaka 0Uo GTAAEG (Uia e v Kal ia pe X) Kal
¢nrée amé Ta maidid va Bdhouv e blu tack Ta eaynta
oTn owaTr aThAN. MBavdg Aoyog:

- Are pears good for you / healthy?
- Yes.

- Are chips good for you / healthy?
- No, etc.

Bripa 6 21N ouvéxela, {ntape ammd Ta Tadid va
TIAPOUV TOUG POAOUG TWV NPWWV Kal EUEIC TOU apnynTh.
EmiAéyoupe d1apopeTikd TTaidId yia T0 KABE KOPATI
NG IoTOpIag, £T01 WOTE WG TO TEAOG Va EXOUV TTAPEI
OAa ta Taidid évav poro. Ta aidid «{wvravelouvy Ta
gnueia ou yvwpidovTal o1 PWES TNV TTPWTN NUEPQ,
TToU KaAnuepidovtal Tn delTepn NEEPA, TToU divouv Ta
@aynTa aTnNV KAUTTIO KAl TV TEAEUTAia oKnvr| 6TTou
AEVE TI HTTOPOUV VA KAVOUV Kall EUEIC apnyoUuuaaTe T
uméAoimra. EvBappuvoupe ta maidid va divouv
oA Ta @aynTa GTNV KAUTTIO XPNCIPOTTOIWVTAG TV
emavalauBavopevn epacn Tng 1oTopiag: “Here are five
tomatoes/six cherries, etc.”. 210 T€Aog TpayOUdANE KAl
xopevoupe Aol padi 1o xopd Tng merahoudag « (Flitter,
flutter butterfly).

BAna 7 510 ETTOUEVO PABNUa, Aéue TIAAI TNV IGTOpIa
pe T BonBeia Twv Taidiwv. EvBapplvoupe Ta aidid
va Aéve 6Ao kal repiaaoTEPa Adyia KaBe @opd TTou
Ape TV 10TOpICL
21N OUVEXEID, PWTAPE Ta TTAIdIA TI yVwpPICouV yia Tov
KUKAO Cwn¢ TnG TreTahoudag. Ekpaictoupe amaviioeig

Kal TTePIYPAPOUE TOV KUKAO {wNG TNG TTETAAOUOAG e
atrAd AGy1a oTa AyyAIKa BeiXvovTag TIG EIKOVEG TwV
oTadiwv (BA. A_B10_CO07). Aciyua TTapaywyng Adyou:
First, it's an egg. (d¢iyvouue 1o aByd)

Then, it's a small caterpillar. (6eiyvouue v kduma)
It eats a lot of food. (kdvoupe 6T TPpWE TTOAD)

And, then, it gets into a cocoon. (deiyvoupe 1o
KOUKOUAI)

It sleeps and sleeps and sleeps. (TuAiyouue Ta xépia
yUpw amo 10 CWHA Uag Kal KAVOUE OTI KOIOUQAQTE)
And ... then... it's a beautiful butterfly. (kavoupe ue ra
Xépia pag v kivnon tng meraAoudac).

Av €xoupe T duvaTtoTnTa, dEiXVOUE TO Bivieo
Caterpillar to Butterfly real footage (BA. Mpoteivopevo
UANIKO atr6 10 8108iKTUO).

BApa 8 syveyicoupe pe Taviopipa. Aépe aTa
Taidi@ O1I ival o1 KAUTTIEG TToU Ba ueTaPopPwBolv
o€ TIETAAOUDEG. Aivoupe TIG 00nyieg Kal KAVOUV TIG
KIVAOEIG:

Be an egg. (1a maidid axuBouv Kai mdvouv Toug
aaTpaydAoug Toug yia va kdvouv 1o axnja tou afyou)
Wiggle like a caterpillar. (ra maidid kivoovrai aav tnv
Kaumia)

Go to sleep, little caterpillar. (mpoormoiouvrai ori
umaivouv o€ éva KOUKOUAI Kal Kolouvrar)

Wake up, beautiful butterfly. (mpoamoiodvrai 611
éumrvouv kai eTdyovral éaa amoé TO KOUKOUAI)

Fly, butterfly. (mpoamoiodvrai 611 meTouv)

BAMA 9 Mmopope va @riagoupie pe Ta Taidid Tov
KUKAO NG CWwAG TNG TrETaAoudag Tavw o’ Eva XApTivo
mMATo WG £¢AG: Xwpilouv To TTIATO OTA TEGGEPA KAl
QTIAYVOUV TO ORYO pE Evav KOKKO puliou, TNV KAWTTI

o
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HE £Va JOKOPOVAKI KOPTO, TO KOUKOUAI HE £val KOXUAGKI
kal v TreTaAoUda e Eva QIoyKAKI. XpwpaTifouv pe
HaPKadOPOUG.

270 TEAOG TO TTaIdIA DETXVOUV TO TTIATAKI TOUG KOl AEVE:
“This is an egg. This is a caterpillar. This is a cocoon. This
is a beautiful butterfly.” 'H k&voupe epwtroeig oTa Taidid:
“What colour is the butterfly? And the cocoon?”, efc.

EMINAEON MPOAIPETIKA BHMATA

» XwpiCoupe ta aidid g€ opddeg kal Toug Aéue TTwg Ba
kavouv 1o d1k6 Toug BIBAIOPAKI yia éva TrEIVOOPEVO
Cwakl1. Toug divoupe xapTid A4 yia va {wypagicouv
70 EEWEUANO, Kal TI TPWEI TO CWAKI TOuG. KABe péEAog

YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEZ A_B10_CO01-7
H IZTOPIA

«% NELLY, THE SMALL CATERPILLAR

[Eikbva 1]

It's a sunny morning. Crick, the cricket, Annie, the ant,
and Speedy, the spider, are under a big tree in the
forest. Suddenly, a small caterpillar comes up to them.
“Hi, what's your name?” asks Annie, the ant.

“I'm Nelly, the caterpillar” answers the caterpillar.

“I'm Crick, the cricket” says Crick.

“I'm Speedy, the spider” says Speedy.

[Eikéva 2]

The caterpillar is sad.

“Why are you sad?” asks Annie.

“I'm very small and ugly”, says Nellie.

“Don’t be sad. We're your friends”, says Speedy.

The caterpillar isn’t sad now. She eats through a green
leaf, says goodbye to her new friends and goes home to
sleep.

[Eikova 3]

The next day, Nelly, the caterpillar meets her new
friends again. They're having a picnic under the tree.
“Good morning, everyone”, says Nelly. “How are you
today?”

NG opdadag kavel pia i dUo aeAideg Tou BIAiou. Ol
0€Nideg PtTopoUv va TputnBoUlv OTn péon Kal va
0eBouv pe pia kopdéra. Or opddeg TTapouaialouy Ta
BiBAlapdkia Toug, Ta oTroia aTo TEAOG Bal KpEUATTOUV
0€ M0 ywvIa TnG Ta¢nG We pavtardkia yia va 1a
Baupdalouv 6Aol.

* 2€ KaToI10 A0 pdbnua, Aéue v 1oTopia “A very
hungry caterpillar” kai av €xoupe Tn duvatoTnTa
deiyvoupe 10 Bivteo pe TNV 1oTopia (BA. MpoTelvopevo
UAIKO atr6 1o 81a8iKTUO).

» MmropoUpe va KAVOULE XEIPOTEXVIES PE BEa TN
METOPOPOWAON TNG KAWTTIAG a€ TIETAAOUdA (BA.
[Mpoteivopevo UAik amd 1o d1adikTuo).

“I'm fine, thank you”, says Annie.

“I'm very well, thank you”, says Crick.

“I'm just fine”, says Speedy. “How are you?”

“I'm hungry, very hungry”, answers Nelly.

“Here’s a pear” says Annie, the ant, and gives it to the
caterpillar.

“Here are two strawberries” says Crick, the cricket, and
gives them to the caterpillar.

“Here are three cakes” says Speedy, the Spider, and
gives them to the caterpillar.

[Eikova 4]

“Thank you, my friends”, says the caterpillar and eats
through one pear, two strawberries, three cakes, four
carrots, five small tomatoes. She takes a deep breath
and goes on to eat through six cherries, seven pink
sweets, eight chips, nine chocolate cookies and ten
green beans. She isn’t hungry now. She says goodbye
to her friends and goes home to sleep.

[Eikova 5]

The next morning, Crick, Annie and Speedy are under
the tree. They're waiting for their new friend.

“Where’s Nelly?” asks Annie.

“| don’t know” says Crick shrugging his shoulders.
They're sad.



YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

[Eikbva 6]

Suddenly, a beautiful butterfly flies up to them.
“Good morning” says the butterfly.

“Good morning”, say the three friends.

“Who are you?” asks Speedy.

“I'm Nelly, your friend” says the butterfly.

“Nelly, you're so beautiful”, says Annie.

“And so big!” says Speedy.

“Look! I can fly!” says the butterfly. “Can you fly?”
“No, but I can jump”, says Crick, the cricket.

“| can run fast”, says Annie, the ant, happily.
“And | can climb”, says Speedy, the spider.

The four friends are very happy. They sing all together.

ZTIXOI TPATOYAIOY

FLITTER FLUTTER BUTTERFLY

Flitter flutter butterfly
Flying in the big blue sky
Flutter high and flutter low
Flutter fast and flutter slow
Flitter flutter butterfly
Flying in the big blue sky
Flutter high and flutter low
Flutter fast and flutter slow
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FACE AND FEELINGS

MabBaivoupe Ta MEPN TOU TTPOCWITTOU KOl EKPPAJOUME TO CUVAICOAUATA paG.

Mepiexdpevo

Ta maidid pabaivouv Ta Pépn TOU TTPOCWTTOU, TTAIfouV éva
mapadoaiakd maixvidl, (wypagifouy Eva TPOoWTIO e
@pouTa Kal ekppalouv ouvaiobruaTa.

Mwoocikoi oTdxo0l

* Na pabouv va avayvwpifouv kai va ovopdlouv Ta Pépn
TOU TIPOCWTTOU, TT.X. eyes, ears, nose, mouth

* Na divouv evioAEg, 6TTw: touch your nose / close your
eyes / open your mouth

* Na mepiypayouv éva mpéowrro, 1.x. Look, (I've got) two
cherries for eyes

* Na emavardBouv Ae§IAdyI0 yia @pouTa (strawberries,
cherries, pear, banana) kai va paouv kaivoupia
(watermelon, plums)

* Na meplypayouv auvaiodnuara, .x. I'm happy / Are you
sad? / Make an angry face

* Na e€oikelwBouv pe pripata aioBhoewy, .. see, smell,
hear, taste

Maidaywyikoi oTéxo1

* Na katavorjgouv 4TI 01 EKQPATEIC TOU TIPOCWITOU
Oeixvouv guvaigBAuarTa Kal va ekppaacouy Ta
ouvaiobnuaTa Toug

* Na avtiAngBoUv 1o TrepiBaMov péaa amo Tig aigbroeig
Kal Ta ouvaloBApaTd Toug

* Na avamTigouv Tnv TapatnenTIKGTNTA TOUG Kal TIG
KOANITEXVIKEG TOUG BEEIOTNTEG

YAikd ka1t Méoa

YAika:

* Ke@dAi paipoug, pata, Yo, otépa, autid, JavTiAi yia 10
maixvid (BA. A_F01_C01)

* \eukd kavadv Ad yia Ta feelings faces, kahaudkia,
xaptovia yia o fruit face, xpwuara (4 TAaoTehivn i
@pouTa)

* Eik6veg yia 1o BAua 6 (BA. A_M01_C02-5)

+CD (A_I01_M01-3)

Méoa:

* CD player fi/kai H/Y
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®UAAa epyaciag: A_T01_WO01

Mpoteivépevo uAiké ané to diadiktuo

Pin the tail on the donkey

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvoq

3-4 JI0AKTIKEG WPES
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BAMA 1 H poaokor Al ota Taudia 611 Ba Traigouy éva
TTaiyvidl Tou TaieTal ouxva o€ TTapTI yeveBAiwv kai
Aéyetal “Put the nose on the monkey” (TrapaAAayr) Tou
Tapadoaiakou Traixvidiou “Pin the tail on the donkey”).
KoAAGue 10 ke@aAI TG paipoug (BA. A_T01_C01) atov
T0iX0 1) oTOV TrivaKa Kal deixvoupe Tn poTn. “Look! A
nose.” KoOMApe tn potn o1o TpdowTro TG PAipoug Kal
Aépe: “Look! This is the monkey’s nose. This is its nose.”
Tautéxpova deixvoupe aTo TPOCWTTO Pag TN HUTN Hag
yia va avtihappavovral 1o Ae§IAdy10 kal Aéue: “This is my
nose.” EvBappuvoupe Ta Taidid va emavaAdBouv n Aégn
nose Kal ouveyifoupe katd Tov id10 TPATTO e Ta AAAa
pépn Tou Tpocwtrou. Otav Ta maidid emavaAaBouv
OPKETEG POPEG TIG AEEEIC DeixvovTaG Ta PEPN TOU
TIPOCWTTOU TOUG, EeKIvape To Traiyvidl. Badoupe éva
TaIdi pITPoaTd amd TV EIKOVA TNG HAipoUG, TOU OEVOUE
10 PATIa OTIWG TNV TUPASPUYA, TO OTPIYoyupioupE 1-2
QOPEG KAl TO OTEAVOUE TTPOG TNV EIKAVA Y1 VO KOMOE!
N YUTN TNG Jaigoug oTto Tpoawtro. Aivoupe Tnv odnyia:
“Put the nose on the monkey.” Bon6aye etriong ue
atmAéG 0dnyieg (up / down) va TANC1G0€I GTO CWOTO
pépog. Otav 10 TTaIdi KOAATEI TN PUTN OTO TTPAOWTTO,
ouveyiCoupe To TTaiyvidl e GAAo TTaidi Kar GAAO pEPOG
ToU TIpoowTTou: “Put the mouth on the monkey, etc.”.

Av BéNoupe va £xoupe VIKNTR, @wToTuTTOUWE TOOO PEPN
TTpoowTTou 6oa TTaIdIA £XEl n TAEN Kal To KABe TTaIdi
Xpwparidel n «u0TN» (MATIA, OTOUA, KATT.) KOI YPAQEI
OT0 TTioW PEPOG TO Ovoud Tou. NIKNTAG €ival o pabnTrg
TT0U Ba KOAAAOEI TNV EIKOVA TTIO KOVTA GTO OWOTO WEPOG.
QoT600 10 TaIKVIdI aUTO BeV Eival avTaywvIOTIKO KaI Ta
Ta1d1a Ba 6100KEdATOUV £T01 KI AANIWG JE T CUPWETOXA
ToUG. Maidoupe To TTaIxvidl 600 xpeldleTal yia va
ouppeTdoyouv OAa Ta TTaidid.

Brpa 2 21N OUVEXEID, N JOOKOT pag divel TIg
akoAouBeg 0dnyieg: “Touch your nose, Alexia / close your
eyes / open your mouth, etc.” Kal lEig TIG EKTEAOUE.

H paokoT divel Tapdpoleg evIoAég Kal aTa TTaIdId Kal
0Tn guvéxela evBappuvoupe Ta TTaidid va dWaouv
0dnyieg 0TOUG GUPHABNTEG TOUG.

BAua 3 Mabaivoupe 1o Tpayoud & “Ears, eyes,
nose and mouth”

BAua 4 510 €MOUEVO pdBnua divouye oTa Taidid
¢va @UAANo Ad yia va {wypagicouy éva fruit face.

Toug TrpoTeivoupe va BaAouv @pAocUAES ) kepdaia yia
paTia, axAad yia uiTn, umavava i hia eEta kaptoud
yia o160, Aepdvia f dauydoknva yia auTid. Avti va
(wypagicouv ptropouv va kdavouv To fruit face e
TAaoTeAivn TTAvw O€ XapTOVI ) akdua Kai Je aAndiva
@pouTa TToU Ba Pépouv aTnv TaEN. Zwypaifouye T0
d1k6 pag fruit face atov Tivaka yia va kataAdBouv
KaAUTepa TG Ba 1o Kavouv. Aéue: “Look, (I've got) two
strawberries for eyes, a pear for a nose, two lemons for
ears and a banana for a mouth.”

Orav TeAeiwoouy, deixvouv Ta «TTPOCWTTA» TOUG

oTn TagN Kal pEiS Toug BonBape va Ta TTEPIypayouv
TPOCPEPOVTAG TO AeCIAOYIO TToU dev yvwpilouy, TT.X
watermelon, plums. 210 T€Aog KoAApE 6Aa Ta fruit faces
o€ £vav Toixo Tng Tééng.

BAMA S Ay éxoupe Xpovo, GUINTAKE Yid TIC AIOBROEIC
KOl TNV oX€0N TOUG WE TA PEPN TOU TTPOCWTTOU.
Agixvoupe Pe KIVAGEIS TI aKPIBWS KAVOUpE Pe Ta pdria,
MUOTN KATT.

With my eyes, | see....

With my nose, | smell....

With my ears, | hear...

With my mouth, | taste....

®épvoupe d1Gpopa avTIKeipeva aTnv Tagn, 6Twe éva
AoUA0OUBI, éva AePoVI, Eva KOUDOUVAKI, KATT. Kal TTai(oupe
éva Taiyvidl ue TIg akdAouBeg 0dnyieg: “Find something
you can hear, find something you can taste, find
something you can smell, etc.”. AloAéyoupe avTikeipeva
TTOU Ta OVOMATA TOUG €ival yvwaTa aAAG av uTTApXEl

KATI TTou eV TO EEpouv, Ta TTaIdIA TO BEiIXVOUV Kal EJEIS
Aépe 10 Gvopd Tou. MTopoUpe va TpayoudnoouE Kal T
TpayoUd! &2 With my nose, | can smell, EIE 1O
2uveyiCoupe 1O TPAyoUdI PE OAA T AVTIKEIEVA TTOU
XPNOIUOTIOINCAE GTO TTAIKViOI.

BAua 6 $10 emdpevo padnua, n HaokoT Aéel oTa
Ta1d1d 4TI givarl TTOAU XOpOUPEVN.

Agixvoupe TV €ikéva evag Aolva Trapk (BA. A_M01_C03)
“I'm going to the fun fair with my friends!”
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“I'm happy. I'm very happy.” MNaipvoupe ekppAaaeIg yia va
Oeioupe OTI ival xapoupevn.

Acixvoupe TV €ikdva NG Bpoxns (BA. A_F01_C02).
“Oh, no! Look! It’'s raining!” “Now I'm not happy. I'm sad.”
Acgixvoupe O1I gival Autrnuévn.

Aciyvoupe TV €Ik6va piag TapaAiag pe akoutridia (BA.
r01_C05).
“Oh, I'm angry.”

Agixvoupe TV €IKOVa Wiag apdyvng Kal evag @idiov:
“Look! A spider / a snake. I'm scared” (BA. A_T01_C04).

2Tn ouvéxela {ntape amo Ta Taudid va pag deifouv
ouvaiobnuara, Aéyovtag:

“Make a happy / sad / angry / scared face.”
MmopoUpe kal va kaAégoupe éva TTaidi va TTapel ia
Ekppaan Kai n umdAoimmn Téén va pavievel: “Are you
happy/angry, etc.? Yes, | am. / No, I'm not.”

Téhog paBaivoupe 1o Tpayold « Make a happy face
IO TO KEPN TOU TIPOCWTTOU KAl Tal cuvalgBAuara.

BAua 7 Karaokeualoupe Ta iké pac feelings faces.
Aivoupe ota aidia 1o PuAo Epyaaiag (A_M01_WO01)
JE TOUG TPEIG KUKAOUG, Kal Toug {NTapE va {wypapicouv
70 TTPOCWTIA £TG1 WOTE va Ogixvouv Ta guvalgonuard
TOUG. BonBdpe deixvovrag aTov Tivaka TTwe va To
Kavouv. MOAIg TeAeiwaouy, k6BoUV Toug KUKAOUG Kall
TOUG KOANGve O€ KaAapakia.
2Tn GUVEXEIa oknvoBeToUV pe To dITTAaVO Toug £va
PIKPO didhoyo yia va dei¢ouv Eva guvaiobnua,
xpnoiyotolwvtag Ta feelings faces tou égriagav, T.x:

- Hello, Maria.

- Hello, Dimitra.

- Look! I can dance. I'm very happy.
- Good!

- Hello, Nick.

- Hello, Jim.

- (pretending to have a limp) | can't play basketball. I'm sad.
- Oh, no!

EMINAEON MNMPOAIPETIKA BHMATA
Zntape amo Ta maidid va xwploTouyv o€ (euyapia,
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va TTapaTNPEACOoUV TO TIPACWTTO Tou dITTAAvVOU Toug i
€vag dAou ouppabnTh Toug Xwpig va atmroKaAUywouv
010G €ival Kal va 1o {wypagioouv. Otav TeAEIbaouy,
TTAPOUCIACOUV Ta TTOPTPETA TOUG KAl EUEIS PWTANE:
Who's this?

Ta umréAoitra Taidid pavielouv:
- Is it Dimitris?

- No, it isn't.

- Is it Kostantinos?

- Yes, itis.

21 ouvéxela BonBolpe Ta TaidId va TepIypawouy 10
mpdowTro Tou (wypdgioav. Qupiloupe aTa TTaIdIA
o1 étav WIAGpE yia éva ayopl Aépe “he’s got” evw dtav
pIAGpE yia éva KopiTtal “she’s got”.

®
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YAIkO yia Tov/Tnv EKTAIQEUTIKO

KAPTEAEZ A_T01_CO01-5
ZTIXOI TPATOYAIQN

«Y EARS, EYES, NOSE AND MOUTH

Ears, eyes, nose and mouth
Nose and mouth
Ears, eyes, nose and mouth
Nose and mouth
Ears, eyes, nose and mouth
Ears, eyes, nose and mouth
Nose and mouth.

% WITH MY NOSE, | CAN SMELL,EIE|0

With my nose, | can smell, EIE 1 O.

| can smell (a flower), EI1E | O.

With (a flower) here and (a flower) there (kdvouv 611
Jupidouv éva Aououodi)

Here a flower, there a flower

Everywhere, a flower

With my nose, | can smell, EIE 1 O.

With my eyes, | can. see, EIE | O.
I cansee (atree) EIE|O.

With my ears, | can hear, EIE | O
| can hear (a bird) E | E | O.

MAKE A HAPPY FACE

Eyes, nose, mouth and ears

Mouth and ears

Mouth and ears

Eyes, nose, mouth and ears

Make a happy face / a sad face / an angry face.
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THE ROBOT

AuToTrapouCIa{OMAOTE KOI MOOAiIVOUE TA HEPN TOU CWHATOG.

Mepiexdpevo

Ta aidid karaokeudlovtag éva pouTroT pabaivouv Ta
PEPN TOU OWHATOG, MIAOUV yIa IKAVATNTES KAl KIVOUVTal
aToV XWwpo pe TTapayyéAuara. Emiong avrihapBavovrtal nv
agia TG TexvoAoyiag atnv Kabnuepivr Cwi.

Mwoocikoi oTdx0I1

* Na eravaAdpouv Tov TPOTIO e TOV 0TT0i0 GUGTNVOPAOTE

* Na paBouv AéEgig TTou oXETICovVTal PE TO PN TOU
owparog, .. head, arms, hands, legs, feet, tummy

* Na paBouv va avtidpolv o€ apayyéuata 6mwe: stand
up, sit down, clap your hands, stamp your feet

* Na kavouv emavaAnyn To pApa “can”

* Na pdBouv va amavTolv g€ EpWTNCEIS JE TO “can”, Tr.X.
Yes, | can./ No, | can't.

* Na emavardBouv v epwtnon “What's this?” kai Tnv
amavtnon ‘Its a....”

Maidaywyikoi otéxo1

* Na katavorjogouv Tnv anuagia NG avakUukAwong

* Na xpnaidotroifgouv tn dnuioupyIkéTNTa TOUG
QTIAYXVOVTAG KATI XPAOIUO aTrd KATI AXPNoTOo

* Na ouvepyaaTolv yia va 0AOKANPWGOUV Jia OPadIK
epyaoia

* Na ouveidntotroijoouy 611 karaAafaivoupe 0
TePIBAANOV Pag He TIG TTEVTE AIOBATEIG pag

* Na e¢aoknBoUv K6BovTag, KOAWVTAG Kal XpwuaTifovTag
0€ £PYATieG TTOU ATTAITOUV AETITEG KAl CUVTOVIOUEVEG
KIVAOEIG

YAikd ka1t Méoa

YANika:

* Eikova poutor (BA. A_F02_CO01)

* Eikdveg pe €pya Téxvng ammé avakukAWGO A UAIKG
(BA. A_02_C02)

* Xapti A4, KouTIG GUCKEUOTTAG PEYAAa KAl PIKPG, KOUTId
amd dnuNTPIaKA, PoAd Koudivag, WaAidl, XpwuaTa-
VEPOUTTOYIEG /) XOVTPOI HapKadApol, AAOUIVOXAPTO,
xaprotaivia.
+CD (A_I'02_M01-2)
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EvaMakTikd, av akohouBrigoupe Tnv €TTIAOYY TG
oxediaang evog pouTToT kal OxI TNG KATOOKEUNS
xpelagopaaTe blu tack yia tov Toixo Kal ueydha
XPWHaTIGTA XapTIA yia va KOAAGOoUV o1 habnTég eKel TiG
Cwypaiég Toug. (MpoalpeTikd Ba ¥pelaaToupe Kal Eva
POWTTOT TTaIYVidI).

Méoa:
* CD player fy/kar H/Y

®GAAa epyaciag: 0
Mpoteivépevo uAiké ané To diadikruo: 0

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvoq
2-3 JIDAKTIKEG WPEG



[poTteivopevn ekTaIdeuTikn dladikaagia

Brjpa 1 KaAnuepidoupe Ta Taidid mapioTévovtog
TO POMTIOT Kal guoTnvouacTe. MBavdg diaAoyog We Ta
TaIdIA:

- Hi. 'm Jack, the robot. How are you?

- I'm fine, thank you.

Av €xoupe Tn duvatétnTa va éxoupe padi pag éva
TTAIXVidl POUTIOT AEe aTa TTAIBIA OTI N JACKOT EQEPE
70 QiAO TNG, EVal POUTTAT, YIA VO JAG TO YVWPICE! KAl Va
Trai¢oupe Aol padi. Mbavog diaAoyog:

- This is my friend, Jack the robot.

- Hi, children. I'm Jack.

Metd gite n JaOKOT pag Znrdel va KAVOULE OPICHEVES
KIVAOEIG €iTe Oeixvoupe BIAPOPES KIVATEIG TTOU UTTOPEI
va KAVEl TO POUTIOT Kall TIG ovopdloupe. MiBavr
Trapaywyr| Adyou: “Robot, stand up.” “Robot, sit down.”
“Robot, clap your hands.” “Robot, stamp your feet / run /
jump / walk, etc.”. KaBe @opa {ntape amd Toug Jabnrég
va KAVOUV TIG iBIEC KIVAOEIG JE QUTES TTOU KAVOUE

€iTe epEIC WG POUTTOT €iTE TO TTAIYVIOI POUTIOT KA WG
xopwdia va emavaAapBavouv Ta TTapayyEAuara.

Bripa 2 21N GuvExela TO POuTTOT EavaTTapoUaIAdeTal

Kal pwrdel éva Taidi:

- Hi, I'm Jack. I' m a robot. | can stand up / sit down /
clap my hands... Can you ...?

- Yes, | can./ No, | can't.”.

Zntoupe amé 1o Taidi Tou Ba uTTodeigoupe va yivel auto
POWTTOT, Va TTOPOUCIACTE] KAl va pWTACEI PE TN OEIpd
Tou: “Hi, I’'m Pavlos. | can walk. Can you walk?”

To éva aidi urodelkvUel éva Ao kai epeic BonBoupe
Va XPNOIUOTTOINGOUV 600 TO dUVATOV TIEPITAATEPO
AeCIAGYIO.

Metd 10 poutrdT-Traiyvidl i epeic pwrdpe pwrdpe Ta
Taud1a Kal O€iXVoupE Pe KIVAOEIS yia va avTiAngBouv 1o
Ae€IAGYIO:

- Can you cry? | can’t! / Can you smell? | can’t! / Can

you smile? | can't.
- (Yes), we can.

Me agoppri autdv Tov d1aAoyo ougnTaue pe Ta Taidid
OTI TA POWTTOT OgV £X0UV oUVAICBApaTa Kal 6Tl o€ auTd
dlaQEPOUV aTTO TOUG AVOPWTTOUG.

21 ouvéxela Ta Taidia avradovral 11 yivovral
POUTIAT yia va Traiéoupe 1o TTaixvidl “Do What | Say”.
Epeig divoupe 0dnyieg kal autd Tig ekteAoUv: Stand up /
Sit down / Clap your hands / Stamp your feet / Run /
Jump / Dance. Katotiv o1 yabntég kivouvrail gTnv

14N kI TTaidouv To id10 TTaIyVidl 0t opdadeg GTToU OAOI
Traipvouv Tov pdAo, e T o€Ipd, autoU TTou divel TIg
odnyieg. (Auté To Traryvidi gival KaAUTepa va yiveral
oTnV KAEIOT aiBouda NG YUPVAOTIKAG yid va PTTropouv
0l JaBNTEG va KivnBoUv Xwpig To pORO va XTUTIHGOUV
o€ kamolo Bpavio.)

Mia TrapaAAayr) autou Tou Traiyvidiou gival va ToUpe
oTa Taidid &Ti T0 POUTTOT BPAXUKUKAWGCE Kal GAAa Aéel
Kal GAAa Kavel Kal 6Tl T TTaIdId TTPETTEN VO KAVOUV

0,7l Aé€1 To pouTrdT Ka Ox1 0,71 kAvel. Me agoppry autd
TO TTalyvidl ougnTaue pe Ta TaIdId OTI 01 PNXAVES
pTTopEi va xaAdoouv Kai yI' auTtd TPETTEN va EiaaTe
TIPOTEXTIKOI OTN XPra™N TOUG KaI va BaaifopacTe
TIEPITAOTEPO OTOV EQUTO HAG.

Brpa 3 Twpa TapouaIdloupe Ta UEPn TOU CWHATOG
XPNOIUOTIOIWVTAG EITE TO POUTIOT TTaYVIdI EiTE TNV
€lkova atnv kaptéha A_02_C01.

“This is Bob, the robot. This is his head. These are

his arms. These are his hands. This is his tummy.
These are his legs. These are his feet.” K&be gopa
Oeiyvoupe To avAAOYO PEPOG TOU GWHATOG KAl TA TTAIBIA
emavalaupavouv n AECn, ayyifovrag 1o PEPOG Tou
OWHATOG TOUG TTOU QVTIGTOIXET O€ KABE AEEN.

Metd kahoUpe Ta Taudid va otabolv yipw pag o€
KUKAO kal TraiCoupe €va Traixvidl. Toug Aéue: “Touch
your head/tummy/legs...” ka1 Ta Taid1d kGO popd
ayyiCouv To avaAoyo PEPog Tou owiatog. Auavoupe
T0 pUBWG pag a1ya-o1ya WoTe va Yolddel pe Tpayoudl
hip-hop.

MropoUpe etriong va {nTriiocoupe ammd PepIKA TTaIdIA va
¢pBouv Kal va Bivouv TIG EVIOAEG.

2Tn ouvéxela Bacoupe ato CD player To TpayoUdl

“Head, tummy, legs and toes” (BA. YAIké yia Tov/
TNV EKTTAIDEUTIKOG YIO TOUG OTiXOUG) Kall OEiXVOUNE
TauTdxpova TIg KIVAOEIS. MeTd 1o Tpayouddue padi pe Ta
TaId14 KAVOVTAG TIG KIVATEIG 6A0I adi.
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[poTeivopevn ekmaideuTikn dradikaagia
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BAMA 4 5¢ G SI5akTIKR wpa, Xwpiloupe Ta
TTaId1a g€ OUAdEG YIa VA KATAOKEUATOUV £va OIKO

TOUG POUTTOT. ‘ExoupE QEpel KOUTEG XAPTIVEG ATTO
HEYAAEG GUOKEUATTEG Y1 TO OWHA Kal PIKPOTEPES ATTO
dNUNTPIOKA YIa TO KEQAAI OTTWG Kal poAd koudivag yia
Ta Xépia. O1 yabnrég Ba xpeiaaTolv emmiong WaAidl,
XPWHATA-VEPOUTTOYIEG 1) HAPKADOPOUS XOvVTPOUG,
aAoupivéyapto kal xaptotaivia. Kavoupe oulitnon

HE Ta TTAIOIA YIA TN XPNOINOTNTA TTAAQIWY TTPAYHATWY
Kl TO TTWG PTTopoUv va gavoUuv XpAoiua 6tav
avakukAwBolv fi xpnaipotroinBolv atnv t€XVN. Toug
OEiXVOULE LEPIKEG EIKOVES OTTO TTPAYUATIKA EpYa TEXVNG
QTIaypEVa aTTd avakukAwaoiya uAiké (BA. A_T02_C02).
O1 paBntég epyddovtal o opddeg. H kGbe opada
oauntael T €idoug PouTTdT Ba KaTaokeudael kal T Ba
pTTopei autd va kavel. Metd k@vouv TpUTTEG yia Ta pdTia,
GuVOEOUV POAA yia Ta XEPIA Kal Ta GUVaPHOAoyoUv.
Kard 1 d1dpKkeIa TNG KATAGKEURG, BonBolpe TIG opddeg
0€ 0,TI XPEIAOTOUV KaI TAUTOXPOVA KAVOUE EPWTHTEIG.
MBavaég didihoyog:

- What's this?

- It's a head.

-Isitaleg?
-No, it'sa...

210 TEAOG TO TTAIBIA XPWHATICOUV TO POUTTIOT TOUG, TO
dlakoopouv Kal Tou divouv éva Gvopa.

21 ouvéxela Eva Taidi amd kabe ouada Taipvel 10
pOAO TOU POWTTOT Kal Trapouaiadetal. MiBavog Adyoc:
“Hi, I’ m a robot. My name’ s ... This is my head/nose/
mouth/arm.... | can jump, clap my hands, walk, etc.”.
Mpoo@époupe kGBe BorBeia pe To AcEIAGYI0 TTou
Xpeladovral ol odnTég.

EvaAMhakTikd: Av n kataokeun gival SUOKOAN yia Jag 1
Ta TTaIdId, (wypailel kGBe TTaIdi Eva 81K TOU POUTTOT
o€ KOAa A4, 10 xpwparTiCel, Tou divel Gvopa Kal To
TTAPOUCIAlel oav va gival auté To iBI0 TO POUTIOT.
MeTd pmropoupe va KOMACOUYE TIG {wypagIES TwV
TTAIBIWV O€ XPWHATIOTA XAPTIA F) KAVOOV GTOUG TOiX0Ug
Mg T44nG.

BAua 5 Madaivoupe oTa Taidid 10 Tpayoudaki

« “If You're Happy and You Know It” (BA. YAIk6 yia
TOV/TNV EKTTAIOEUTIKS Y10 TOUG GTiXOUG), pOU TTPWTA
METOKIVAOOULE Ta Bpavia yia va uTTapyel Xwpog va
KivnBoUv o1 JaBnTég A TOUG JETAPEPOUNE GTNV aiBouca
NG YUUVAOTIKAG A TOV TTPOaUAIo Xwpo. Badouye 1o
CD ato CD player, akoUpe 10 Tpayoudi kai Ogixvouue
Kal TIg KIVAoEIG. MeTd 1o Tpayouddpe 6Aor padi kai 1o
emavahappavoupe 60eg popég d1aokedAlouV e auTd
Ta TIdIAL.




YAIkO yia Tov/TnV EKTTOIOEUTIKO

KAPTEAEZ A_I02_C01-2
ZTIXOI TPATOYAIQN

HEAD, TUMMY, LEGS AND TOES
(y1a k@B A&Cn Ta TTaIdIG TTIAVOUV KAl TO AVTIGTOIKO
MEPOG TOU GWHATOG TTOU OVOPAlouV)

Head, tummy, legs and toes
Legs and toes

Head, tummy, legs and toes,
Legs and toes

Eyes and ears

And mouth and nose

Head, tummy, legs and toes
Legs and toes!

IF YOU'RE HAPPY AND YOU KNOW IT

If you're happy and you know it,
Clap your hands, (clap, clap)

If you're happy and you know it,
Clap your hands, (clap, clap)

If you're happy and you know it,
And you really want to show it,
If you're happy and you know it,
Clap your hands. (clap, clap)

If you're happy and you know it,
Stamp your feet, (stamp, stamp)...etc.
If you're happy and you know it,
Shout ‘We are!’ (‘We are!’)...etc.
If you're happy and you know it,

Do all three, (clap, clap, stamp, stamp, ‘we are’)...etc.
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CLOTHES

MiAGpe yio Ta poUxa Kal VIUVOHOOoTE avaAoya pE ToV KaIpo.

Mepiexépevo

Ta maidid BonBouv Tov Terry kai T Mary va viuBouv yia
10 OX0Agio, Tpayoudolv Kai Traifouv opwvtag didgopa
pouyxa.

Mwoocikoi oTdxol

* Na pdBouv va avayvwpifouv kai va apayouv ACIAGyIo
yia didpopa pouxa, Tr.x. pullover, jeans, socks, boots,
jacket, hat, T-shirt, shoes

* Na XpnOIUOTIOIGOUV Ta XPWHATA OTNV TTEPIYPAPA
poUxwv, T.x. a red pullover, black boots, KATT.

* Na eoikelwBolv ue ppaoeig, 6Trwg: Put on your shoes/
socks, let’s go outside, hurry up, KA.

* Na avayvwpidouv 10 pAipa “wear”

* Na e¢oikelwBouv pe pAcelg TTou TIEPIYPAPOUV TOV KaIpO,
m.X. It's cold, it's snowing, it’s sunny, it's hot.

Maidaywyikoi oTéxo0!

* Na guvduaaoouv Tnv evduuaaia e Tov Kaipod
* Na diackedaoouv TraifovTag, TpayoudwvTag Kal
OUPUETEXOVTOG O€ (wvTavh avamapdoTaon

YAikd ka1 Méoa

YAika:

* loTopia pe e1kéveg Tou Terry kail Tng Mary
(BA. A_03_C01-4)

* Eikdveg pe didpopa polxa yia va viioouye Tov Terry Kal
v Mary (BA. A_03_C05)

* PoUya mou @opave i gépvouv Ta TTaidid

+ CD (A_I'03_M01-3)

Méoa:

* CD player fy/kai HIY

®6AAa epyaciag: 0
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Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

Song: Put on your clothes
http://www.supersimplesongs.com/cd1-21.html

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvogq

2 BIBAKTIKEG WPES
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[poteivopevn ekTaldeuTikn diadikaagia

Brjpa 1 Acgixvoupe TNV Ik6va pe Tov Terry 010
dwuamid Tou (BA. A_T03_C01-2) kai Aépe: “Look, this
is Terry. Terry is a bear. Terry’s in bed. He’s sleeping”.
(Oeiyvoue Kal KAvouE avrioToIXES KIVHOEIS yia va
karaAdBouv 11 anuaivouv or Kaivoupies AEEeig)

Aciyvoupe T untépa tou Terry: “Look, this is Terry’s
Mum” Kal Tnv TTapIGTAVOULE TTOU TOV GWVALEI Va
onkwBei: “Teeeeeerry! Wake up. It's time for school”.
ZuveyiCoupe Tnv aeriynan tng 1aTtopiag (BA. YAIKS yia
TOV/TNV EKTTAIOEUTIKG) OAAGCOVTAG TN Quvr| Hag yid va
kataAdBouv 1oiog pIAGEN KABE Popd KaBwg Kal ToV TOVO
NG PWVNAS Hag yia va deioue ouvaioBiuata (o Terry
Oev BEAel va ankwBei yiaTi kpuwvel aAAG POAIG BAETTEI
70 X16VI vBOUTIAdETal). KAvOupE XEIPOVOiES YIa va
dleukoAUvoupe T karavonon, .. “It's cold, very cold.
Brrr....." (6eixvoupue 0TI KOUWVOULIE)

“You see the window right there?” (¢ixvouue 10
mapdbupo)

“Look outside! It's snowing!” (deiyvoupe 0 X16vI)

‘Exoupe kdwel Ta pouya amo Tnv kaptéha A_F03_CO05.
Maipvoupe didipopa pouxa Kal vilvouye Tov Terry v
Traioupe 10 d1GAoyo pe Tov Terry Kai T Hapd Tou (BA.
YAIKO yIa Tov/TnV eKTTaIOEUTIKG). Agixvoupe Ta poUxa
¢ava kal &ava kal evBappuvoupe Ta Taidid va 1a
emravahappavouv: “Terry takes off his pyjamas / puts on
his hat.” (kdvoupe ori Bydloupe ri falouue Ta pouxa).
“Look, he has a hat on, etc.”.

BAua 2 =qvadeiyvoups T yupvi gryoupa Tou Terry
kol Aéue aTa Taidid TTwg TTPETTEN va Tov BonBriooupe
va ¢avavtuBei. Eva maidi maipvel 1o podAo Tou Terry Kai
Bddel Ta pouya TTAvw oTn @Iyoupa. H utdAormn tagn
Traipvel 10 pOAO TNG HAPAG. XPNOIUOTIOIOUKE Jia pipa
Kal evBappuvoupe Ta Taidid va akoAoubnoouv:

Terry bear, Terry bear what will you wear?

(Bacovrag o mouAbPBep) A green pullover.

Terry bear, Terry bear what will you wear?
Blue jeans, etc.

Aciyvoupe &avé n @iyoupa Tou Terry viupévn Kal
emmavaiappavoupe Ta pouxa padi ye ta maidid 60€g
QOPEG XPEIATTE.

MropoUue va {ntrigoupe atmo Ta Taidid va QEPOUV
10 poUxa TTou Yabaivoupe, T.X. pullover, jeans,
socks, boots, jacket, hat kai va kGvoupe {wvtavr|
avarmapdoTaon.

Brua 3 Tqmaidia CwypaiCouv Ta pouxa TTou Ba
@opéaouv aTo X16vI. MNMapouaialouv Tig (wypagIEG TOUG
KO EUEIG PWTANE:

- Maria, what will you wear in the snow?

- Ared jacket / a yellow hat / black boots, etc.

Brua 4 Mabaivoupe To Tpayoud! & “Jeans and
jacket” kar Ta TadIA KAvOUV KIVATEIG TIPOCTTOIOUWEVA
OTI OPAVE Ta POUXQ TTOU avAPEPOVTAI GTO TPAYOUDI
KGBe popd (BA. YAIKO yia Tov/TV EKTTAIBEUTIKS Y10 TOUG
aTiXoug).

BAMA 5 510 emopevo uébnua Seixvoups T Mary pia
nAibAouaTn pépa (BA. A_T03_C03-4). Mapouaialoupe
v 10Topia NG Mary (BA. YAIKG yia Tov/Tnv
eKTTaIOEUTIKG) e ToV iD10 TPOTTO TTOU TTAPOUCIACALE
TNV 10Topia Tou Terry. EmavaAauBavoupe 1a pouxa TTou
pGBaye oTo TTponyoUuEvo pabnua kal yabaivoupe Ta
kaivouplia (T-shirt, shoes).

Bripa 6 =avadeixvoupe TN yupvr @iyoupa tng Mary
Kal Aépe oTa TTaIdIA TTwg TTPETTEN va TV fonBRooupe
va EavavtuBei. ETravaAaupavoupe n diadikagia TTou
akoAoubroape aTo Brijua 2.

XpnaiyotroloUue Tnv idia pipa:

- Mary bear, Mary bear what will you wear?

- Abrown hat.

- Mary bear, Mary bear what will you wear?

- A yellow T-shirt, etc.

Acgixvoupe gava T @iyoupa Tng Mary viupévn kai
emavahappavoupe Ta poUxa padi pe Ta Taidid 60€g
(QOPEG XPEIAOTE.

Brua 7 Madaivoupe To Tpayoud! & “Put on your
shoes”. MNaiCoupe 10 TPaAYOUdI aTO CD player Tnv TpwTN
@opa kai deixvoupe TIG KIVATEIS (BA. YAIKO yia Tov/TnVv

EKTTAIOEUTIKO Y10l TIG KIVATEIG 1) Ta BiVTED UE TO TPAYOUD!:

http://www.supersimplesongs.com/cd1-21.html). Meta
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Metd xwpiCoupe Ta TTaI0IG O€ OPAOES KAl TOUG AEPE OTI
Bpiokovtal 1o OTTITI KI OTI TTPETTEI Va vTuBoUv yia va
Byouv £¢w va maiouv. Opifoupe Eva A kai TTepioadTepa
TaudIA yia va KAvouv Tn Jaud Trou Ba Trel aTa TTaidid Ti
va QOPETOUV.

O1 papadeg pe n PonBeid pag Eekivoly 1o Tpayoud!.
[Mnyaivouv amé oudda o€ opdda Kai Aéve aTa TTaudId

TI va gopéoouyv. Ta aididé TpoaTrololvTal &Ti popave
auTta Ta PoUXa aAAG UTTOPOUE VA XPNOILOTIOIGOULE
KaIl KaVOVIKG pouxa (TTou Ba pag gépouv Ta TTaidid).
Put on your shoes, your shoes, your shoes.

(kdvoupe 11 Baloupe Ta mamouTala Lag)

Put on your shoes, your shoes, your shoes.

Put on your shoes.

Let’s go outside. (6eixvouue ééw amd 1o mapabupo)
Hurry up. Hurry up. Hurry, hurry up! (kdvouue uia “come
on...let’s go” xeipovouia kai 6Aoi Tpéxouv yUpw yupw)
2uveyiCoupe Pe oTTola poUya BEAOULE.

BApa 8 ay €xoupe xpdvo, Traioupe Eva Traiyvidl e
TIG €IKOVEG TWV poUxwV. Xwpiloupe Ta TTaIdIG OE OPAdES
KalIl TOug polpadoupe Ta pouyxa. Otav moupe “One, two,
three”, Tpémel va dwaouv To «poUx0» TOUG aTo OITTAAVO
TOUG KalIl Va1 TTAPOUV Eva GAAO «pOUXO».

Ta pouUya KivoUvTtal aTnv opdda aa poAdi ad 1o
¢va maudi ato dAho. Otav Troupe “Stop” TpéTel va
oTauatioouv Kal kaBe TTaidi Aéel 1010 PoUxo Exel. Av
TTouv Aol owoTd n opada Kepdilel. ZuveyiCoupe TO
TTaIXVidI PE TIG UTTOAOITTEG OPADEG.
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EMINAEON NMPOAIPETIKA BHMATA
Maixvidia

* MaiCoupe 10 TraIXVidl Memo. ETAéyoupe TTévTe a6
10 poUxa Kai Badoupe dUO KAPTEG aTTO TO KABE POUXO
QVOKOTEPEVEG OTOV TTIVOKA F) OTO TTATWWA. ZNTAWE
amd 1a TaIdIA va TIG KOITAEOUV yia Aiyo Kal HETA TIG
avatodoyupioupe. To TTaidi TToOU ONKWVETAIl TIPETTEI
va Bpel BUO idIEG EIKOVES Kal va TTEl TN owaTr Aégn. To
TTQAIXVIOI UTTOPET va TTaIXTEl Kal O€ OPAdEG.

* MaiCoupe Bingo. MmmopoUue eUkoAa va @TIALOULE TIG
KAPTES pag aTIG NAEKTPOVIKEG DIEUBUVOEIG http://www.
dltk-cards.com/bingo/ kai http://www.toolsforeducators.
com/bingo/clothing.php. Tig TAaaTIKOTTOI0UWE Kall TIG
XpnaiyotoloUpe yia va Tai(oupe Bingo 61oTe £xoupe
XPOVo i BEAoule va kAvoupe ETTavaAnN.

* MaiCoupe 10 TaIyvidl “With my little eye, | spy
someone wearing (a blue T-shirt / pullover)”.
Ta aid1a TPETTEl va BPouv TToI0G/TTolo! Eival, TT.X.:
“(It's) Kostantinos. (It's) Anastasia”.

* Tpayouddpe To Tpayold! « “This is the way we wear
the clothes”



YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEZ A_TI03_C01-5
AIAAOTOI

TERRY GETS DRESSED

[Eikéva 1]

- Teeeeeerry! Wake up. It's time for school.

- But mum, | don’t want to get up. It's too cold.

- Terry, look out of the window. I's snowing.

- Yippee! Snow, snow, snow, | want to play in the snow!
- Terry, take off your pyjamas. Let's put on your clothes.
- What will you wear?

- | don’t know, Mum. Can you help me?

[Eikova 2]

- Terry, here’s your red pullover ... your blue jeans ...
your blue socks ... and your black boots. (d¢iyvouue ra
pouxa éva éva)

- Thanks, Mum (vrdvoupe 1o apkouddki) ... I'll put on my
red pullover ... my blue jeans ... my blue socks and my
black boots.

- Oh, Terry, you look good!

- Mum, I'm ready to go. Bye.

- No, no, no, Terry. It's cold outside. Put on your jacket.
(vrUvouue T0 apKOUOGKI (€ TO UTTOUQAV)

- OK, Mum, I'll put on my red jacket (6¢ixvouue 10
UTToURav).

- Oh, Terry. One more thing. Put on your hat (popdue
07O QPKOUOAKI TO KATTEAO).

- Oh, yes. Can | go now?

- Yes, goodbye, Terry. Have fun.

- Goodbye, Mum.

MARY GETS DRESSED

[Eikéva 3]

- Maaaarry! Wake up. It's time for school.

- But dad, | don’t want to get up.

- Well, Mary, you have to go to school.

-Butdad ...

- Mary, take off your pyjamas and let’s put on your
clothes.

- Oh, OK dad.

- Mary, look outside. It's sunny (6eixvouue tov fAio).
What will you wear?

- | don’t know, Dad. Can you help me?

[Eikova 4]

- Mary, here’s your yellow T-shirt ... your blue jeans ...
and your black shoes (d¢iyvoupe ra poiya éva éva)
- Thanks, Dad. (vrovoupe v apkoudiraa) ... I'll put on
my yellow T-shirt ... my blue jeans ... and my black

shoes.

- Oh, Mary, you look beautiful!

- Thanks, Dad. I'm ready.

- Oh, Mary. One more thing. Take your hat. The sun is
too hot (deixvoupe Tov A0 Kai KOUVAE TO XEpI Uag
Omw¢ o1av Kavel éan).

- Oh, yes.

- Can | go now?

- Yes, goodbye, Mary. Have fun.

- Goodbye, Dad.

ZTIXOI TPATOYAIQN

" JEANS AND JACKET
Jeans and jacket

Socks and boots (x2)
Jeans and jacket

Socks and boots (x2)
Pullover and a hat

Jeans and jacket

Socks and boots (x2)

Y PUT ON YOUR CLOTHES

Come on children! It's time to go!

Put on your shoes, your shoes, your shoes. (Kavouue
om Baloue Ta TamouToia |Uag)

Put on your shoes, your shoes, your shoes.

Put on your shoes.

Let's go outside. (Aciyvoupe é€w amé 1o mapd6upo)
Hurry up. Hurry up. Hurry, hurry up! (Kdvoupue uia
“come on...let’s go” xeipovouia kai 6Aol Tpéxouv yUpw-
yipw)

(2uveyioupe e 6mmoia pouxa BéAoupe.)
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YAIKO yia TOovV/TnV EKTTAIOEUTIKO

« THIS IS THE WAY WE WEAR THE CLOTHES
This is the way

We wear the clothes

Wear the clothes

Wear the clothes

This is the way

We wear the clothes so early in the morning
This is the way

We wear the shirt

Wear the shirt

Wear the shirt

This is the way

We wear the shirt so early in the morning
This is the way

We wear the shorts

Wear the shorts

Wear the shorts

This is the way

We wear the shorts so early in the morning
This is the way

We wear the dress

Wear the dress

Wear the dress

This is the way

We wear the dress so early in the morning
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THE BEAR FAMILY

MaBaivoupe TnV 1I0TOPIO HIOG OIKOYEVEIAS OPKOUDdWYV.

Mepiexépevo

Méoa amé dpaparotoinan 1oTopiag, CwypagIK,
XElpoTexvia kal TpayoUdi Yabaivoupe Ta ovopaTa Twv
MEAWV UIaG OIKOYEVEIQG.

Mwooikoi oTdéx0I

* Na paBouv Ae€IAGyI0 OXETIKO pE Ta WEAN TNG OIKOYEVEIQG
(daddy, mummy, sister, brother, baby)

* Na aoknBoUv o€ Ae§IAOYI0 Kal QPATEIG OXETIKEG JE TO
MEPN TOU TTPOCWTTOU KAl TOU GWHATOG

* Na emavaldpouv @paceig XpnoIKOTIOIWVTAS OUCIAOTIKA
JE OpaAG TTANBUVTIKG

* Na avamriéouv Thv IKaveTnTa KaTAvonong Kal
TTapaywyng Tpo@opikoU Adyou pe T fonBeia g
emavaAnyng, TG £IKGVAG Kal NG Kivnong

* Na eaaknBouv xpnaoigomolwvTag AeCIAGYI0 OXETIKO e
{wa ot KavoupIeg PPacelg

* Na eoikelwBolv ue poTdaoeig pe 1o prpa have got (my
bear has got...)

Maidaywyikoi oTéxo0!

* Na péBouv va epyalovtal ag (euydpia Kal o€ OJAadES

* Na e¢aoknBoUv K6BovTag, KOAWVTAG Kal XpwiaTiCovTag
O€ £pYQCieg TTOU ATTAITOUV AETITEG KOl CUVTOVIOUEVEG
KIVAOEIG

* Na avamTigouv TovV GUVTOVIGUO TwV KIVAGEWY TOUG PETT
0110 JOUTIKOKIVATIKG TpayoUdI

YAikd ka1t Méoa

YAika:

* H ioTopia “The Bear Family” (BA. YAIKO yia Tov/Tnv
EKTTaIOEUTIKO)

* H 1oTopia o€ eikoveg (BA. A_04_C01-6)

* ®UMa xapTioU A4 (€va yia kGBe Ceuydpr) kal wahidia

+ CD (A_I'04_M01-3)

Méoa:

+ CD player fy/kai H/Y

®GAAa epyaciag: A_T04_W01

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

Animal crafts
http://www.dItk-kids.com

Mpoteivépevog d1dakTikég xpdvogq

2 JIBAKTIKEG WPES
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[poTeivopevn ekmaideuTikn dradikaagia

Bripa 1 Népe ata aidid 61 onuepa Ba akouoouv
MIa I0TOpIa YIa pIa OIKOYEvEID apkoUdwy. Kavoupe pia
ouvropn eloaywyikf oulAtnon, T.x. “Bears like honey,
fruit, fish, etc.”.

Metd deixvoupe TV TIPWTN EIKOVA TNG IGTOPIAS WA,
TT0U aTelkovidel OAn Tnv oikoyévela (BA. A_T04_CO01) kau
Aépe: “Look! This is a bear family. Family! It's a family!”
(ra maidia emavaAapuBdvouv). “This is Daddy, this is
Mummy, this is Sister, this is Brother and this is Baby”.
KabBwg ta Aépe autd, deixvoupe 1o KABE apKOUDAKI Kal
{nrape am’ Ta Taidid va emavardpouv Tnv kABe AEEn yia
T PEAN TNG OIKOYEVEIQG.

Brpa 2 21N ouvéxela apyicoupe va agnyoluaoTe TV
IoTopia « deixvovTag TIg IKOVES (BA. A_T04_C01-6) kau
XPNOIUOTIOIWVTAG KIVATEIG Kall XEIPOVOUieS (BA. YAIKO
yia Tov/TnV eKTTaIBEUTIKG, yia Ta AdyIa TNG 10TOPIAG).
Orav TeAeiwooupe, kahoUe Ta Taidid va ankwBolv Kal
va oTabouv ditTha aTa Bpavia Toug, Kal apnyouaacTe
TNV 10Topia yia deUTEPn Popd, evBappUvovTag Ta va
emmavaAapBavouv Ta Adyia Twv apkoudwy Kai Tn epacn
“... ran, ran and climbed up the tree”. MNMapaAAnAa ta
evBappuvoupe va KAvouv Kal TIG KIVACEIS padi pag. Ol
€IKOVEC TNG I0TOPIag UTTOPOUV va TTAAaTIKOTTIOINBoUV Kal
va xpnolpotololvtal oav BIBAIAPAKI yia va favaAépe
TNV 10TOpIa, ATTOTE UTTAPXEI XPOVOC.

BAua 3 AvaBétoupe oe Teviadec Taidic (OTola
BéAouv) va avarmapaagThoouv TV IaTopia, divovTag éva
pbéAo oTo kABe Taudi. BonBaue 6moTe XpeIadeTal Kal
KAVOUUE KI EUEIC TIC AVAAOYEG KIVATEIG.

Brua 4 Xwpitoupe Ta TaIdIG ot OASES TwV

TéVTE, Polpddoupe UM xapTiol A4 o€ kGBe Traudi

Kall Toug Aépe va {wypa@iagouv pia oIKoyévela

{wwv aTo PEPOG TToU {ouV (TT.X. OIKOYEVEI
HaiuoUdWV/AIovTapIWV/ITTTOTTOTAPWY, KATT.). K&Be Traidi
NG opdadag Ba {wypagioel éva PEAOG TNG OIKOYEVEIDG.
21 ouvéxela rapouaidlouv TiG (wypagiéG TOUG aTnV

T4EN:
“This is Daddy monkey; this is Mummy monkey, etc.”.

Bnua 5 5o €mOPEVO pdBnua, cavaiéue ota
Taidia TNV 10Topia, EvBapPUVOVTAG TN CUUUETOXA
TOUG aTN a@Aynan. Av kamola dev TTpdAaBav va
OpaATOTIOIGOUV TNV I0TOPIa OTO TTPONYOUHEVO
pabnua, ptropoUv va 1o KAvouv Twpa.

Bripa 6 Népe OTI Ba KAVOUE WIa XEIPOTEXVIO Kall
poipadoupe 10 PUAMO Epyaaiag (A_F04_WO01). Ta
TaIdId XpwyaTiCouv, KGBouV Ta UEPN TOU CWHATOG TNG
apkouditoag Kal Ta guvappoloyouv. Av BEAoupe Toug
Aépe va KoAAoouv TNy £T01un apkoudiToa o€ pia KOAAQ
Ad4. Epeig maue amd Bpavio o€ Bpavio emaivwvTag Kai
BonBwvtag étmou xpeladeTal.

Metd BonBdaue Ta Taudid va WIARGOUV yia TV £T0IUN
XEIPOTEXViO TOUG, KAVOVTAG [’ AUTOV TOV TPOTTO
ETAVAANWN Ta PEPN TOU TTIPOCWTTOU KAl TOU OWHATOG
TTou éxouv pabel aTic dpaaTnpiotnTeg M1 kai 2. MBavr
Tapaywyr| Adyou: “My bear’s got a big head, a small
nose, big eyes, big ears, two arms, two legs.”

Av BéAoupe pWTAKE YIa TA XPWHATA TNG 0PKOUBITGAG:
“What colour are its ears/eyes? What colour is its
mouth?, etc.”.

Brua 7 Mabaivoupe oTa Taidid 1o Tpayoudi «¥ “My
Family and Me!” (BA. YAIKS yia Tov/Tnv ekTTaideuTikd yia
TOUG OTiXOUG).

Brua 8 Ay umapyer xpovoc, fi o€ Mo padnua,
pabaivoupe GANo Eva Tpayoldl, To & “Happy Bear”.
To Aépe gpeic Tnv mpwTn @opd A 1o Bddoupe ato CD
player, kai 1 deUTepn @opd 10 Aépe padi pe Ta TaIdId
kavovTag TIG avahoyeg KIvAoelS (BA. YAIKG yia Tov/Tnv
EKTTAIOEUTIKG Y10 TOUG GTiXOUG).



YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEZ A_T04_C01-6
H IZTOPIA

«% THE BEAR FAMILY

[Eikéva 1]

This is a story about Daddy bear, Mummy bear, Sister
bear, Brother bear and Baby bear. One day, Daddy bear
was hungry, very hungry. “I'm hungry, very hungry! |
want to eat something! (koirdoupe yipw pag) Oh, look!
There’s honey on this tree!” (eényodue m Aéén “honey”)

[Eikova 2]
Daddy bear ran, ran, (kivnan) and climbed up the tree.

(kivnon)

[Eikbva 3]

Then, Mummy bear was hungry, very hungry. (rpiBoupe
v KoiAid uag). So Daddy bear said: “Come here!”
(xelpovouia) Mummy bear ran, ran, and climbed up the
tree. (kivnon)

[Eikbva 4]

Then, Sister bear was hungry, very hungry. So, Mummy
bear said: “Come here!” Sister bear ran, ran, and
climbed up the tree. (kivnon)

[Eikbva 5]

Then, Brother bear was hungry, very hungry. So, Sister
bear said: “Come here!” Brother bear ran, ran, and
climbed up the tree. (kivnon)

[Eikbva 6]

Then, Baby bear was hungry, very hungry. So, Brother
bear said: “Come here!” Baby bear ran, ran, and
climbed up the tree. (kivnon) And then, they all said:
“Mmmm! We LOVE honey!!”

ZTIXOI TPATOYAIQN

MY FAMILY AND ME!

Mummy and Daddy, sister and brother,
Grandma and Grandpa

My family

Mummy and me, Daddy and me
My family
| love my family

Sister and me, brother and me
My family
| love my family

Grandma and me, Grandpa and me
My family
| love my family

| love my family
And my family loves me!

«% HAPPY BEAR

Happy bear can jump, jump, jump
Jump, jump, jump, jump, jump, jump
Happy bear can jump, jump, jump
All day long!

Happy bear can climb, climb, climb
Climb, climb, climb, climb, climb, climb
Happy bear can climb, climb, climb

All day long!

Happy bear can swim, swim, swim
Swim, swim, swim, swim, swim, swim
Happy bear can swim, swim, swim
All day long!

Happy bear can eat, eat, eat
Eat, eat, eat, eat, eat, eat, eat
Happy bear can eat, eat, eat
All day long!

Happy bear can give a kiss, give a kiss, give a kiss
Happy bear can give a kiss
To you, to me, to Mummy
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MY FAMILY

MIAGpE YO OpaOTNPIOTNTES TTOU KAVOUME ME TNV OIKOYEVEIQ |AG.

Mepiexépevo

Ta maidid pabaivouv va PIAoUY yia TNV OIKOYEVEIG TOUG,
v {wypagidouv, oulnTolv yia dpacTneIdTnTES TTOU
Ka@vouv 6ol padi kal pe Tpayoudia ekppadlouv Tnv aydrn
TOUG OTNV OIKOYEVEIQ TOUG.

Mwoocikoi oTdx0I1

* Na emavardpouv AeSIAOYI0 OXETIKO e TO PEAN pIaG
OIKOYEVEIQG

* Na emavahdpouv AEEeic kal pdoeig OXETIKEG We Ta pouxa

* Na piAjoouy yia 0paaTnpidTnTeS TTOU KAVOUV OUVABWG HE
NV oIkoyéveld Toug, T.X. We go to the park / play football /
go to the cinema / watch TV / read books, KATT.

Maidaywyikoi ocTéx01

* Na piAjoouy yia ayarmnuéva mpdowta

* Na avakaAUyouv 1 onuacia Twv Kovwv
dpaaTnpIoTATWY yia TNV KAAR Aeitoupyia kaBe oikoyévelag

* Na pdbouv va guvtovifovtal pe Tnv opdda yia va TTapouv
OTTOPAOEIG

* Na pmouv aTn «Béan Tou GAAou»

YAikd ka1 Méoa

YAIkd:

* Eik6va pe tnv oikoyéveia tou Terry kai 1ng Mary
(BA. A_T05_C01)

* OUMa xapTioU A4, UTToYIEG, XOPTOVIA KAVGOV,
XpWHaTIoTA XapTid, KAWOTESG atrd YaAAi, TTAaaTIKd
KaAapdkia

+ CD (A_05_M01-3)

MpoalpeTIKA: AoUTPIVO APKOUBAKI, Eva KATTEAO aVOPIKO,

¢va pavtili yuvaikeio, pia eadptra, pia epnuepida KATT. wg

€idn petapgicong yia ta aidid mou Ba Tapouv pdAoug

PTTAUTTE, HAUAG, KATT.

o va eTIAEE! 0 EKTTAIBEUTIKOG TIG daxTUNO@IyoUpES Ba

XpelaaTei éva PAAAIVO yavTl, JIKPES AwpideS XPWHATIOTOU

ueAaoparog A Todxag Kal Jaupo avegitnAo Lapkadopo.

Méoa:

« CD player fi/kar H/Y

®6AAa epyaciag: 0
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Mporeivépevo uAiké ané To diadikTuo

Instructions for the finger puppets
http://lwww.ehow.com/video_4433528_finger-puppets-little-
red-riding.html

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvoq

3 DIBAKTIKEG WPES



[poTteivopevn ekTaldeuTikn dladikaagia

Brjpa 1 KaAnpepidoupe Ta aidid Kal Toug Aéue 011 0
Terry 10 apkoudaKI BEAEI va TOUG yVwpioEl TNV OIKOYEVEIQ
T0U, TToU ayaTrdel TToAU. O Terry deixvel i IKOVA -
Qwrtoypagia Tng oikoyévelag Tou (BA. A_T05_C01) kai
e&nyei molog €ival Tolog. Meavég Adyog:

“Hello! This is my family! | love my family. Here is my
dad, this is my mum, this is my baby brother and this is
my little sister. Look! My sister is beautiful! What about
your family?”

E¢nyoupe ot1 o Terry BéAel va (wypagicouv Ta TTaidid
N OIKA TOUG oIkoyEvela, (wypagilovTag OAa Ta PéAN va
Kavouv padi pia dpactnpidtnta nv Kupiakr mou dev
éxouv 0ouAeld N oxoheio. KaBwg (wypagilouv Tepvape
atd kGBe TaIdi KA KAVOUE EPWTHTEIS OTTWG:

“Who’s this? Is this your brother or your father?” “Is this
your mother?”

Orav teAeiwoouv T (wypagid Toug EpXovTal Kal TNV
TTapouaiadouv atnv Ta¢n. Mbavr mapaywyn Adyou:
“This is my daddy, Pandelis. This is my mummy,
Sophia. This is...”

BAMA 2 Merd Eeivape pia ouZiTnon yia 1o Ti Kavouv
10 TTAIBIA PE TNV OIKOYEVEIA TOUG TIG Kuplakég. Kabwg ol
paBnTég pIAouv, Toug divoule TIG avaloyes PPATEIS oTa
AyyAika (We go to the park / watch TV / play football /
play games / go to a restaurant / go to the cinema / read
books, etc.) kai {ntée va TIg emavaAdpouy.

"Yotepa pabaivoupe 1o Tpayoldi « “This is the way”

(BA. YAIKS yia Tov/TnV EKTTAIBEUTIKS YIO TOUG GTiXOUG).
To Aéue pwra epeic kai 1o akouv amd 10 CD evw
TauTtdypova deixvoue TIG KIVAaeIg. MeTd kaloUpe Ta
Ta1d1a va ankwBoulv Kai 1o Tpayouddpe oMol padi
KGvovTag Kai TIG KIVATEIG.

BAua 3 $10 embpevo pddnua, xwpiloupe Ta Taidia
o€ opdadeg (kB opada €xel Eva xpwpa: red team/
green team, KATT.) Kai Toug {nTéE va avamapaoTgouy
pia oknvA Tou va deixvel TI KAVOUV 0av OIKOYEVEIQ
KaBe Kuplakn. Oa mpéTel va amo@aagioouv yI' autd
Trou Ba d1aAéouv avaAoya pe To Trola dpaaTnpIoTNTA
Kavouv ol TrepioaoTepol. Otav 1o amogaagioouy, Ba 1o
Oeifouv aToUg oUPPABNTEG TOUG XWPIG va PIAODY, we

«ay@Apara apilnta» (oo va avamapioTouv éva Trivaka
e Cwvtava TpoowTTa - éva “tableau vivant®). Ta maidia
amd TIG AAAEG ouadeG Ba TTPETTEN VA JAVTEWOUV TNV
avatapdoTaaon. BonBdape auvexwg. MBavog Adyog:
“You go to the park / play football / watch TV / go to the
restaurant, etc.”.

Av B¢Aoupe utTopoUpe va Exoupe Qe Yadi pag éva
KatréAo avopiko, Eva pavTill yuvaikeio, pia eaapTta,
pia epnuepida KATT. WATE va gival o peaMIGTIKA N
avarmapdoTaon.

BAMA 4 Tgpa Znrape am’ Ta Taidia, GTwg eival oe
OUABEG, VO OTIAEOUV PIYOUPEG YIO VA OXNUATIOOUV pia
olkoyéveld. Toug divoupe xapTdvia kavadv, XpwuaTiaTd
XOPTIA yIa va QTIALOUV Kal va KoM oouv polxa Kal
KAwaTEG atmo palAi yia va mpoaBéaouv palhid. Eva
Taidi Ba {wypagioel TN Iyoupa TNG UNTéPag, GAAo
Tou TTaTéPa, KATT. 'YaTepa Ba Toug dwaoupe TTAAGTIKA
Kahapdkia kai 6a Ta oUpPAYOUE PE TO TUPPATITIKO
TTAvVW OTIG PIYOUPEG.

EvaMakTikd: Av emIAéEOUpE va unv KAVOUE auTr
N XelpoTexvia, pmopoUue va olue oTta TTaidid va
Cwypagicouv Ta dAaxTUAG Toug aTo apIoTEPO XEP! (UE
papkaddpo) yia va avaTrapacTAoOUV Hid OIKOYEVEIQ.
MeTd Toug Badoupe To Tpayoudi £ “Finger family”
oTo CD player. KaBwg ta maidid akolv, deixvouv
TIG QIYOUPEG TTOU £X0UV QTIGLEI 1) Ta {WYPAPIGHEVA
dAxTUAG Toug akoAouBwvTag Ta AdyIa Tou TPpayoudIoU.
Epeic pymopoUue va deixvoupe TIg daxTUAO@IyoUpES TTOU
éxoupe QTIGEEl pe va yavTl oa va deixvoupe Tn BIKA HOG
olkoyévela (BA. YAIKO yia Tov/TnV eKTTaIBEUTIKO yia TV
KATAOKEUR).

BAua 5 Ay umépyel XpOvog, 1 a€ Ao pdabnua,

Toug Badoupe 1o Tpayouddkl & ‘I love you” kai kaBwg
Tpayouddue A akoUue aTto CD player kGvoue Kal

TIG avahoyeg KIVAOEIG (aykahigg, @IAIG KATT.) yia va
avTIAn@Bouv Ta Traidid 1o Ae§IAdyio kiss/hug/love. Aéue
OPKETEG POPES TO TpayoUd! evBappUvovTag Ta TTaIdIA va
TPAYoudoUv KAvovTag TIG KIVAOEIG.
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YAIkO yia Tov/TNV EKTTOIOEUTIKO

KAPTEAA A_T05_CO01
ZTIXOI TPATOYAIQN

¥ THIS IS THE WAY

This is the way we go to the park,
Go to the park, go to the park
This is the way we go to the park
With our family!

(Metd: 1o id10 pe TIG Ppdoeig watch TV, play games,
read our books)

«% FINGER FAMILY
Daddy finger, daddy finger
Where are you?

Here | am, here | am

How do you do

Mummy finger, mummy finger
Where are you?

Here | am, here | am

How do you do

Brother finger, brother finger
Where are you?

Here | am, here | am

How do you do

Sister finger, sister finger
Where are you?

Here | am, here | am

How do you do

Baby nger, baby finger
Where are you?

Here | am, here | am

How do you do

I LOVE YOU

[ love you

You love me

We're a happy family

With a great big hug

And a kiss from me to you
Won't you say you love me too?
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AAXTYAO®IFTOYPEX OIKOTENEIAX
(TTPOQIPETIKG- Brpa 4)

Maipvoupe éva PaAAivo yavri, katd TpoTiunon GoTpo.
Bdoupe 1o yavTi aT0 XEPI pag. KoANGue pia pikpn
Awpida upaoparog fj Todxag aTov avTixelpd Yag yial
va eTiatoupe ypapdra (yia T @iyoUpa Tou TTatépa). To
0GAI TNG UNTéPAg PTTOPET va @TIOKTE aTrd I Awpida
u@AouaTog kal va koAnBei atov deiktn 6TTwg BAETOUE
oTn Qwrtoypagia. MNa tnv adepen Kai Tov adepPo
MTTOPOUE Va QTIAOUNE KAOKOA aTTd HIKPEG Awpideg
uedaoparog i Todxag Kai va Ta KOAARooUpE oTa dUOo
peoaia dayxTula. To pIkpO daXTUAGKI pag UTTOPEi va
Yivel To Jwpd. Zwypa@ifoupe PaTia Kal oTépa oTI¢
@Q1yoUpPEG ag e paupo avegitnAo papkadopo, Kal aTn
@QIyoUupa Tou YwpoU PTTopoUlE va OXeBIACOUE [Ia
mimiAa.
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MY HOUSE

MaBaivoupe Ta EEWTEPIKA péPN EVOG GTTITIOU.

Mepiexbpevo

Méaa amo Taixvidia, Tpayoudi kal XelpoTexvia Ta Taidid
paBaivouv Ta egwTepIKA pEPN EVOS OTTITIOU, KOBWG £TTioNG
Kal dpaaTnPIOTNTEG TTOU KAVOUE GTOV KATIO.

Muwooikoi oTdéx0I

* Na pdBouv AeCIAOYI0 OXETIKG e TO EEWTEPIKA PEPN EVOS
ommiou (roof, chimney, window, door)

* Na pabouv @pdaoeic oxeTIKEG e OPaaTNPIOTNTEG TTOU
yivovtai atov kAo (garden, ride a bike, run, climb a tree,
play football/basketball, etc.)

* Na piAfjoouy yia pdypara Tou Kavoups ouvhowg

* Na emavahdpouv @paceig XpnaIKoTIoIWVTAS TO can
(They can play football, etc.)

* Na emavahdBouv 10 prjua have got Tapayovtag
TTPOTACEIG O€ VEO ETTIKOIVWVIOKS TTAAiCI0, OTTWG VA
mepiypayouv 1o oTriTi Toug (My house has got two big
windows and a green door)

Maidaywyikoi otéxo1

* Na pdBouv va evepyolv dtav gival n geipd Toug

* Na akohouBARoouv Toug Kavoveg evog Traixvidiou

* Na pdBouv va epyalovtal o€ ouadeg

* Na ek@pacoToUv dnuioupyIika Yéoa amo pia xelpotexvial
Cwypagikn

YAikd ka1t Méoca

YAikd:

* Eikéva omimiot g Tina (BA. A_T'06_C01)

* QiyoUpeg omimioU kai kiTTou (BA. A_06_C02-3)

* Eikéva pe omitia eavraoTikwv npwwv (BA. A_T06_C04)

* Eik6veg Tng Tina kai Tou Joe (BA. A_'06_C05-6)

* QUANa xapTIoU A4 (Eva yia kaBe pabntn), blu tack,
PTTOYIEG KO TIPOAIPETIKA TTAAOTEAIVN Dlapdpwyv
XpwpaTwy, Xaptévia kavaoov (Eva yia kabe padntn),
000vToyAUQideG kal CUNAKIa

+ CD (A_I'06_MO01)

Méoa:

+ CD player fiy/kar H/Y

®G6AAa epyaciag: 0

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

“To the Garden” video
http://www.youtube.com/watch?v=u6Gb5v0246¢

Mpoteivépevog d1dakTikég xpdvoq

3 BIDAKTIKEG WPEG
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Bripa 1 Mrraivoupe aTnV TaGgN KPATWVTAG T HEYAAN
elkova pe 1o ot g Tina (BA. A_T06_CO01) kair Aéue
oTa aidId 611 n Tina Pag E0TEIAE Wia KAPTA yIa VA Pag
Ogiel 10 kavoUpio TG oTTiTl. Acixvoupe TV €ikdva Kal
Aépe: “Look! This is Tina’s new house. It’'s very big.This
is the roof. This is the chimney. These are the windows.
And this is the door.”. KaBwg ta Aépe autd, deixvoupe
T0 AVTIOTOIXO QVTIKEIPEVO OTN EIKOVA Kal NTAWE OTTd Ta
Taid1é va emavaAdpouv TIG AEEEIG.
2uveyiCoupe: “Now, look! This is the garden. There are
many trees and flowers. Look! A bike! It's Tina’s new
bike.”. Ta raud1d emavaAapBdavouv Tig KavoUpleg AEEEIG
Kl Ta Xpwpard, av BEAOULE.

ZTEPEWVOUNE aTov TTivaka We blu tack Tn @iyoupa

TOU OTTITIOU TNG Tina Kal TIG @IYOUPES TWV UEPWV

TOU OTTITIOU Kail Tou KijTTou (BA. YAIKG yia Tov/mnv
ektTaideuTikd, A_I06_C01-3. KaBwg KoAAGue Tnv kGBe
@1youpa, ¢nrdpe amd Ta TaIdIA va ovopdoouy T dEix Vel
n kaBepia. MiBavog didhoyog:

- What's this?

- It's a door.

- What are these?
- Windows.

Metd Toug Aéue 611 Ba TTaioupe Eva Taigvidl pvrAung,
70 YvwoT6 “Kim’'s Game”, 10 omoio ovoudloupe “Tina’s
house”, yia va doUue av BupolvTal KaAd To OTTITI TNG
Tina. Zntaue amd 1a Taidid va KoITAgouV TTPOCEKTIKA
TIG €£IKOVEG. MeT@ aTd €va AeTrTo, Toug Aépe: “O.K. Close
your eyes!” kal agaipoUye pia ikdva arr’ Tov Trivaka.
Toug {ntdue va avoiéouv Ta pdria kai pwrdpe: “What's
missing?” EmavaAauBavoupe T 01adIKacia apKETEG
@opéc. Av BéNoupe va BuokoAEwoupe Aiyo To TTaiXviol,
MTTOPOUE VO apAIPETOUNE BUO EIKOVEG TN PopPdL.

BAMA 2 Merd eiyvoupe oTa TaidId EIKOVEC Ao
OTTITAKIO QAVTAaTIKWY XapakTipwy (BA. A_F06_C04)
KOl MIAGEE Y1’ auTa:

- What's this?

- It's a door / roof / chimney, etc.

- What are these?

- Windows / trees / flowers, etc.

- What has the dog’s house got?
- (It's got) a door and a roof.

- Has the bear’s house got a chimney?
- Yes, (it has).

21N ouvéxela Tpayoudape Pe Ta Taidid pia piua

o€ pubuo rap, Tov otroiov emITaxUvoupe o€ Kabe
emavaAnyn Kal KAVOULE TIG OXETIKES KIVIOEIG:

Roof (Badouue ra xépia mavw armé 10 KEPaAl,
AUyIGLIEVOI OI QYKWVES KQI GXNIATICOULIE TO TPIYWVAKI
NG 0POYHS TAVW AT T0 KEPAAI)

Chimney (onkwvoue 10 éva xépi, Kovid aTo QuTi,
Auyiouévog o aykwvag)

Window (kdvoupe 611 kortdue ééw, UTmopoUE va
BdaAoupe ta xépia ara udma oav yuaAid f v maAdun
070 péTwTOo, 011 Orjbev arevioue)

Door (kdvoue 61 avoiyoupe pia mépra, orpifouue 1o
TTOI0AO KQI OTTPUWYVOULIE W)

Let’s play in the garden (kavouue 6m avoiyoupue v
mopra kai Byaivoupe aTov KATro, xoporrndaue mi
TOTTOU)

Brua 3 Ajvoupe éva guAo xapTi Ad o€ kade Traidi
Kl TOug {nTape va {wypapicouv Eva OTTiTI hE KATTO,
otou Ba RBeAav va pévouv kai va Traifouy.
EvaAhakTikd, divoupe éva xapTtovi kavaov yia Kabe
maudi. Toug e€nyoupe 611 Ba KAvouv Wia XeIpoTexvia,
onA. Ba gmiatouv pe TAaaTEAiVN B10QAPWY XPWHATWY
€va BIKO TOUG OTTITAKI PE KATTO, KOAMWVTOG TV
TAACTENIVN TTAVW GTO XaPTOVI. IMa va dwaouv oxua
oTnv TAAOTEAIVN, YTTOPOUV VA XPNOIUOTIOIRCOUY
odovToyAu@ideg f kai EuAakia.

Katomiv kabe maidi mapouaialel otnv 1a¢n 10 £pyo Tou
Kai ueic BonBape, dtmou xpeiadetal. MBavog Adyog:
“My house has got a roof, a chimney, three windows, a
door, a garden”. ETriong kévoupe EpWTATEIG yIa va YiVel
emavaAnyn. Moeavég didhoyog: “What colour is it? It's
red/blue/yellow, etc.”.
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Brpa 4 2ulnTape e Ta TaIdId T PTTOPET va KAvel N
Tina kai 0 adeA@os NG 0 Joe GTov KATIO TOU VEOU TOUG
omtiou: “What can Tina and Joe do in the garden?”
Ekuaieuoupe kai BonBape ta aidid va mouv: “They
can run, ride a bike, play football/volleyball/climb a
tree, etc.”. KaBwg Aépe Tig @paoeig, deixvoupe pia-pia
TIG €£1KOVES TNG Tina kal Tou Joe (BA. YAIKS yia Tov/Tnv
ekTaideuTikd, A_T06_C05-6). Zntape amo Ta maidid va
emavaAdpouyv TIg TTapamavw GPACEIS Kal va pipolvTal
TIG dPOCTNPIOTNTEC.

BApa 5 Acixvoupe gavé Ty €Ikdva Tou KATTOU Kal TIG
€1koveg TG Tina Kai Tou Joe amo 1o Pripa 4 kai AEpe:
- Look! What can Tina and Joe do in the garden?

KoAAdpe Tig e1kdveg TG Tina kai Tou Joe pe blu tack
0TV €IKGvVa ToU KATTOU Kal evBappUvoupE Ta TTaidid va
amavInoouV:

- (They can) ride a bike / they can play football, etc.

Mpoaipetikd, {ntape amd Ta TaIdId va aviagTouv

OTI €X0oUV UeYANO KIATTO OTO GTTITI TOUG KAl VO JOG

TTOUV TI TTopoUv va kavouv ekei. Epeic Bondape kai

TTPOOPEPOULE TO ETTITTAEOV AeCIAOYI0 TTOU UTTOPET VOl

XPEIQOTEI, TTX.

- What can you do in the garden?

- | can play volleyball/football/hide-and-seek / ride my
bike, etc.

Mmopoupe evaAAakTIKG va dwaoupe aTa Taidid Tnv
gukalpia va emavaAapouyv Tig dpaaTnpIdTNTEG TraifovTag
70 TTalyVidI “Simon says...”

Brua 6 Mabaivoupe ota Taidid o Tpayoud

« “This is the way we open the door” (BA. YAIKS yia
TOV/TNV EKTTAIBEUTIKO YIa TOUG OTiXoug). To Baloupe
o710 CD player kal KaBwg akouve ePeiG OEIXVOULE TIG
KIVAOEIG.

Metd kaAoUpe Ta TTaidIa va onkwBolv Kai EavaAéue
T0 TPAYOUDdI 6OEG QPOPES ETTITPETTEI O XPOVOG,
evBappUvovtag Ta Taidid va Tpayoudolyv KavovTag Tig
KIVAOEIG Jadi pag.

EMINAEON MPOAIPETIKA BHMATA
Acixvoupe ato YouTube 10 Bivreo “To the

garden” (BA. MpoTeivépevo UAIkG atmod To dIadikTuo).
To deixvoupe duo-TPEIG PopEg, evBappUvovTag Ta
TaId14 va Tpayoudoly TO PEPPEV:

To the garden, to the garden! Let's go to the garden!
Let's all go

To the garden ho, ho, ho!

Emiong pmopoUpe va oTapataue g€ KATola aneia 1o
Bivreo kail va pwrdape: “What's this?” / “What colour is
the...? etc.”

79



[6

80

YAIKO yia TOovV/TnV EKTTAIOEUTIKO
KAPTEAEX A_T06_C01-6
ZTIXOI TPATOYAIOY

& THIS IS THE WAY WE OPEN THE DOOR

This is the way we open the door, open the door, open
the door

This is the way we open the door

In the house!

This is the way we close the door, close the door, close
the door

This is the way we close the door

In the house!

This is the way we ride a bike, ride a bike, ride a bike
This is the way we ride a bike
In the garden!

This is the way we climb a tree, climb a tree, climb a
tree

This is the way we climb a tree

In the garden!
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IS THERE A BALL UNDER MY BED?

MaBaivoupe va HIAGUE yia TO OTTiTI OG.

Mepiexbpevo

Me autr| T dpacTnpioTnTa Ta TTAIdIA WaBaivouv Ae€IAGyI0
OXETIKO e Ta OWUATIO KAl Ta ETTITTAQ KAl XPNTIWOTIoI00vV
aTmAEG TTPOBETEIS XWpPOU.

Mwoocikoi oTdx0I1

* Na e¢aoknBolv aTn XpAon epacEwy OXETIKWY LE
XpWHaTa kai apiBuoug

* Na pdBouv Ta dwpdria Tou ommiTiov (kitchen/bedroom/
living room/bathroom) kai Ae¢IAOYI0 OXETIKG e Ta ETITTAQ
(desk/bed/table/chair/lamp/sofa)

* Na emavaldpouv epwTACEIS Kal amraviAoEIS o€ éva VED
eTmikoIvwviakd TAaiolo “ What is it?”, “Is it a bed/a chair/a
toy, etc.” “This is Maria’s bed/Mark’s chair, etc.”

* Na e€oikelwBouv pe PpAaeig OXETIKEG pe OpaaTnpIOTNTES
TT0U KAVOUlE auyvd aTo aTiTl (we sleep in the bedroom,
we eat in the kitchen, etc.)

* Na g€oikelwBouv Pe Tn xpARon Twv Bacikwy TpoBEaewy in,
on, under

Maidaywyikoi oTéxo1

* Na Aeitoupyrigouv aropikd kar gav aUvoAo

* Na avriAn@Bouv péoa amd maixvidia Evvoieg OXETIKEG JE
T0 XWPO

* Na e€oikelwBolv Ye TV £vvoia TG dIaQOoPETIKOTNTAG
TTaipvovTag poAoug

YAikd ka1 Méoca

YAikd:

* H paokor

* Eikéva tou omimiou g Tina (BA. A_F07_C01)

* Eik6veg emimAwv (BA. A_T07_F01-6)
KoukAGaTTITO BIKAG PG KATAOKEUNG (av UTTAPXE!
duvaroetnTa) yia va aglotroinBei kal wg ETOTITIKO UAIKO
TWV dwyaTiwy, Twv eTITAWY, KATT. (Ma Tnv kataokeur, 6a
xpelaoToUuue d1aQopa UAIKA OTTWGS KOWUATIO UQAoHaTOC,
KouTakia até mive(es i aTTipTa, 000vVTOYAUQIOES Kall
OTI GANO OKEQPTOUE YIO VO KATAOKEUAOOUV ETTITTAA Ol

pabnTéqg)

* Eik6va pe tree house (BA. A_M07_C02)

* MAaaTeAivn, xapTid A4, utroyiég, XapTiva KouTid
TTATTOUTOIWV A CUUAPIKWY Yia va atroTEAEGOUV TO OKEAETO
TOU OTTITIOU TWV TTaIdIWY

+ CD (A_I'07_M01)

Méoa:

+ CD player fy/kar HIY

®UAAa epyaciag: A_07_WO01

Mpoteivépevo uAiké ané To diadikTuo

Tpayotd! “Animal house”
http://learnenglishkids.britishcouncil.org/en/songs/animal-
house

Tpayoudi “In, on, under...”
http://www.youtube.com/watch?v=hx8i-Wq_jtc

Mpoteivépevog d1dakTikég xpdvogq

2-3 JIDAKTIKES WPEG
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Bripa 1 ®épvoupe aTnv AN TNV €IKGVA TOU OTTITIOU
g Tina (BA. A_'07_CO01) kai Aéue oTa aidid 611 n
Tina BéAel va Toug deigel To OTTiTI TNG KAl N JOOKOT TG
1éENng 10 Tapouaidder: “This is Tina’s house. Look, there
are four rooms. One, two, three, four. Four rooms. This
is the bedroom. We sleep in the bedroom. This is the
kitchen. We eat in the kitchen. This is the living room.
We read books / watch TV in the living room. This is the
bathroom. We have a bath in the bathroom, etc.”. ApoU
emavaoAGBoupE apKETEG YOPEG, TTaidoupe éva TTalyviol
e TTavTopiua. MpoaTroloUpaaTe ATl TPWHE Kal Ta
TaudIa pavretouv: “You are in the kitchen.” ZuveyiCoupe
TNV TTavTopiya Kail Ta Taidid JavTeuouv Ta dwdTIaL.
MrropoUue ETTITTAEOV TAUTOXPOVO VA KAVOUE UIUIOEIG
kal va Aépe: “Let’s open this door. Mm! Nice room. Let's
eat. Where am |1?” kai Ta aidié va amavtouv: “(In the)
kitchen.”

“Let’s open this door. Mm! Nice room. Let's watch TV.
Where am 1?” Kai ta aidié va amavrouv: “In the living
room”, KATT.

ZTn Ouvéxela n OokOT pwrdel Ta TTaidid av BEAouv va
NG deifouv kai Ta dika Toug aTritia: “What about your
house? How many rooms are there? How many
bedrooms? Is there a kitchen/living room/bathroom?”
Zntaue amo Ta maidid va {wypagioouy o€ éva QUANO
AEUKO TO OIKG TOUG OTTITI yIa va TO O€i€ouUV 0T JOOKOT

Kal va eTTavaAdBouv Ta dwUATIa TTOU UTTAPXOUV EKEI.
KdBe Taidi mou teAeiwvel To BonBape EekviovTag To
Aoyo kai ekpaietovtag AEEEIc | epaaoelg: “This is my
house. There are four/five rooms, two bedrooms, one
bathroom, one kitchen, one living room”, KATT.

BAMA 2 Tny embpevn SISAKTIKH Wpa, GUINTAKE Yia
T0 aTopaitnTa EMTITTAC TOU GTTITIOU KAl TIPOTQEPOULE

70 KATAAANAO Ac€IAGyI0 (bed, table, chair, desk, etc.)
oeixvovtag Tig eIkdveg (BA. A_07_F01-6). KoAAGpe

TIG EIKOVEG OTOV TTivaka Kai {ntape amd 6Aa Ta Taidid
va dgixvouv Kal va eavalapBavouv Ta EITTAQL.

To Ae€IAdyIo TO eTTeKTEIVOUE OGO PTTOPOUV Va
Karavorjoouv Ta TTaidid Kal va amouvnuoveiaouy, Ox|
TTEPITTOTEPES TWV 6 AéEewv. Xwpig va koupaaTolv Toug
{nréue va amavrolyv otnv epwtnan “What is it?” “It's a

bed/chair/table/desk/lamp/sofa.”

Toug {nTape yia Tnv emdpevn opd va eépouv diagopa
UAIKG yIa va @TIAgouV Eva OTTiTI YIa TA ayaTTnuéva Jag
apkouddkia Tov Terry kai Tn Mary. Toug BonBoupe va
OKEQTOUV 81aQOopa UAIKA, OTTWG KOUTIA aTTd TTaTTOUTa IO
f amd Qupapikd, TAaaTeAivn yia Ta £TITTAQ, TTAVAKIA
MIKPA yia XaAId, KOUTAKIa JIKPA atrd TIVECES yia
TPaTEC), KATT. (Eival TTOAO onpavTiké va oke@Tolv yia
10 UAIKG TTOU Ba XpelaaToly yia va avahoyigTouv 10
pEYEBOG KAl TNV OXETIKOTNTA TNG KATpAKAG- HIKPS peyaAo
0€ OX£ON JE Ta QUOIKA PEYEDN).

Brpa 3 ZTn GUVEXEIQ A TNV ETTOPEVN BIDAKTIKY WA,
XwpiCouye Ta TaidIG g€ OJAES yIa va CUVEPYOOTOUV
Kl VO KATAOKEUAOOUV TO OTTiTI Tou Terry kai Tng Mary.
Aivoupe og kdBe ouada ulikd amapaitnta, av dev
Exouv Qépel 6Aa 6aa xpelalovTal, atmd auTd TToU £XOUE
@povTioel va Gépoupe peic. AQrivoupe Ta TTaidId va
XPNOIUOTIOIOOUV T gavTacia Toug kail fonBoupe
ouvexws. Av Béhoupe va kepdiooupe xpdvo Kal
vopiCoupe 611 Ta TTaIdIG Ba duokoAeuToUV UTTOPOULE VO
QEPOUE YIa KGBe ouada eueic AON KATAOOKEUAOKEVA TA
oTTiTIa 6nNAadK va éxoupe KOANRTE! peTagl Toug Tpia A
TEOOEPA KOUTIA TTATTOUTOIWY A KouTid ammd (upapikd, Ta
omoia Ba AiToupynaouv we dwpdTia - To kevo Ba ival
PTTPOOTA, yia va @TIAgoUV Ta TTaIdIG POVO Ta ETTITTAQL
Oon wpa Ta Taidid KaTaokeUAlouV, ENEIG
Tpoo@Epoupe BorBeia kai 1I8EEC Kal EvBappUvoupE
ouvexws. Oaupdadloupe KABE TI TTou Kavouy Ta TTaIdId,
ylari £xouv avdaykn 10 Baupacud pag kai Ty amodoxH.
EmavalapBdavoupe epwtAoeig Tou T0ToU: “What's this?”
“Is this Mary’s bed/room?” Kai Bon8due ta maidid va
dwaoouv amavTioelg Tou TuTrou: “It' s a bed” or “Mary’s
bed”.

Bripa 4 21N ouvéxeld, JOAIG TEAEIWOOUV TO OTTITI

Tou Terry kai 1o oTriT TG Mary, Ta BonBdue va

TO TTApouaiaoouv. EvBapplvoupe Ta raidid va
Xpnaidotroioouv AEEEIC Kal @PAaEIg TTou yvwpilouv
yla TV TEPpIypaen Twv oTtiwv. “This is Terry’s house.”
“How many rooms (can you see)?” “Four.” “One ...
bedroom, one ... kitchen ... one ... living room.”
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“Look, this is Terry’s bed. This is Terry’s chair. This is
Terry’s table.”

21N OUVEXEID, e agoppr| Ta EiTTAa Tou Terry kai NG
Mary, oulntape yia Tig d100TATEIG Kal SiVOULE TO

Ae€IAGyI0 big table, small bed, big chair, small lamp, KATT.

Mepvape ammd dAeg TI¢ opadeg kal deixvovtag Ta EmITTAQ
NG KABE KATAOKEUNG pwToUpE Ta TTaidId:

- Is this a small/big bed/chair/table/desk, etc.

- Yes, itis. / No itisn’t.

- What colour is Mary’s bed/desk?

- It's a yellow bed/desk, etc.

21n ouvéxela, polpddoupe To PUMo Epyaaiag
A_I'07_WO01 kai {ntape ammo ta Taidid va
avTIoTOIYioOUV TOUG APWEG WE Ta KpeRATIA. MBaveg
d1GAoyog:

- Is it Shrek’s bed? etc.

- Yes, (it is). / No, (it isn’t).

- Whose bed is this?
- (It's) Tweety’s (bed), etc.

BAMA 5 ge aMn Si5aKTIKA (pa, Aéje oTa TaIdia

o1 Ba TTaigoupe éva Talyvidl Kpuppévou Bnaaupou

Kal 70 vEo YAwao1kd aToixeio Tou pabaivouv givai ol
Tpobéaels. Toug deixvoupe 0TI Ba kpUBoUKE TN HOOKOT
o€ d1dpopa pépn oTnv Ta¢N Kal ekeiva Ba wayvouv va
N BPOUV, KATAVOWVTAG TIG UTTODEIEEIS pag. Kavoupe
pepikd TTapadeiypara kpUBovTag TN HOoKAT KATTOU
kovta aTnv £0pa pag: “Where is the mascot?” “Is it in
my bag?” “Is it on the desk?” “Is it under the chair?”
KdaBe popda mou dnAwvoupe Tov 1610 deixvoue Tn BEan
TNG HAOKOT yia va kataAdBouv TI onuaivel n kGBe Aégn/
TTPOOEDT, XPNOIUOTIOIWVTAG KAl EVOEIKTIKEG KIVATEIG
TWV XEPIWV pag. EravaAapBavoupe deixvovtag pExp!
va TO KaTavonaoouv Ta Taidid.

Metd ¢nréue amé éva Taidi va onkwei kal Aépe oTa
uméAoimma TTaidid va kAeioouv Ta paria. To aidi KpURe!
N HAOKAT Kal uetd ¢nTape amod Ta maidid pe T forRbeid
pag va KAvouv EpWTAGCEIS YIA VO TNV EVIOTTICOUV.
‘Omol06 TN BPEl TTPWTOG TTAipPVEl OEIPA YIa va KPUYEI
auTdg TN JAOKOT Kal 0UTwW KABEEHG.

21n ouvéxela Badoupe 1o CD aTto CD player e 10

Tpayoud! ¢ “Looking for My Ball” kai Tpayoudde e Ta
Taidid, KavovTag Guyxpdvwg Kal TIG avaAOYEG KIVFOEIG-
oKUBoupe drBev KATW aTmd TO KPERATI, YAXVOULE UETT
OTNV TOAVTA, KOITAWE TTAVW OTO YPAPEIO, KATT.

EMINAEON MNMPOAIPETIKA BHMATA

* MmmopoUye va pIAooule yia Tn GuvhBela Tou eixav
TaAId Ta TaidId Tou oUaav O€ aypoKTHUATA va
¥TiCouv oTmTaKIa TTAVW O€ 6évTpa. MTTopoUpE va Toug
deitoupe kai éva tree house (BA.A_F07_C02) yia va
£Xouv TNV €IKOVA TOU Kal va Ta pwTAooupe: “Is this
house big or small / Is there a bed/table/chair?” “Is this
house on/infunder the tree?” kai va amavTrcouv:
“Yes/No.”

* MtropoUue va uaboupe 1o Tpayoud! “Animal House”
1 70 Tpayoldi “In On Under...” (BA. YAIKO yia
TOV/TNV eKTTAIBEUTIKO Kail MpoTeivouevo UAIKG attd To
01a0ikTU0). AV £x0UpE TN BUVATOTNTA TOUG TO OEIXVOULE
Kal 070 video até Tnv 10TooeAida, OTToU Ta {Wa OUWS
TT0U TTapouaialovTal gival dIaPOPETIKA OTTd AUTA TTOU
AEpE epeic aTO TPAYOUDI.
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YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEZ A_T07_C01-2
FLASHCARDS A_I07_F01-6
ZTIXOI TPATOYAIQN

«% LOOKING FOR MY BALL
Looking for my ball under the bed
Looking for my ball under the bed
Looking for my ball under the bed
Can't find my ball my darlin’

Looking for my ball in my bag
Looking for my ball in my bag
Looking for my ball in my bag
Can't find my ball my darlin’

Looking for my ball on my desk
Looking for my ball on my desk
Looking for my ball on my desk
Found my ball my darlin’

ANIMAL HOUSE (MPOAIPETIKO)
There is a kangaroo in my kitchen
There is a hippo in my hall

There is a dinosaur in my bedroom
One hundred meters tall

My house is full of animals

| don’t know what to do

[ think I'm going crazy

I'm living in a zoo

There is a tiger in my bathroom
There is a sheep in my bedroom
There is a tortoise in my bedroom
There is a lion in my living room
He is watching my TV

My house is full of animals

| don’t know what to do

[ think I'm going crazy

I'm living in a zoo
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JOE’S DREAM

AgpnyoUpaoTe To TTOPAgEVO OvEIpo Tou Joe.

Mepiexbpevo

Ta maidid akoUv Wia QVATPETTTIK 10TOpIa, TTAiPVOUV JEPOG
TNV AQAYNON TNG Kal T dpapaTotrololy.

Mwoocikoi oTéx0I1

* Na emravahdBouv Ta SwudTia Kal TOUg XWPOUg Tou
omimioU Trou &Epouv ata AyyAikd kal va pdbouv kaivoipia
(dining room)

* Na emavahdpouv @paceig XpnaIKoTIoIWVTAG PAKATA TTOU
TEPIYPAPOUV TI GUVABWG KAVoUE OE auTa Ta SWUATIA

* Na emavahdBouv AeCIAOYI0 OXETIKA Pe Ta PEAN TNG
OIKOYEVEING

* Na paBouv va amavtouv oTig epwTAoels: “Where is
(Joe)?” [ “(He’s) in the kitchen/in the bathroom” kai “Is he
in the living room? “Yes, he is. / No, he isn't.”, KA.

* Na Treplypayouv Ta guvaioBApaTa Twv NEWwY TN
I0TOPIag ATTAVTWVTAG O€ EpWTHOEIS OTTWG: “Is Joe
surprised/sad/happy?”, etc. “Yes, he is. / No, he isn't.”

Maidaywyikoi oTéxo1

* Na yuyaywynBoUlv We Tnv agrynon kai avatrapdaoTacn
MIOG AOTEIAg KAl AVATPETTTIKAG 10TOPIag

* Na TrapakohouBricouv Thv agAynaon g 1aTopiag Kai va
KATAvOAooUV TA OUVAIOBAWATA TWV NEWWY

* Na eoikelwBolv e Tv €vvola Tou d1aQopETIKOU

* Na avarri¢ouv T @avtacia Toug

YAikd ka1 Méoa

YAika:

* H 1oTopia o€ eikoveg (BA. A_T08_C01-14)
+CD (A_I08 _M01)

Méoa:

* CD player i/kai H/Y

®IAAa epyaciag: 0
Mporeivépevo uAiké ané To diadikruo: 0

Mpoteivépevog d1dakTikég xpdvogq

2-3 BIDAKTIKES WPEG
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[poTeivopevn ekmaideuTikn dradikaagia

Bripa 1 E¢nyoupe ota aidid 611 6a diaBagoupe pia
IoTopia yia 10 Gvelpo Tou Joe. Qupioupe TTolog ival o
APwag Kal OeixVOULE EIKOVES aTTO TNV KABNUEPIVY TOU
Cwn.

Aciyvoupe TIG €IKOVES JE TNV oIKoyévela Tou Joe (BA.
A_T08_C01-14) kai kGvoupe emavainyn ta dwpartia/
XWPOUG Tou oTITIoU TTou Ta TTaudId dn Epouv

(kitchen, bathroom, bedroom, living room, garden) kai
TTapouaiadoupe Ta kaivoupia (dining room). MiBavag
diGhoyog:

(Aciyvovrag tov Joe)
- Who's this?
- (This is) Joe.

(Aciyvovrag ta umoAoima éAn e oiKoyéveiag)
- Who's this?
- (This is) Joe's mother/father/sister (Tina).

- Yes, this is Joe’s family. Where are they?
- (They're) in the kitchen/bathroom/garden, etc.

BAMA 2 Agiyvoups TIAAI TIC EIKOVEC Kall AEE Ti
ouvABwg Kavoupe o€ KABE XWPO, E T CUUHETOXNA TWV
TTaIdiwv, 6mou auTo eivail duvard. Meavog didhoyog:

- What do we do in the dining room?

(kdvoue o1 TPWE)

- We eat (in the dining room).

- What do we do in the bedroom?
(kdvoupe 011 KoIuGaaTe)

- We sleep.

- What do we do in the kitchen?
(kGvoue 011 payeipetoule)

- We cook.

- What do we do in the living room? (kavoupe 6m
olafadoupe / maioue emimpaméCia maiyvioia /
BAémoupe TnAedpaan, KAT.)

- We read books / We play / We watch TV, efc.

- What do we do in the bathroom?

(kdvoupe 011 TAsvouaote)

- We have a bath.

- What do we do in the garden? (kdvoue o1 1péxoupie /
kdvoupe modrAaro / maiouue pmdAa, KATT.)

- We play / run / ride a bike / play football, etc.
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EvBappuvoupe Ta Taidid va emavaiauBavouy Ti

K@voupe g€ Kabe dwpATio Kal va WipolvTal TIG KIVAOEIS.
Av 1a Taidid 1o Bpickouv evdlagépov, ETavalauBavoue
yla £¢a0Kna.

Brpa 3 Népe éva Xwpo Tou OTTITIOU BeixvovTag TNV
avTigTolxn €1kOGva Kal Ta Taidid TPETTEN val TTOUV TI
Kavoupe ekei. MpoamaboUpe va utrepdEWoupe Ta TTaIdId
AEyovTag kai OixvovTag Toug xwpoug Ao Kai TTio
ypriyopa / 6nbev agvika:

- ...garden
- (We) play (in the garden)

- (Yes, we play in the garden!)

- ... kitchen
- (We) cook / eat (in the kitchen), etc.

21N GUVExela, EYpaviCoupE Tn HaaKoT, TTou BEAEI va
Traigel kI auTr 1O TTaIKVidl, aAAdG givarl {waki Kal dev
&Epel kahd TIG auvnBeleg Twv avBpwTiwy. Ta TTaidid
NG Aéve (A Kai TG deixvouv o€ elkova) Eva dwATIo
KaI N JOOKOT Aéel ABog TI kAvoupe ekei. Ta Taidid
n 610pBwvouv Péxpl va Ta uabel owaTd. Mibavn
Tapaywyri Adyou:

- ...kitchen

- We sleep in the kitchen.

- No, we cook in the kitchen.
- Oh, | see! We cook in the kitchen, etc.

Brua 4 $m ouvéxeia, Aépe ota Taidia oti Ba Toug
ToUE pIa &) I0Topia yia éva TTapAgevo GVEIPO TTOU
BAétel o Joe.

Aeiyxvoupe TV 1n eikdva Kal pwTdaue:

- Where is Joe? Is he in the garden/bathroom/kitchen,

etc.?

- No, he isn't.

- He's in a tree house.

Née TV 1IGTOpPIO TTAPACTATIKA, DEIXVOVTAG TIG EIKOVES

(BA. YAIKG yia Tov/TnV eKTTAIBEUTIKG YIa TNV I0TOPIA).
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Brpa 5 2Tn GUVEXEID ) O€ ETTOUEVN DIBAKTIKA Wpd,
Aépe AN TV 1GTOPIa, GTOUATWVTAG G€ KAipIa anuEia
yla va guptrAnpwaoouy Ta maidid. Meavi Tapaywyr
Aoyou:

- YOU SLEEP IN THE DINING ROOM? Why do you

do that? We ...
- ... sleep in the bedroom.

-YOU COOK IN THE BEDROOM? Why do you do
that? We ... .
- ... cook in the kitchen, etc.

Bripa 6 Acgixvoupe d10QOopEG eIKOVES aTTO TNV I0TOPIA
KOl KAVOUE EPWTITEIC OTA TTAIDIA OXETIKA E TO
ouvaIoBUaTa TWV NPWWV.

MBavr apaywyn Adyou:

(6tav Aéel o Joe: IN THE BATHROOM?)

- Is Joe happy?
- No, he isn't.
- He’s surprised.

(6tav Aéel o Joe: YOU SLEEP IN THE DINING
ROOM? Why do you do that? We sleep in the
bedroom.)

- Is Joe surprised?
- Yes, he is.

(61av Aéel o Peter Pan: | like you, Joe.)
- Is Peter Pan happy?
- Yes, he is, etc.

Mrmopoupe, av BéAoupe, va oulntiooupe Ye Ta Taidid
yiarti o Joe dev gival TG0 UXapIOTNUEVOCS E TV
Tp6akAnan Tou Peter Pan (yiati dev Tou apéael n
10 VOl TPWEI OTO PTTAVIO KATT.) / KTTANKTOG (YIaTi Oev
eixe avraoTei 611 kATTOI101 AANOI PTTOPET VA £XOUV
dlagopeTikég auvnBeleg) / yiari o Peter Pan eivai
euxaploTnuévog (yiati diackedalel Tou 0 Joe £xel
O10QOPETIKEG TUVABEIEG), KATT.

Brpa 7 MmopoUue va emavaAdBoupe TV IoTopia Je

O14popoug TPOTTOUG:

* TTai¢oupe epeic To pdAo Tou Peter Pan kai divoupe
pEPOG TOU pdAou Tou Joe aTta TTaidid, Ta oTroia
uTTOPOUV apxIKa va ekppalouv atropia KaBe gopd
Tou 0 Peter Pan Aéel kdmi mapagevo (.. IN THE
LIVING ROOM?) kai aTadiaka va mapayouv Tnv
€pwTnon amopiag kai v amavinon (m.x. IN THE
LIVING ROOM? Why do you do that? We sleep in the
bedroom).

* divoupe To poAo Tou Peter Pan oe kamoio Taidi kai
10 pOA0 TOU Joe € OAn TV Ta¢N / f o€ pepovwuEva
Ta1d1d (S10QopeTIKA TTaIdIA YO KABE SWUATIO).
EvBappUvoupe Ta Traidid va deixvouv EKTTANEN,
dioTaypd, KATT. KaBwg Aéve Ta Adyia.

BAMA 8 F¢ embpevn SIBAKTIKY WPA, GKEPTOUATTE
padi e Ta Taidid Apweg até Tapaulbia A Taivieg Tou
ptropei va éxouv Trapdceveg ouvriBeleg, .. Alice in
Wonderland, Mowgli, Shrek, Aladdin, KA.

Ta maudid gavralovral 6T gival KATTOI0¢ ATTO AUTOUG
TOUG fpweS kai {wypagiouv Tov EauT6 TOug /KAl
TNV OIKOYEVEIA TOUG / OiAOUG TOUG VA KAVOUV KATI
Tapagevo/aaTeio (.. va kavouv TTodAAaTo aTnv
kouCiva / va kolpoUvTal OTO UTTAvIO / va Jayeipeuouy
o€ 6evdpOOTTITO KATL.). To ibI0 PTTOpEi va yivel kail o€

MIKPEG OUADEG.

MOAIG TeAeimaouy, Ogixvouv TV €IKOVA TOUG OTNV TAEN
1.X. We play football in the dining room, kATT. H 14¢n
ptropei va amavrdel: “YOU PLAY FOOTBALL IN THE
DINING ROOM? (Why do you do that?) We play football
in the garden.” BonBape Ta maudid 6mwg xpeladetal.
EmavalapBavoupe Ye doa maidid uag EMITPETEI O

XPOVOG.

Ta maidid uAdve TIG {wypaPIEG TOUG GTOUG
(QOKEAOUG TOUG Kal OTTOTE UTTAPXEI XPOVOG, O0a eV
¢xouv TTPoAdRel va rapouaidaouy T (wypa@id
TOUG 0€ TrponyoUpeva pabruara Tn deixvouv, OTTwg
TEPIYPAPETAI TTAPATIAVW.

87



[8

YAk yia Tov/Tnv EKTAIDEUTIKO

KAPTEAEZ A_I08_C01-14
IZTOPIA

¢ JOE’S DREAM

Joe is in his secret tree house in the woods.

He's reading a book. It's “Peter Pan and Wendy".
He soon falls asleep and has a dream.

Peter Pan: Hello, 'm Peter Pan. What's your name?
Joe: (surprised) .... Oh, hello ... I'm Joe.

Peter Pan: Come to dinner at my house, Joe.

Joe: Thank you, Peter Pan, but...

Peter Pan: We eat dinner in the bathroom.

Joe: (surprised) IN THE BATHROOM?

Peter Pan: Yes.

Joe: Why do you do that? We eat dinner in the dining
room.

Peter Pan: (laughing) We sleep in the dining room.
Joe: (surprised) YOU SLEEP IN THE DINING ROOM?
Why do you do that? We sleep in the bedroom.

Peter Pan: (laughing) We cook in the bedroom.

Joe: (surprised) YOU COOK IN THE BEDROOM? Why
do you do that? We cook in the kitchen.

Peter Pan: (laughing) We play in the kitchen.

Joe: (surprised) YOU PLAY IN THE KITCHEN? Why do
you do that? We play in the garden.

Peter Pan: (laughing) We have a bath in the garden.
Joe: (surprised) YOU HAVE A BATH IN THE GARDEN?
Why do you do that? We have a bath in the bathroom.
Peter Pan (one arm over Joe’s shoulder): | like you,
Joe. You're so different. Let’s go!

Joe: (waking up kai speaking to himself) Oops! It's time
for dinner!

Joe’s dad: Come quickly, Joe. Dinner is ready!

Joe: (relieved that everything seems to be back to
normal) I'm coming, Dad! I'm so hungry!
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MY GARDEN IN THE SPRING

MaBaivoupe yia Tov Kaipd Kai Tn @uon Tnv avoign.

Mepiexopevo

Ta maudid piholy yia Tov Kaipd Tnv avoign Kai Tig aAAayEg
NG PUONG KavovTag pia BOATA aTn QUON, QTIAXVOVTAG £val
KOAAGC Kal Tpayoudwvtag Tapadoaiakd Tpayoudia.

Mwoocikoi Z1éx01

* Na pdBouv kai va emavalafouv Ae§IAdyio TTou cuvdEeTal
E TNV €TTOXA TG GvoIgng (spring, garden, trees, grass,
leaves, flowers, butterflies, bees, birds, caterpillar, ant,
ladybird)

* Na mepiypag@ouv Tig ahAay£g Tou KaipoU Ty avoién
(It's sunny/rainy/cloudy/windy.)

* Na pabouv gpdaeig, 6Twe: go away, fly a kite, up in the
sky, infout of the house

* Na emavardpouv @paceIg OXETIKEG E XPWHATA,
ap1Buoug, emibeta (hot, cold)

Maidaywyikoi otéxo1

* Na katavorjgouv Ti¢ aAayég aT1o Quaiko TepIBAAAov
* Na guvduaoouv aiTio Kal aITiaré

* Na aokAoouv T avTagia Toug

* Na epyaaTtolv dnuioupyika

YAikd ka1t Méoa

YAika:

* Eik6va kUukAou kaipou (BA. A_T09_CO01)

* Eikéva krmou (BA. A_09_C02)

* Eikdveg pe Cwa kar euta (BA. A_T09_F01-12)

* Eikéva ayopiouU kai kopitaiou (BA. A_M09_C03)

* Xapti pétpou, @UANa yAaTE XpwuaTIOTA KOl YOAACI0
yKoQpé xapTi, BauBdki, @UAAa TTpaciva Kal AouAoUdia
&epd 1) kavovikd, uhapdkia, TTOTT Kopv

+CD (A_I'09 _M01-2)

Méoa:

* CD player fy/kai H/Y

®G6AAa epyaciag: 0

Mporeivépevo uAiké ané To diadikruo:

Craft for weather report

MpoaipeTikd Tpayoidia

ltsy Bitsy Spider
http://lwww.youtube.com/watch?v=bJnaADMFozk
http://learnenglishkids.britishcouncil.org/en/songs/incy-
wincy-spider

How’s the weather? How’s the weather?
http://www.supersimplesongs.com/cd2-3.html

How’s the weather?

Mporeivépevog 818akTiké§ xpdvogq
2-3 DIOAKTIKEG WPEG
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Brua 1 g va ouvdéoouv autd ou pabaivouv Ta
Taidié otnv Ta¢n (Tov Kaipd Kai T euon TV avoign) ue
TNV KOBNUEPIVOTNTA TOUG, Ta Bydloupe pia BOATO OTO
TTPOAUAIO Kal UIAGE YIa TOV KaIpd TTOU €XEI EKEIVN TNV
nuépa. Av gival Aiakdda, deixvoupe Tov AAIO Kal AELE:
“Look! The sun. It's sunny today.” MapdAAnAa deixvoupe
N AlokGda ammd TV €1KAVa e ToV KUKAO Tou Kaipou (BA.
A_09_C01).

Av €xel auvveQid, deixvoupe Ta oUVVEQQ Kal AEpE: “Look

at the clouds. Can you see the clouds? It's cloudy today”.

(Geiyvoue Kai Tnv avTioTolxn EIKOVa aToV KUKAO)
OupiCoupe aTa aidid 10 Ae§IAdyIO yia TO KpUo R

N C€aTn;: “Brr, it's cold / Phew, it's hot.” (kdvouue
QvTioTOIXES KIVATEIS)

Av Bpéxel, 0ev Byaivoupe £€w kai Aépe: “Oh, it’'s raining.
Look at the rain.” (6¢ixyvoupe m Bpoxr) “We can’t go out
today.” MpoTiudpe dpwg va kavouye Tn dpaaTnpIoTnTa
pIa PEPA pE KOAS Kalpd.

EvBappuvoupe Ta maidid va efgpeuviioouv 10
mepIBaMov e TIg aiabnaelg Toug. “Listen! What can you
hear? A bird. Look, birds. How many birds can you see?
One, two, three ....”

“Look! The trees, the grass, the flowers, the leaves.

The trees are green. The grass is green, etc. (ta maidid
ayyiouv 1a &évipa, Ta eUAa, Ta AouAoudia)

A caterpillar/a ladybird/a butterfly/an ant, etc.

Look at the sky. It’'s blue / look at the clouds.”
Mapakivoupe Ta TaidId va eTavaAapBavouv AEEEIS yia
TOV Kapd kail 1o TEPIBAAAov yupw Toug. Metd amé pia
gUvtoun BOATa aTo TTPOAUAIO, ETTIGTPEPOUPE OTNV TAEN.
EvaMakTIkd, pTopoupe ammAd va @époupe aTnV Tagn Tov
KUKAO TOU KalIpoU Kal TNV EIKAVA TOU KITTOU

(BA. A_T09_C02) yia va udBoupe yia Tov Kaipd Kai n
@uan TV avoign.

BAMA 2 KoAape aTov Trivaka Ty EIKOVal Tou

KFATTOU Kail ToTToBeTOUE TO YURVO BEVTPO, Ta GUVVEDQ
Kall TIG VIQAdEG x1oviou (BA. A_T09_F01-12). Pwtdue
Oeixvovrag: “Look. What's this? Snow. Yes, it's snowing.
And this? What's this? (A) tree. Are there any leaves on
the tree? No. Look at the sky. Look at the clouds.

What season is this? (eényouue) (It's) winter.”

Byadoupe 10 X16VI Kal Ta oUVVEQQ Kal, AVOIYOKAEIVOVTOG
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TNV TTAAAUN, AEPE:

“Goodbye snow, goodbye clouds.”

21N ouvéxela pwrdye Ta Taidid Tws Ba KAVOUpE auTn
TNV €IKGVA AVOIEIATIKN.

“Look at the tree. What can we put on the tree?” “Leaves.
Green leaves.” (koAAdue 1o 6évipo e Ta pUAQ)

“Look at the sky. What can we put in the sky? The

sun.” KoAdape tov RAIo. “The yellow sunis up in

the sky. It's sunny.” “What else?” ZuveyiCoupe pe 10
X0pTapl, Ta AouAoUdia, Ta TouAId, TV TETaAoUda, TN
pEANIOOQ, TNV TTAGKAAITGA, TNV KAUTTIA, TO HUPMIYKI,
KATT. EravaAauBavoupe 1o Ae€IAGyI0 TTou yvwpicouv Ta
TTaIdIA Kal TTapouaiadoule To Kaivouplo.

Otav TEAEILTOUE E TNV EIKOVA, TV EQVOTTEQIYPAPOULE:
“It's spring. The sun is up in the sky. The sky is blue. The
trees are green. The grass is green. There are flowers in
the garden. Red, yellow, pink, purple flowers. There are
birds / there’s a(n) butterfly/bee/ladybird/ant.”

MmopoUue va Bpolue Evav pubuo kai va TToUpe
TpayoudiaTd: “Hello sun, hello flowers, hello green
grass, hello butterfly, etc. Hello spring!” xaipetwvrag kai
KOUVWVTAG TNV TTOAGUN POG apIoTePE-OeId.

BAua 3 Xwpitoupe Ta Taidid ot opadeg yia va
@TIatoupE Tov BIKO pag KATTO TNV Avoign. Kavoupe éva
KOAMAC ri/kail {wypa@iCoupe Evav KITTO IO AVOIEIATIKN
MEPA. XPNOIPOTIOIOUKE XaPTi JETPOU Kal UAIKG TTOU
UTTApXoUV aTnV TaN, 0Tn eUOoN A EXoudE YEPEI AT TO
aTriTI, 6TTWG BapPdk yia va KoAARaouv yia GUvveQa,
TTPACIva GUAAA yIa Ta SEVTPA, TTOTT KOPV YIa VA KAVOUV
70 AouAoUdia, BaAacai yko@pE xapTi yia va QTidgouy
TOV 0UPAVO, KATT. ZnTaue amo Kabe opdda va KAvEl
KATI BIOQOPETIKO, TT.X. VO {wypagioel éva OTriTI, Ta
0évTpa, Ta TTOUAId, Ta EvTopa, KATT. Ze KaBe eukapia
XpnolyotroloUue To ACIAGYI0 Kal evBappUVOUlE Ta
Ta1d1é va 10 eTavaAapBavouy.

BAua 4 510 emopevo pabnua TeAEIVoUpE To KOMAL
Kall TIEPIYPAPOULE TOV KATTO We T BorBeia Twv Traidiwy
A/Kal KAvoUpE EPWTHTEIG:

“What's this?” “(The/A) sun, sky, house, garden, clouds,
butterfly, ladybird, caterpillar, bee, bird, cat, dog, etc.”.
“What colour is the butterfly?
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How many clouds can you see?”, efc.

XpnaoiyotroloUpe TV eikdva yia va eravardpoupe 1o up/
down. MNa mapadeiyya, deixvoupe Ta auvveda f Tov fAIo
Kol AEE:

“The sun is up. The sun is up in the sky / the clouds are
up in the sky.” Badfoupe pia utméAa 1o XopTapl.

The ball is down. The ball is down on the grass.
MmopoUue va kavoupe To id1o e To infout. Ma
apadelyua, Baloupe TNV €IKOVA Piag yarag uéoa aTo
OTTITI KOl PETA €W ATTO TO OTTITI:

“The cat is in the house. The cat is out of the house.”

BAMO S =gvapihaye yia Tov Kaipd Tou Exel eKeivi T
pEpa. Agixvoupe TNV avTioTolxn €IKGVA OTOV KUKAO TOU
Ka1poU, pwrde Kal ETavaAauBavoupe Je pubuo:
“What's the weather (like)? / How's the weather today?”
“It's sunny/cloudy/rainy.”

EmavalauBavoupe apKeTEG QOPES Kal PWTAKE TTWG Eivall
0 oupavog Tpiv T Bpoxr kal T BAETToupE PeTd TN BPOox).
BonBdue ta maidid va avtiAneBolv 1o AegIAdyIo Je
EIKOVEG.

“Is the sky sunny? No. Is it cloudy? Yes.

What can you see after the rain? A rainbow.”

MropoUue peTa amo autr| T dpaaTnpIOTNTA KABE Pépa
padi e Tov XaIpETION6 va pwTdye Ta TTaidid yia Tov
Kaipd kai va eravaiaupavoupe: “What's the weather
(like)? / How's the weather today? It's sunny/cloudy/rainy,

»

etc.”.

Brua 6 Aeiyvoupe oTa aidid T €IKGVA e TO ayopl
(BA. A_T09_CO03) kai Aépe:

“Look at the boy. He’s Johnny. Where’s Johnny?

In the house or out of the house? In the house. Is Johnny
happy or sad? Sad. Can he go out and play? No. Why
not? Is it sunny? No. Is it rainy? Yes.”

MaBaivoupe 1o Tpayouddaki «* “Rain, Rain, Go Away”

21N OQUVEXEIQ UTTOPOUE VA TTAIEOUNE [E TN PiKa WG EENG:
‘Eva maudi eival to aydpi kar kammola dAa aidid ivai
n Bpoxr. Ta maudid mou €ival n «Bpoxr» TepTaTAve
yUpw até 1o Taudi kai xTutroUv Ta dAxTUAG TOug yia va
KAvouv Tov AX0 NG Bpoxng. H utroAoimmn tagn Aéel:

Rain, rain, go away.

Come again another day.

Little ... (Maria) wants to play.
Rain, rain, go away.

Ta maidid ng BpoxAg eeuyouv kal yupidouv ota Bpavia
TOUG £vW TO TTaIdi TTou ATav aTn péan Aéel: “Goodbye
rain. Hello, sun.”

BAua 7 5o €MONEVO pABNUa, EavapwTape TI Kaipd
kavel. EmavalapBdavoupe Tov kaipod kai padaivoupe 1o
windy. Agixvoupe TNV €IKGVA PE TO KOPITOAKI TTOU TTETAEI
10 XapTaeTo (BA. A_T09_CO03) ka Aéye:

“Look at the girl. She’s Lisa. Where's Lisa? In the house?

No. Out of the house? Yes. Is she happy or sad? Happy.
Can she fly a kite?” (d¢ixvoupe o xapraero) “Yes. Why?
Is it rainy? No. Is it windy? Yes.” (puodue oav Tov dvepo)

MaBaivoupe 1o Tpayouddki « “It is spring and it is time
to fly a kite”.

Bua 8 syg ETTOUEVA PaBruaTta, pwrdye Ta Taidid
TI KOIPO KAvEl. MTOpoUE va KAVOUE pIa HIKPNR
Xelpotexvia, va tn BaAoupe aTov ToiXo kal Ta TTaidid va
KOAGve KGBe Qopd Tov avaAoyo Kaipd

(BA. Mpoteivopevo UAKd aTré To d1adikTuo).

EMINAEON MNMPOAIPETIKA BHMATA

* Tpayouddue 1o TTapadoaiakd “The itsy bitsy

spider” (“Or Incy Wincy Spider”) kai kGvoupe £va KOMAC.
* Karaokeualoupe OpTTpEAEG E XAPTIVA TTIATA.
XpelagdpaaoTe peyala xaptiva dara Kal JopKadopoug.
Kavoupe pia tpuTra an Wéan Tou ATou péca atmd v
otroia Ta Taidid mepvAave 1o dAXTUAO TOUG yia va KAvouv
TNV OTTPEA. ZNnKwvovTal OpBIoI PE TIG OPTTPEAEG TOUG
Kal AEVE:

“It's raining, it's raining,

Oh my!

Take an umbrella!”

* Kdvoupe d1aQopeg XeIpoTexvieg pe BEpa Tnv avoign.

» MaBaivoupe kI GAAa Tpayoldia yia Tov Kalpo.

« Zwypagifoupe aTov TTivaka éva aKolvi utrouyadag Kal
Aiyo Trio Tépa éva dévTpo Ki Eva aTriTl. E§nyoUpe 6Ti n
Tina ka1 o Joe, BéhovTag va BonBAcouv oTIG GOUAEIES
TOU OTTITIOU, €ival OTOV KATIO TOU GTTITIOU TOUG Kl
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amAwvouv Ta TTAupéva poUxa GTO GKOIVi TG PTTOUYadag
yia va aTeyvwaoouv. Aéue: “It's sunny today.”

Agixvoupe TIC QIYOUPES TwV POUXWV (TTOU £XOUHE KOWEI
até TEPIODIKA), TIG KKPEUAPEY GTO OXOIVi KOI PWTAE TI
givai:

- What's this?

- (It's a) T-shirt.

- What are these?

- (They're) socks.

- What's this?

- (It's) a jacket.

- What colour is the jacket?

- (It's) blue, etc.

ZaQVIKa apyilel va Quadel. NEPE:

YAIKO yia TovV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEZ A_TI09_C01-3
FLASHCARDS A_I09_F01-12
ZTIXOIl TPATOYAIQN

« RAIN, RAIN, GO AWAY
Rain, rain, go away.

Come again another day.
(Little Johnny) wants to play.
Rain, rain, go away.

IT1S SPRING AND IT IS TIME TO FLY A KITE
It is spring and it is time to fly a kite!

It is spring and it is time to fly a kite!

It is spring that’s the season!

We don'’t need a better reason!

It is spring and it is time to fly a kite!

THE ITSY BITSY SPIDER
The itsy bitsy spider
Climbed up the waterspout
Down came the rain

And washed the spider out.
Out came the sun

And dried up all the rain

So the itsy-bitsy spider
Climbed up the spout again!
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“Now it's windy. Oh dear, look at the clothes.”

Z€EKPEUAE Ta poUXa Kal Ta BACOUE TTAVW GTO OEVTPO,
KaTw amd 10 SEVIPO, TTAVW GTO OTIITI, OTO £8AQOG,
KATT. Pwrape Ta aidid mou gival kal BonBaue va pag
QTTavTioouV:

- Where are the socks?

- On the tree.

- Where are the jeans?

- On the house.

- Where’s the pullover?

- Under the tree.

- Where’s the T-shirt?

- On the grass, etfc.

HOW’S THE WEATHER?

The sun comes up, up, up

Up, up, up

The rain comes down, down, down
Down, down, down

How'’s the weather? How's the weather?

It's sunny, sunny, sunny,

sunny, sunny, sunny.

How'’s the weather?

It's cloudy, cloudy, cloudy,

cloudy, cloudy, cloudy.

How's the weather? How's the weather?

The sun comes up, up, up

Up, up, up

The rain comes down, down, down
Down, down, down

How'’s the weather? How's the weather?
It's raining, raining, raining,

raining, raining, raining,

How’s the weather?

It's snowing, snowing, snowing,
snowing, snowing, snowing,

How’s the weather? How's the weather?
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GOLDILOCKS AND THE THREE BEARS

MaBaivoupe Tnv 10TOpIa TG XPUCOHAAAOUOCOG KOI TWV TPIWV OPKOUdWV.

Mepiexdpevo

Me agoppn Tnv 10Topia NG Xpuaopalhouaag, Ta Taidid
emavahappavouv 6Aa doa yvwpidouv yia Ta dwyaTia
Kal Ta £MITTAQ TOU OTTITIOU, paBaivouv va XpnaidoTroiouv
emmiBeTa Kal kavoupleg epdaelg kai Traifouv Béatpo.

Mwooikoi oTdéx0I

* Na mapaydyouv popopikd Aoyo pe Baon v akpdaaon
Kal agriynan evog Trapapubiou

* Na avayvwpioouv, va TauToTIoIfGOUV KAl Va Trapaydayouv
AECIAOYI0, TTOU CUVOEETAI [E TIG EVVOIEG TOU XWPOU,
XpOvou, opoIdTNTAG, d1aPopdg (TT.X. XpwHaTa), TTOoOTNTAG
(one, two, three), peyéBoug (big, medium-sized, small),
ueng (hard, soft), Beppokpaaiag (hot, cold) kai Ae§iAdyI0
OXETIKO pe (wa (bears), oikoyévela (daddy, mummy, baby),
@aynTo (milk, cornflakes, jam, eggs), katoikia (bedroom,
kitchen, living room, beds, chairs) kai guvaioBripara (I'm
hungry / happy / sad)

* Na rapayouv atrAd TTpo@opIkd AGyo XpNnCIKOTIOIVTOG
0AOkANpeg @paoteig, Tr.x. Let’s go for a walk. | don't like
this. It's too hot. Please don’t go. Stay and play with me.

Maidaywyikoi otéxo1

* Na yuxaywynBoulv Ye Tnv agriynon kai avamapdoTacn
evog Tapapubiou

* Na guppetraoyouv o€ £va atmAd Beatpikd SPWHEVO

* Na evepyotroifoouv éva aUvoAo PEawy EKPPacng
(BeaTpIKWV, HOUTIKWY, KIVATIKWY)

YAikd ka1 Méoa

YAikd:

* Eik6veg pe v 1oTopia (BA. A_10_C01-9)

* KoukhéoTiTo, EmITTAQ, Tpia apkoudakia g€ dIOPOPETIKO
péyedog, pia koukAitoa yia Tn Goldilocks, (TTAaaTikd)
eayntd yia mpwivéd

+CD (A_I'10 _M01-2)

Méoa:

* CD player ry/kai HIY

®GAAa epyaciag: 0

Mporeivépevo uAiké ané To diadikTuo

A1adpaaoTIkG BivTeo pe TV 10TOpIa

TpayoUd!

Mpoteivépevog 81dakTikég xpdvogq

3 DIBaKTIKEG WPES
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Brua 1 Apou Bahoupe Ta Taidid va Kabroouy £Tal
waTe va BAETouv BAa, Toug Aépe OTI arjuepa Ba Toug
dInynBoupe éva yvwaoTd TTapapdi Kai Toug Ogixvoupe
T0 TPia APKOUBAKIa Kal TN XpuaouaAAoUoa aTny TTpwTmn
eikéva tng 1otopiag (BA. A_M0_C01). Toug {nraipe
Val JOVTEWOUV TTolal IaTopia gival. AEPE TOV TITAO TNG
IoTopiag oTa AyyAIKa Kail ekpaietoupe armo ta aidid ot
n Goldilocks givail 10 KOPITO1 WE TIG XPUOEG PHTTOUKAEG,
onA. n XpuoopaAhouaa. Mmmopoupe va {nTHooulE atmo
70 TTAdIA VA Jag TTouV T cupBaivel oTnV IGTOPIa TNG
XpuoopaAAoUoag yia va TTPOETOINACOUE TO £D0QOG
yia v 1oTopia aTta AyyAIKd.

EvaMakTikd, @épvoupe aTnv TAEN Eva KOUKAGOTTITO,
TO KOUKAGIKIO KOl TO O1AQOPA AVTIKEIUEVA TTOU Eival
aTapaiTnTa yIa TNV 10Topia Kal Ta TOTTOBETOUNE O€ £va
Bpavio. Av BéENoupe, uTTopoUE VO KATOOKEUAOOUE
70 KOUKAGGTTITO povol pag (BA. YAIKS yia Tov/Tnv
EKTTAIOEUTIKO Y10 TNV KATOATKEUR). TpogToINACoupE TV
agrynaon ogixvovtag Ta TPOoWTTA Kal Ta TIPAyKaTa TTOU
Trai¢ouv Kevipikd pdAo oV 10TOpPIA HAG.

Aciyvoupe oTa Taidid Ta Tpia apKoudakia Kal
ouyKpivoupe To péyeBog: “This is Daddy Bear. Daddy
Bear is big. This is Mummy Bear. Mummy Bear is
medium-sized. This is Baby Bear. Baby Bear is small.”
Kévoupe 10 i610 Pe TIG KAPEKAES Kal PE Ta UTTOAOITTA
QVTIKEIPEVA, AV T £XOULE GEPEI OTNV TAEN:

“Look! This chair is big. This chair is medium-sized. This
chair is small.”

BAMO 2 Zgqvape T agrynon e« 1oTopiag
OeixvovTag TIG €IKOVEG pia-pia (BA. YAIKS yia Tov/Tnv
eKTTaIdEUTIKG yia Ta AOyIa TNG 1IGTOPIAG KAl KAPTEAEG
(A_T10_C01-9) yia TG €1kOVEQ) 1) KIvwvTag TTapdAAnAa
T KOUKAGKIO Kal BEfXvovTag Ta avTiKeipeva. BonBdue
70 TAIdIA va KataAdBouv Tnv agrynan kavovTag
XEIPOVOpieg/uIpARoelg, aAAGovTag TN Gwvr| Hag yia va
Oei¢oupe 010G WIAGEl, KATT. OTrou xpeladetal, yia va
BeBaiwBoupe 611 Ta TaIdIG kaTaAafaivouy, KAVOUE
epwTAOEIS aTa AyyAIKG:

- How many bears live in this house?
- Three.
- Who's this?
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- Daddy bear / Mummy bear / Baby bear.
- What's this?

- A chair.

- How many chairs can you see?
- Three.

- What's this?

-Atable.

- Where is it?

- In the kitchen.

- What do we do in the kitchen?
- We eat.

- What's this?

- A bowl.

- How many bowls can you see?
- Three.

- What's this?

- A bed.

- How many beds can you see?
- One, two, three.

la va kataAdaBouv Tig Aé€eig hard kai soft, deixvoupe
oTa TaIdid Eva KoUPATI BapBaki i To apouyydpl NG
TaENG Kai Aépe: “It's soft.” Acixvoupe pia eTpoUAa A éva
Bpavio kal Aépe: “It's hard.” Acixvoupe GAAa avTiKeipeva
pEoa aTnVv TAEN Kai {NTApE va Pag TTouv av ival
hard/soft.

la va dwoouye ota Taidid TepIoadTePo XPOVO

yia TNV eUTTESWAN Tou VEou AegIAoyiou Kal Twv VEWV
QPATEWY UTTOPOULE VO «GTTACOUEY TNV APriynan

NG 10TOPIag g€ U0 PEPN. 2’ AUTAV TNV TTEPITITWON

av £xel TIEPIOCEWEI XPOVOG, {NTApE atmod Ta Taidid va
(wypagicouv JIa OKNVA WE Ta TPia ApKOUDAKIA ) PE TN
Goldilocks kai 0Tn guvéxeia va PIAGouV yI'auTh).

BAua 3 ApnyouacTe TaAI TV I0Topia Kal
eKUaIeloupE AEEEIG Kal PPATEIG:

- Daddy bear is the ...

- ... (big) bear.

- Mummy bear is the ...

- ... (medium-sized) bear.

- Baby bear is the ...

- ... (small) bear.

- How many chairs can you see?

- Three.

- The three bears go out for a walk in the ...
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- ... (woods).

- Why? Their porridge is ...

- ... (too hot), etc.

- Does Goldilocks like Daddy's porridge?
- No.

- Why not?

- It's too hot.

- Does she like Mummy’s porridge?
- No.

- Why not?

- It's too cold.

- Does she like the baby’s porridge?
- Yes.

- Why?

- It's just right, etc.

BAua 4 550 ETMOUEVO UABNa, utropoUpe va deigoupe
oT1a Taid1é 1o 8100paaTIKG Bivieo e TNV IaTopia (BA.
IMpoTelvdpevo uAikd amd 1o d1adikTuo). Kabwg Ta
Taid1é TapakoAouBouly, KAvoupE EpWTATEIG:

- How many bears live in this house?

- Three.

- Who's this?

- Baby bear.

- What did Father Bear say?

- Let’s go for a walk.

- How many bowls are there on the table?

- Three.

- What colour is this bow!?

- Pink/Yellow/Blue.

- What is this?

- A spoon (uaBaivouv 1 Aéén)

- How many spoons are there on the table?

- Three.

- Who's looking through the window?

- Goldilocks.

- What is Goldilocks doing?

- (She’s) sleeping.

- What did Father Bear say?

- Who's been eating my porridge?

- What did the baby say?

- Oh, do stay and play with me.

Metd 1o BivTeo, yabaivoupe éva aUvToUo Kal aTmAd
Tpayouddkl, & “Goldilocks, Goldilocks”. Ta Taidid 10
AEVe Kal TAUTOXPOVA KAVOUV TIG KIVIOEIG.

BAua 5 s ouvéxeia, Eavapwtape Ta TaIdId TI
TPWIVO £payav Ta apkoudakia kai n Goldilocks.
E¢nyoupe 61 10 porridge €ival éva Tapadoaiakd
ayyAik6 Tpwivé TTou @TIAXVETal Je Bpwpn. Pwrdue
10 TTAIOIA TI TPWVE GUVABWG yia TPWIVO N TToI0 €ival
10 ayarnuévo Toug Tpwive. “What do you have for
breakfast / What do you like to eat for breakfast?”
Mapouaidloupe 1o Kavouplo Ae¢IAGyI0 Je aAnBiva i
TTAQOTIKG @aynTa Kai BonBdpe Ta Taidid pe d1aQopoug
TPOTTOUG VA TO TAUTOTTOIOUV KAl PETA va TO TTAPAYOUV
(jam, eggs, fruit juice, milk, cornflakes). 21n cuvéxeia
pTTopoUNE VA PWTAGOULE TI €i00UG KoAaTal6/snack
Tpwve GTO OX0AEio, TI.x. banana, apple, sandwich,
cookies, KATT.

Brua 6 s10 empevo pabnua, SpapaTomoiope
oknvég amo v 1oTopia (BA. YAIKG yia Tov/Tnv
ekTTaIdeuTIKG yia Toug diaAdyouq). Zntéye atmoé Ta
TaIdIA VO JaG GEPOUV TA AVTIKEIEVA TTOU XPEIAovTal,
OTTWG WTTOA, KOPEKAAKIQ KAl EPEIC PEPVOULE Ta
uTTOAOITTA, OTTWG OTPWHATA YUUVOOTIKAG /) upaopaTa
yia kpeBarma. Badoupe 6ca maidid Bhouv va Traigouv
TOUG POAOUG Kall Tal UTTOAOITTOl TTApaKoAouBoUv Thv
TapaoTacn kal BonBouv Aéyovtag Ta Adyia.

ENINAEON MNMPOAIPETIKA BHMATA

* MaBaivoupe éva akoua Tpayoud.

* BAéToupe akopa éva Bivieo e v 10Topia:
http:/learnenglishkids.britishcouncil.org/en/short-stories/
goldilocks-and-the-three-bears

* OTIGKVOUE PAOKES yia Ta apkoudakia kai Tn Goldilocks
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YAIKO yia Tov/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEZ A_TI'10_C01-9
H IZTOPIA

GOLDILOCKS AND THE THREE BEARS

[Eikéva 1]

Once upon a time, there were three bears, Daddy bear,
Mummy bear and Baby bear. They lived in a beautiful
house in the woods and they were very happy.

[Eikéva 2]

One day Mummy was making some porridge in the
kitchen but the porridge was too hot. Daddy bear said
“Let's go for a walk!”

[Eikbva 3]

And so they did. Someone else was out for a walk that
morning. It was Goldilocks. When she came to the
bears’ house, she knocked and, when no one answered,
she opened the door and walked right in.

[Eikéva 4]

On the table in the kitchen, there were three bowls of
porridge. Goldilocks was hungry. “Mmm, I'm going to eat
some porridge”.

She tried the first bowl. “Oh, it’s too hot. Yuk! | don't like
it. Then she tried the second bowl. “Yuk! It's too cold. |
don't like it.” Then she tried the third bowl. “Mmm, this is
just right! | love this one. Yummy!” So she ate it all up.

[Eikbva 5]

Then Goldilocks said, “Ooh.... I'm tired!” So, she walked
into the living room where she saw three chairs. “Oh,
this chair looks good; I'm going to sit on this chair”. So
Goldilocks sat in daddy’s chair and said “Oh, | don’t
really like this chair, it's too hard.”

“I'm going to sit on this chair. So she sat in mummy’s
chair. “Oh this one is too soft, | don't like it” she said. So
she tried the baby’s chair. “Ah, this chair is just right,”
she said. But she was so big in that chair that the chair
broke. “Oh, no!”

[Eikova 6]
Goldilocks was very tired now, so she went upstairs to
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the bedroom. She lay down in daddy’s bed, and she
said, “Oh no, it's too hard, | don't like this bed”. Then
she lay down in Mummy’s bed. “Oh, it’s too soft.” Then
she lay down in Baby’s bed and it was just right. “Ah,
this is just right!” So Goldilocks fell fast asleep.

[Eikova 7]

As she was sleeping, the three bears came home.
They saw the three bowls.

“Oh, who's been eating my porridge,” said daddy bear.
“Who’s been eating my porridge,” said mummy bear.
“Someone’s been eating my porridge and they ate it all
up!” said Baby bear.

Then they saw the chairs.

“Who’s been sitting in my chair?” said daddy bear.
“Who’s been sitting in my chair?” said mummy bear.
“Someone’s been sitting in my chair,”

“And it is broken.” said Baby bear.

When they went upstairs to the bedroom, daddy said,
“Oh, who's been sleeping in my bed?” “Oh, who's been
sleeping in my bed?” said mummy bear. “Someone’s
been sleeping in my bed and she’s still there!” said Baby
bear.

[Eikova 8]

When Goldilocks woke up and saw the three bears,
she was so scared she ran straight down the stairs.
“Don’t go!” said Baby Bear. “Stay and play with me!
Please!”

[Eikova 9]

So Goldilocks stayed, and played with Baby Bear,
and Mother Bear made them all some more delicious
porridge.



YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KATAZKEYH KOYKAOZMITOY

To KOUKAGOTTITO HTTOPOUE VA TO QTIACOUNE WE aTTA
QVOKUKAWGOIUa UAIKA, OTTwG €va XapTOKoUTO aTré 10
OOUTTEPUAPKET, TO OTTOI0 PTTOPOUNE Va “vTUOOULE”

e xapTti mepITuNiyuatog. Emeidr otnv 1oTopia
XpelafopaaTe éva oTriTl Pe U0 0pOPOUG, UTTOPOUNE

va TTAPOUE TO KATTAKI ATTO £Va KOUTi TTATTOUTCIWY, Va
TO VIUOOUWE KI QUTO WE XaPTi TIEPITUAIYUATOG Kal val TO
OTEPEWOOUNE TTAVW OTO XAPTOKOUTO e SITTAOKaPQAL.
MTTopoUpE Va KATAOKEUATOUE TO TTATWHA E
apPwdES UAIKO Kal OTn GUVEXEID va OIOKOTUACOULE TO
KOUKAGOTTITO e KOUPTIVAKIA, KOAAC Pe diakoounTikd
QVTIKEIPEVQ, MIVIOTOUPEG, KATT. [a TO TTapapub
XpelagopaaTe (Katé TPOTIUNGN O OIAPOPETIKA eYEDN)
3 kapekAakia, 3 kpeBatakia, 3 umoAdkia, 3 apkoudakia
Kal pia &avBid koukAitaa yia T Goldilocks.

MI©ANH NAPATQrH AOroy xTH
APAMATOMNOIHZH

GOLDILOCKS AND THE THREE BEARS
NARRATOR: Once upon a time, there were three
bears, Daddy Bear, Mummy Bear and Baby Bear. They
lived in a beautiful house in the woods and they were

very happy.

DADDY BEAR: Hello, 'm Daddy Bear.
MUMMY BEAR: Hello, 'm Mummy Bear.
BABY BEAR: Hello, I'm Baby Bear.

NARRATOR: One morning, Mother Bear made some
porridge for breakfast but it was too hot. So the three
bears went out for a walk in the woods.

MUMMY BEAR: Oh, it's too hot.

DADDY BEAR: Let's go for a walk.
BABY BEAR: OK, Dad.

NARRATOR: Somebody else was out for a walk that
morning. It was Goldilocks.

GOLDILOCKS: Hello, I'm Goldilocks.

NARRATOR: The door was open and Goldilocks
walked in. She saw the three bowls on the table.

GOLDILOCKS: Ooh, I'm hungry.

NARRATOR: So she tried the first bowl. It was too hot.
GOLDILOCKS: Oh, | don't like this. It's too hot!
NARRATOR: Then she tried the second bowl. That was
too cold.

GOLDILOCKS: Oh, | don't like this. It's too cold!
NARRATOR: Then she tried the third bowl. That was
just right. So she ate it all up.

GOLDILOCKS: Oh, this is just right. Yummy!

NARRATOR: Then she saw the chairs. She tried
Daddy's chair.

GOLDILOCKS: Oh, it's too hard.

NARRATOR: Then she tried mummy’s chair.
GOLDILOCKS: Oh, it's too soft.

NARRATOR: Then she tried the baby’s chair but she
was so big that the chair broke.

GOLDILOCKS: This chair is just right. Oh, no!

NARRATOR: Then she decided to go upstairs for a little
nap.

GOLDILOCKS: Ooh, I'm tired.

NARRATOR: She tried the first bed. It was too hard.
GOLDILOCKS: Oh, it's too hard.

NARRATOR: She tried the second bed. Oh no, that
was too soft.

GOLDILOCKS: Oh, it's too soft.

NARRATOR: She tried the third bed. That was just
right.
GOLDILOCKS: Ah, this is just right.

NARRATOR: So Goldilocks fell fast asleep.
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YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIOEUTIKO
Soon the three bears came back from their walk, ready ZTIXOI TPATOYAIOY

for their breakfast.

" GOLDILOCKS, GOLDILOCKS
BABY BEAR: I'm very hungry. Goldilocks, Goldilocks, knock on the door
DADDY BEAR: Who's been eating my porridge? Goldilocks, Goldilocks, eat some porridge
MUMMY BEAR: Who's been eating my porridge? Goldilocks, Goldilocks, have a seat
BABY BEAR: Oh, no! Goldilocks, Goldilocks, go to sleep

Goldilocks, Goldilocks, stay and play.
NARRATOR: Then the bears saw the chairs.

DADDY BEAR: Who's been sitting in my chair?
MUMMY BEAR: Who's been sitting in my chair?
BABY BEAR: Oh, my chair is broken.

NARRATOR: The three bears went upstairs.

DADDY BEAR: Who's been sleeping in my bed?
MUMMY BEAR: Who's been sleeping in my bed?
BABY BEAR: Someone’s sleeping in my bed. Wake up!

NARRATOR: When Goldilocks woke up and saw the
three bears she was so scared she ran straight down
the stairs.

BABY BEAR: Don't go! Stay and play with me! Please!
NARRATOR: So Goldilocks stayed and played with
Baby Bear and Mother Bear made them all some more
delicious porridge.
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THE CIRCASSIAN CIRCLE

MaBaivoupe Evav ZKWTOECIKO XOPO.

Mepiexopevo

MpokeiTal yia évav amAd TTapadoaiakd xopd Tou XopeueTal
Q1o WIKPOUG Kal HEYAAOUG 0T ZKwrtia. XopeleTal oe
TapadoTIakES YIOPTEG TTOU OVOUAdovTal

ceilidhs. MoAAEG @opég, utrdpyel évag headlander Trou
QWVACEl TIG 00NYiEG OTOUG XOPEUTES KABWS XopeUOoUV.
Ymdpyouv d1a@opol gkoTroi KAaTaAANAOI yI auTé TO XOPO6.
‘Evag amé autoug, o 1110 KATAAANAOG yIa TO GUYKEKPIPEVO
paBnua, givair n pouaikn Tou « “Irish Washerwoman”.

Mwoocikoi oTdxo0l

* Na BupnBoulv va petpdve amo 10 1 wg 10 8

* Na emavaidBouv Ta xpwpara

* Na katavorjgouv kal va ekteAégouv odnyieg (step
forward/backward, clap your hands, turn round, hold
hands, spin, walk)

* Na dwaoouv 0dnyieg ae GAAoug

* Na mepiypagouv 11 @opdel kamolog (He's/She’s wearing a
blue and red kilt.)

Maidaywyikoi oréxo1

* Na e€oikelwBouv pe Tnv TTapadoan Kal T HOUTIKA EVOG
GANOU TOTTOU KAl € HOUGIKOXOPEUTIKA poTifa ammd autév
TOV TOTTO

* Na ouykpivouv €vav &Evo T0TT0 (MOUTTIKY, TTOPadooIaKEG
evdupaoieg) ue Tov d1kd Toug

* Na e¢aoknBoUv 0TOV GUVTOVIOUO TWV KIVATEWY TOUG E TN
BonBeia TNG HOUTIKAG

* Na pdBouv va akohouBouv 1o pubuod £vOS HouaikoU
KOUUaTIOU

* Na guvepyaaTolv og (euydpia kar Ohol padi

YAikd ka1 Méoca

YAika:

* H paokor

* Eikdveg amod Zkwria (BA. A_A01_CO01)

¢ (Xaptng Eupwng), xpwuatiatd poAufia, blu tack, (Eva
KOUUATI Kapd UQaaua, TTapaudveg)

* CD (A_A01_MO1)

Méoa:

* CD Player riy/kai H/Y

* (HAekTpoVIKOG UTTOAOYIOTAG)

* (BivreotmpoBoAéac)

* (Kevog xwpog: Metakivoupe Ta Bpavia atnv dkpn WaTe va
MEIVEI KEVOGS XWPOGS aTNn pEan NG TaENG. Av n aibouad pag
eival PIkpr, HTTopoUpE va XpnoIUoTIoIRCoUKE TV aiBouca
TTOMOATTAWY XPHOEWV).

®UAAa epyaciag: A_A01_WO01

Mpoteivépevo uAiké ané To diadikruo:
Bivteo e 10 Xx0pd
http://www.youtube.com/watch?v=MKROoYwBr6¢

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvogq

2 JIBAKTIKEG WPES
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[poTeivopevn ekmaideuTikn dradikaagia

BAua 1 H HAOKOT TNG TAENG XaIpETAEl TA TTAIBIA E TO
ouvnBiopévo TpOTT0. 2T GUVEXEID, £¢nyoUle OTI onpEpa
N JOOKOT (n oToia eival amd TN ZKwTia Kal TG apéael 0
X0p0¢) Ba pag uabel Ta PApata amd Evav Tapadoaiako
X0p0 TTou XopeleTal atn Zkwria. Exoupe BdAel Tov
XApTn NG ZKwTiag aTov Trivaka f o€ £vav Adelo Toixo
Kal, av BéAoupe, viOvoule Tn JOoKOT Zkwtaédo/a
oTEPEWVOVTAG Aiyo kapd Uaopa e TTapapdveg yupw
atoé T uéon, va gaiveral gav kilt. H paokot pmopei
va el “I'm from Scotland.” Mopoupe va dei¢oupe
N ZKwrtia oTtov xdpTn: “Look! Here’s Scotland.”
lNpooTroloUpaoTe ATI N HaoKOT xopeuel: “I like dancing.
Let's dance together today.”

Biua 2 Pwrape Ta Taidid av Exouv mdel 0Tn ZKkwrtia
Kal, av Katola Taidid EXouv Tael, Toug {nTdpe va TTouv
oTnV Ta¢N TIG EVIUTIWOEIG TOUG: TIOTE TTAyav, TTola PéPN
EMOKEPBNKAY, TI €idAV, TI TOUG APETE, KATT.
21N ouvéxela, BeixVoUpE EIKOVES aTTd TN ZKwTia,
TTapadOTIaKEG GTOAEG, JOUGIKA Opyava, XAPTEG, KATT.
(BA. A_AO01_CO01) ka1 KGvoupe EpWTATEIS OTA TTAIBIA
yI0 va EKPalElo0UPE AaoypaIKEG TTANPOPOPIES: TIWG
eival n mapadooiakr evoupacia Twv ZkwTaélwv (Kilt),
TIOTE TN QOPAVE (O€ YIOPTEG, TTAPEAATEIG KATT.), av
TOUG BupiCel KaTTOIO TTAPABOTIAKE EAANVIKE QOPETIA
(poucTavéAa), TTolo TTapadoalakd dpyavo Taifouv oTn
Zkwria (bagpipes).

Av n 1G¢n pag Oeitel evdlapépov ) pWTACEL, HTTOPOUE
va dgi€oupe Tn Zkwria kai Tnv EAAGda atov xapTn g

Eupwing kai va gulnTricoupe TG00 JakpId givai ol

dUO XWPES, TTWG UTTOPOULE Va TAEIOEWOUE EKET, KATT.

BAua 3 Ay éxoupe T duvatomra, Seixvoupe T
Bivteo pe Tov xopo (BA. Mpotelvouevo UAIKG aTmé To
01adikTu0) Kal gulnTape We Ta Taidid yia Ta BAuara Tou
XOPpOU: TI TTAPATAPNOAV, TTIWEG OTEKOVTAI Ta TTAIdIG OTO
BivTeo, TTola ival Ta PrjpaTa, TI KAVOUV TTPWTA, KATT.
Av kal n 6paaTnpIOTNTA AUTH UTToPEi va BewpnBei
QTTaITNTIKA, T TTAIdIA, TTapakoAouBwvTag 10 Bivieo
HE TOV X0PO, OTTOU XopeUouv TraIdId TNG NAIKIAG Toug,
EeankwvovTal kai BEAouv va Xopéwouv Kal autd Kal va
pdBouv Tov xopd (BA. Bivieo atmé uayvnTooKOTINUEVO
pabnua aTtnv 10TooeAIda.
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Brpa 4 ®rityvoupe Evav ueyaro KUKAO pe OAa

10 TTaIdIA. Av TO ETITPETTEI O APIBPOG AYOPIWY Kal
KOPITGIWV TNG TACNG HAG, QTIAXVOURE TOV KUKAO g
Ceuydpia (ayopl — kopital). Av ival TTepIoaoTEPaA T
ayopla fj Ta KopiTala Kal Oev UTTOPOUE VO EXOUNE
Ceuyapia, pymmopoUue va Kavoupe Ta Briuara Aol padi.
Epeic Je TN JaoKOT OTEKOPACTE OTN PEDT) TOU KUKAOU
yia va Jag BAETTOUV.

H paokor eivai o/n headlander kai «@wvader» Ta
Bripara (BA. YAIKG yia Tov/Tnv eKTTAIBEUTIKO Yia

TIG 00nYi€g yia Ta BApara Tou xopou). Epeic Ta
Oeixvoupe Eva-éva kal Ta Taidid ta kévouv Jadi pag.
EmavaAapBavoupe 6G€G QOPEC XPEIODTEI.

MrropoUe, yia va dIEUKOAUVOULE TV EKUABnan Tou
X0poU, va paboupe TTpwra Ta TrapayyéAuarta (clap
your hands, step forward/backward, etc.) ka1 ueté va
OeifoupE TIG KIVATEIG TTOU avTIOTOIXOUV aTa BApara.
Mrmopoupe akdun va xwpicoupe Ta Taidid o€ OPAdES
Kal n pia va divel TapayyéApara evw n GAAn va kavel
TIG KIVAOEIG A va TTai§oupe e Ta TrapayyéAuaTa Kai
TIG KIVATEIG TO TTalxvidl “Simon says”. O gkotdg

NG dpacTnPIGTNTAG AUTAS dEV Eival TGO va
amopuvnuoveloouy Ta Taidid kal va Aéve Tig 0dnyieg,
OAAG va TIG aKoUVE Kal va TIG avayvwpilouy.

BAua 5 Ajvoupe ota Taidid va Xpwuatioouy 1o
®UMo Epyaaiag (A_A01_WO01). MOAIG TeAEibaouy,
KoAGWE TIG (wypa@IEG TOUG GTOV TOiX0 A GTOV TTivaka
QVOKOIVWOEWV TNG TAENG.

XpnoigotolwvTag Tig {wypaIEg Twv TaIdIwV
uTTOPOUNE VA TTOULE:

- Look. He's/She’s from ...

- ... Scotland.

- What's he/she wearing?

- ... a blue, red and yellow kilt.

Brua 6 510 empevo padnua, kGvoupe emavaAnyn
10 Bacikd Bruata Tou xopoU pe évav armod Toug TPOTTOUG
TTOU ava@épovTal aTo BAua 4.
lMaiCoupe Tov KOO KaI ¢nTdue aTmé Ta maidid va
XTUTTOUV TTAAQAKIO METPWVTAG GUYXPOVWG atro T0 1 wg
10 8 aTa AyyAikd duvard kal TTaAI aTmo TNV apyr yia va
e€oIkelwBoUV e To puBLO.



[poteivopevn ekTaldeuTikn diadikaagia

21N OUuVEXEIa, QwVACOUE TIG KIVATEIS aTa AyyAIKa
Kal Ta TTaidid TIg KAVOUV e GUVOdEia HOUTTIKNAG.
EmavaAapBavoupe 6G€G QOPES XPEIOTTEI.

BAua 7 MmopoUye va {nthooupe amd Ta Traidid,
éva kaBe @opd, va divouv ekeiva TIG 00nyieg aToug
XOpeUTES. Ta BonBdaue va dwaouv Tig 0dnyieg.

YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEANA A_A01_CO01
OAHTIEZ I'lA TO XOPO “THE CIRCASSIAN CIRCLE”
All together
Hold hands in a circle
Step forward — Count to 4 (4 steps)
Step backward - Count to 4 (4 steps)
Repeat
Girls only: step forward — count to 4 - clap your hands
once on 4
Step backward - Count to 4 (4 steps)
Boys only: step forward — count to 4 - clap your hands
once on 4
Turn round
Step forward - Count to 4 (4 steps)

In pairs

Hold hands with your partner

Spin your partner for the count of 8 and again the other
way for another 8

Walk round the circle with your partner for the count of 8
and again the other way for another 8.

Brua 8 Tq maidia uTTOPOUV VO XOPEWOUV AUTO TOV
X0p6 o€ Kamola ekdAAwaN , 6TTWG aTNV TEAETA AjENG
TOU GXOAIKOU £TOUG, Kl EUEIS 1) Evag pabnTrg va gival
headlander kai va ewvade! Tig 0dnyieg.
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A2

LET’S PLAY WITH MY TOYS

Maioupe Kai PIAGUE yia TTraryvidia.

Mepiexdpevo

Ta maidid mapouaiddouv Ta ayatmnuéva Toug Traryvidia,
(wypagicouv, Tpayoudouv Kal Tai¢ouv.

Mwoocikoi Z1éx01

* Na pdBouv va pidolv yia ta maryvidia toug (This is my
favourite toy, doll, dinosaur, robot, teddy bear, toy soldier,
car, etc.)

* Na pabouv T xpAon embéTwy yia va Tepypagouy 1a
mraiyvidia Toug (small/big/short/tall/good/bad or mean)

* Na egaaknBouv oTn xpion PAcEWY OXETIKWV g
Xpwuarta, ap1Buous Kal gpAacelg TTou deixvouv IKavetnTa
(It can fly/swim/climb a tree, etc.)

* Na emavardpouv Ae€IAOYI0 OXETIKO [E Ta PEPN TOU
owpaTog Kal va pdBouv Tig Aégei¢ tail kal claws

Maidaywyikoi oTéxo0!

* Na piAoouy yia Ta ayamnuéva Toug Traiyvidia

* Na avarruéouv T @avracia Toug, «{wvtavelovTagy Ta
TTalyvidia Toug

* Na TomroBetioouv Ta Tralyvidia Toug aTo «QPUAIKO
mepIBaAAovy TTou Ba (olaoav, av fTav aAnBiva

* Na guvepyaaTolv yia pia ogadikr epyacia

YAikd ka1t Méoca

YAika:

* Maixvidla Twv Taidiwy ou £xoupe {NTHOEI va Ta GEPOUV
oV 1aén

* Eva mraiyvidi deivéoaupo yia eUag (TrpoaipeTIKA)

* Eikéva deivéoaupou (BA. A_A02_C01)

* Eik6va amo éva Bepatikd TapKo pe OEIVOTAUPOUG
(BA. A_A02_C02)

* QUANa xapTIoU A4, KOAAQ, Eva TIPATIVO XOPTOVI
Kavoov,waAidia, utoyiég, KaAaudkia TAAoTIKA A
AaaTiXakia Kal éva oupparTikd

+ CD (A_A02_M01)

Méoa:

* CD player ry/kai HIY

®GAAa epyaciag: A_A02_W01-4
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Mpoteivépevo uAiké ané to diadiktuo

XpAoiun 1otoaehida pe TTANPOPOpPIES yia TOUG
dEIVOTAUPOUG, |E TTAIYVIDIA KOI KATAOKEUEG
http://www.kidsdinos.com/

Toy story (a scene)

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvoq

2-3 JIBAKTIKEG WPEGS



[poTteivopevn ekTaIdeuTikn dladikaagia

Brua 1 Eyoupe gépel oV TGN éva KOTi pe
Tralyvidla yvwoTd ota aidid étwg teddy bear/ball/
balloon/yo-yo/car, kKA. Acixvoupe Ta Tralyvidia Kai
10 TTOPoUTIGloupe 1) ¢nTaue amo Ta maidid va Ta
BuunBouv. Exoupe RdN ¢ntoer amo Ta Taidid va QEpE!
TO KOBEVA TO AYATTNUEVO TOU TTAIYVIDI YIa val TTai¢OUpE
Kal yIa va peivel atnv Taén, uéoa aTo KOuTi pE Ta
mralyvidia. Mpiv pag Ta deiouv, Byaloupe amo To KouTi
pag 10 OIKG Jag ayaTrnEEVO TTalyvidl TTou gival évag
deIVOTaUPOG. Tov TTAPOUCIACOUNE EiTE WG TTAIYVIDI EiTE
wg eikova (BA. A_A02_CO01) kar Aépe:

“My favourite toy is this dinosaur. He’s big and tall. His
name is Dino. | like Dino and | play with him.” (kaBwg¢

TOV TTapoucIdfoupe KAVOULE KIVATEIS 1] YKPIUATOES yia
va karavorjgouv 1o Ae€iAdyio)
21n ouvéxela, {ntaue amd kabe maudi va pag deitel To
ayamnuévo Tou Traryvidl kal eugic kavoupe didAoyo Je
T0 KaBEva:

- What a nice doll! What's her name?

- (Her name’s) Anna.

- Do you like your doll?

- Yes, (I do).

- Is it your favourite toy?

- Yes, (it is).

Ta aidid uropei va éxouv padi Toug apkoudaxia,
OKUAGKIQ, POUTTOT, QUTOKIVNTA, OTPOTIWTAKIA, KATT.
Mpoo@époupe To AeCIAOYIO PETa aTTO TOUG

d1aAdyoug kai {ntdpe kB gopd amo Ta TaIdid va
emavaappavouv Tig ayyAikeég AEEeIg yia Ta Taryvidia.
Epeic Toug BonBaue Aéyovtag Tn pdon: “What a nice
car/teddy bear/dog/robot/toy soldier, etc.”.

BAMA 2 51 guvéxeia deixvoupe T0 SIKO hag
OEIVOTAUPO KAl TOUG AépE:

“Dino is big and good. He can run, fly, walk and swim.”
(kGvoupe avTioToIyES KIVATEIS LIETG amTd KABE phja)
Merd, {ntape ammd Kabe Taudi va pag TapousIAcEl T0
TTayvidl Tou deixvovTag TI UTTopEi va kavel, Tx. “It can
walk/run/climb/jump, etc.”.

ZuveyiCoupe pe EpWTAOEIG:

“Have you got a toy dinosaur at home?”

“What'’s his/her name? ...”

“Oh, it's a boy/girl! ...”

“Is he/she good or bad? ...”

“Is he/she tall or short? ...”

MiAGue oTta TTaidia Kail OeixVoUpE Je KIVAOEIS TN
onuacia Twv emBETWY TTOU XPNalhoTToloUpE. Metdl
{nrdye amd Ta TaIdIA va PaAg TTOUV EITE yIa TOUG OIKOUG
TOUG BEIVOTAUPOUG EITE yIa Ta TTaryvidia Tou éxouv RdN
Tapouciacel. MBavi Tapaywyr Adyou:

-Is your dinosaur/doll/teddy bear/robot good or bad?
-(My dinosaur/doll/robot is / It's) good.

-Is your doll/teddy bear, etc. tall or short?
-(She’s/He’s / It's) tall.

BAMA 3 Agiyvoups Ty eikéva Tou Dino kal
TTAPOUCTACOUNE TO PEPN TOU GWHATOG TOU dEIVOTAUPOU:
“This is his head/tail. These are his claws/feet.”
Xwpidoupe Ta TaIdI@ o€ OPadeS Kal Toug poipadoups To
®UMo Epyaoiag (A_A02_WO01). Metd {ntéiue amé KaBe
maidi va d1aAégel pia eikdva deivooaupou, auTr) TTOU Tou
OpETEl, KOl VO TN XPWHATIOEL.

KaBwg ta aidia xpwyartidouyv, eueic faloupe Eva
peya@Ao mpdaivo xaptovi Kavadv aTov T0ixo, T0
KOMGpE Kal ¢nTape ammd 1a maidid va oKePToUV TT0I0
gival 10 QUOIKO TrEPIBAANOV yIa Toug dEIVOTAUPOUG,.
Ekuaictoupe 611 gival évag xwpog aav T (oUyKAa e
0évTpa, AouloUdia kai oAU TTpdaivo. MmopoUue va
Oeioupe kal pia pwtoypagia armoé éva BepaTiko TTAPKO
(BA. A_A02_C02) yia va TTapouv KATToIES 10£EG.

Ortav TeAeiwoouv Ta TaIdId T0 XPWUATIONA TOU
deIVOOaUPOU TTOU £X0UV ETTIAEEEI, TOUG CNTAKE, WG
opada va (wypagioouv o€ pia kOAMa A4 pepika dévrpa,
Aouloudia, alvveQa, pia Aipvn 1) éva motal, GAa {wa
1ou {ouv aTn (oUyKAQ, OTTWG PaiUOUdEG, TTETAAOUDE,
KATT, va Ta KOWOUV Kal VO To KOAAOOUV OTO eyaAo
TPACIVO XOPTOVI YIa va PTIAEOUV TO PUTIKO TTEPIBAANOV
TTou PTropei va fouv ol dsivooaupol. Epeig repvape amd
TIG OAdES, BonBApE Kal PWTAE:

“Is it her/his tail/head? Are these her/his feet?”

“What colour is his/her tail?”

“What's this? Is it a tree or a flower?”

“How many trees are there?, etc.”

Otav 6Aol £xouv TeAEIWOEI TIG LWYPAPIES TOUG
onKwvovTal oyada- opdda Kal KOAMAve 1o XapTOVI

10 &évTpa, Ta AouAoUdia, Ta aUvvepa, Tov NAIO, Ta
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(wa KA. Meta pwrdpe kabe aidi Tng opddag Tou Ba
TOTTOBETAOEI TOV OEIVOTAUPO TTOU XPWUATICE.

- Can your dinosaur fly?

- Yes, (it can).

- So, you can put it on a tree!

- Can your dinosaur swim?

- Yes, (it can).

- So, you can put it in the river. (dgiyvoupe)

- Can your dinosaur walk?

- Yes, (it can).

- So, you can put it on the ground, etc.

Mropoupe va BEcouE Kal TIG EPWTHCEIG AANIWG WOTE
va d1eukoAUvoupe TrepiaadTepo Ta Taidid: “Where can /
will you put your dinosaur? On the tree / in the river?”
A va ekpaietoupe on the tree, in the river, KATT. avti va
TOUG TO AEUE EPEIG.

Metd, 6tav Ba £xel oAokAnpwOEi T0 KOAAL, UTTOPOUNE
va ouveyiooupe T oulAtnon. MBav Tapaywyr
Aoyou:

“What can you see in the jungle?”

“How many dinosaurs/butterflies/monkeys/hippos/
flowers/trees, etc. can you see?” ((nrdue amd ra maidid
va 1a Oiyvouv)

“What colour is this dinosaur/butterfly/flower, etc.?”
“Where is the monkey?” “On the tree.” “Where is the
snake?” “On the ground?” “On the tree?” “Where is
the bird?” “In the sky.” “What can the monkey eat?”
“Bananas.”

‘Otav 6Aeg o1 oadeg TEAEITOUY, TTapaTnPOULE TO
TTPACIVO XapTovI Kal Baupddoupe Tov «KOTHO TwV
devooalpwvy. Toug Aépe OTI PTTOPOUV va TO KOARGoUV
oTov 81a0pop0 Tou GX0Agiou yia va To Bauudaouy Kal
0l GAAeG TAEEIG.

Brua 4 sm cuvéxeia Baloupe oto CD player To

CD pe 1o TpayoUd! « “I'm a Mean Old Dinosaur” kai
TaAUTOXPOVA KAVOUHE TIG KIVATEIG. MeTa {nToUe atmd Ta
TTaIdIA va TO TpayoudouV padi Pag Kal va Kavouy Kal
auTa TIG KIVATEIG. Tpayouddue To Tpayoldi 2-3 gopég
av apéoel oTa Taidid.
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BApa 5 Aivoupe oTa TaIdId g€ QWTOTUTTIA Wil
paoka deivocaupou (Ba pmopouv va diakééouv améd
TPEIG MATKEG OTT0I0 TOUG apéacl, BA. A_A02_W02-4).

Tn Cwypaifouv, Tv KGBOUV Kal TNV Traipvouv padi
TOUG aTO OTTiTI. BonBdue va avoifouv Tig TpUTTES yia Ta

PATIO KOl VO KOAAGouV aTré éva KAAaUAKI TTAAOTIKG
o€ KGBe pdaoka f ue 1o guppatTiké BAloupe AaOTIXAKI,
yla va Tn auykpatoUv. KaBwg {wypagiouv Kal Kdouv,
MTTOPOUE VO T PWTANE Yia va Ta Bonbnooupe va
TOU dWOOUV €va Gvoud, va GaviacTouv TToU (1, KAT.
Ortav teAeiwoouy, popolv Tn uAoKa TOUG KAl Pag
ouaTAvovTal /) KAVOUE EUEIC EPWTATEIS YIa va Ta
Bonbraoupe va TTapouaiaaTouv:

“How do you do Mr. / Miss dinosaur! What's your name?
Are you a good or a bad dinosaur? Are you big or
small?, etc.”

EMINAEON MPOAIPETIKA BHMATA
Mmopoupe va ¢nrhcoupe a6 Ta Taidid val

OKEQTOUV JIa ICTOPIO e TA TTaIYVidI TOUG Kl va TN
dpaparomoijoouy. a Tapadelyua éva pouTroT uTTopEi
va TTAapel Jia KoUkAa kal 6Aa Ta Traiyvidia va wayvouv
va Tn Bpouv yia va tn owaoouv. Mibavog didhoyog:

Girl toy: Where is my doll?

Transformer: It's with the bad robot.

Bear: Let’s go and bring her back.

Car toy: Come with me. | can run. Brrrr

Dinosaur: Come with me now. | can fly. Vzzz

Bear: Come with me, I'm very strong.

Boy toy: Here is your doll. Take it and go...

MrropoUpe akdun, av EXoupE Ta PEaa, va Toug Ogifoupe
o€ video éva pépog amd TV Kivnuatoypaiki Tavia Toy
story (BA. MpoTeivopevo UAIKG atmd 1o B1adikTuo).



YAIkO yia Tov/TnV EKTTOIOEUTIKO

KAPTEAEZ A_A02_C01-2
ZTIXOI TPATOYAIOY

I’'M A MEAN OLD DINOSAUR

I'm a mean old Dinosaur

(kdvoue OTI EiaaTE KAKOI UE TO OWMA KQI YKOIUATOES
070 TPOOWTTO)

Big and Tall

(6eiyvoupe O giuaare wnAoi kai ueydAor)

Here is my tail, here is my claw.

(6eiyvoupe v umoTIBEEVN oUPA Lag Kai Ta vUXIa Twv
XEPIWV pag)

When | get all hungry

(TpiBoue Vv KoiAid uag)

[ just growl

(vpuAidoupe)

Look out kids I'm on the prowl.

(0rBev amelAnTIKA)

(O ekmaudeuTIKOG YyapyaAdel Tnv KolAiToa Tou KGBe
Traid100)

MATPON MAZKAZ
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A3

LET’'S GO TO THE CIRCUS

MiAGpe yia TO TOiIPKO Kal YIO dpaoTNPIOTNTES TTOU YiVOVTAI EKEI.

Mepiexépevo

Ta maidid pabaivouv yia To TOipKo Kal yia dpaaTnpIOTNTES
TTOU YivovTal €Kei TTaifovTag, TPAYoUdWVTAG KAl

(wypagidovTag.

Mwoocikoi Z1éx01

* Na paBouv Ae€iAdyio oxeTiko pe 10 TaipKo (clown, acrobat,
dancer)

* Na paBouv va piAolv yia dpacTnpIdTNTEG TTOU YivovTal TN
OTIyURA TTou pIAGEE, T1.X. Is this clown riding a bike / playing
with balls?

Maidaywyikoi cTéx0!1

* Na paBouv va evepyouv étav gival n a€ipd Toug

* Na akoAoubrjgouv Toug kavéveg evog Traixvidiol

* Na ekppaoTouv eAeUBepa kal dnuioupyikd péoa ammod
TTavVTOWipa

* Na evaioBntomoinBouv o1o Béua TG eKUETAAAEUONG TWV
{wwv aTo TOipKo

YAikd ka1 Méoa

YAikd:

* KAGouv KOUKAQ (TTPOQIPETIKA)

* H yaokér

* Eik6veg amé toipko (BA. A_A03_F01-6)
* Blu-tack

+ CD (A_A03_MO01-3)

Méoa:

* CD player ry/kai HIY

®GAAa epyaciag: A_A03_W01-2
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Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

Circus songs

Song “Clowns in the Circus”
http://www.youtube.com/watch?v=44PD-_6EU28

Mporeivépevog 818akTikég xpévogq
2 JI0QKTIKEG WPES
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Brjpa 1 Mrraivoupe aTnv Tagn JE TN HaoKoT Kai évav
kAGOUV KOUKAQ TTou éxoupe QEpEl (av dev UTTAPXEI AUTH
n duvardTnTa, deixvoue TNV EIKOVA TOu KAGoUV TTAVW
otn PméAa (BA. A_A03_F01).

H paokoT xaipetd Ta aidid kai Toug Aéel 0TI EQepE
padi NG 1o eiko TG Tov KAGouv: “This is my friend,
Punchinello, the clown. Punchinello is in a circus.”
E&nyoUpe Tn A&n “circus” kal pwTaue Ta TAISIA AV TOUG
OpECEI TO TOIPKO:

- Do you like the circus?

- Yes!
21N OUVEXEID N HaoKOT deixVEl Jia-pia TG EIKOVEG TOU
TOIPKOU Kall A€l
“Look! This clown is riding a horse. This clown is playing
the drums. This clown is standing on a ball. Oh, look!
This is a funny clown. He’s jumping/dancing. This clown
is playing with 4 balls. This clown is doing a (magic)
trick.” (kaBwg Aéue aurd, {nrdue amd ra maidid va
emavaauBavouy Tic pPaoeIs e TIG pAaTNPIOTNTES)

21N ouvéxela KoAdGpe pe blu-tack oTov Tivaka Tig
TTPONYOUHEVES EIKOVES KOI KAVOUWE EPWTATEIS YIA TNV
k@B eikdva. MiBavég didhoyog:

- Is this clown standing on a ball?

- Yes, he is / No, he isn't.

- How many balls are there?
- Four.

BAMO 2 Ague ota Taidid o Ba maifoupe éva
TTaiyvidl pe T HaokdTr. Oa TG KAVOURE EPWTHTEIS yia
TIG £IKOVEG TTOU €ival gTOV TTiVaKa Kal N JaokoT Ba
amavtd AaBog yia va pag umepdewel, yiI' autd peic Ba
TIPETIEI Va TIPOTEXOUNE TI Aé€l Kal val Tn 810pBwvoupE
(yia va pnv yag kepdioel). Mapadelyua:

Teacher: - What's this clown doing?

Mascot: - He's playing with four balls.

Children: - No! (He’s) riding a horse!

EmavaAapBavoupe T d1adikagia OpKETEG POPEC.

BAua 3 Mera, maifoupe maviopipa. Kahoupe
évav «eBehovtny» va £pBel KovTa Wag kal Tou {nrdpe
va QavtaoTei 6T gival KATmoI10g KAGOUV aTro TI¢
€IKOVEG TOU TTPONYOUHEVOU BrATOG Kal va JiunBei Tn

OpaaTtnpi6tnTa Tou BAETTEL. MTTOPOUE Va £XOUNE PEPEI
Kal éva KatéAo KAGOUV Kal Wia KOKKIVA JUTN KAl e
auTd, Kabe TaIdi va «UETAUOPPUVETAIY O€ Evav KAGOUV.
Ta aAa Taidid yavretouv T dpacTtnpidtnta. Meavr
TTapaywyr Adyou:

- You're doing a trick.

- Yes, | am. / No, I'm not.

BonBape auvexwg Ta aidid pe 10 Ae€IAGyI0 TTou
Xpeladovral.

BAua 4 510 ETMOUEVO PABNUA, Xwpidoupe Ta TaidId
o€ opadeg kal Toug divoupe Ta PUAa epyaaiag
(A_A03_WO01-2). Zntape amoé KaBe Taidi va dIaAéCel Tov
KAGOUV TTOU TOU apéael Kal va Tov XpwiaTioel. AQol
TeAelwaouy, 6oa Taidid BEAouv, utropouv va deigouv
TOV KAGOUV TOUG TNV TAEN Kal va ToV TIEPIYPAYOUV.
MBavr| mapaywyn Adyou:

“My clown’s playing with three (red) balls. He has got
(he’s got) a blue hat and brown shoes.”

MrropoUpe akdun va ta BonBRooupe va emavaidpouv
T PEPN TOU TTPOCWTTOU KAl TOU owyaTtog: “(He's got) a
red nose/big feet/big ears, etc.”.

MeTd, o€ éva peyaAo xapTi Tou €xoupe YpAWEl

v emypaer “Circus” {ntdye amo ta maidid va
KOAAOOUV TOUG KAGOUV TTOU £XOUV XPWHATICE! Kl

va @TiIdgouv Yia TapdoTtaon oTo Toipko. MmopoUpe
va £XOUNE POUCKWOEI KAl PEPIKA PTTaAdvia kal va

TO KOPQITGWOOUE GTO XAPTOVI, YIA VA YiVEl TTIO
d100KeOATTIKO.

BAua 5 Zntape a6 Ta TaIdid va onkwBouv Kal

va Kavouv éva KUKAo, apoU TTpONyoUHEVWS EXOULE
dlagop@wael KatdAAnAa Tov xwpo. 1 péon Tou
KUKAoU €pyeTal éva Traidi Tmou €xel Tov pOAO Tou KAGOUV
Punchinello. Tpayouddue Tnv TpwTn GTPOPH aTI6 TO
Tpayoud! ¢ “Punchinello Song” TTpwTa gpeic:

What can you do,

Punchinello, funny fellow?

What can you do,

Punchinello, funny you

MeTta ¢nréiue amo 1o Taidi- KAGouv va pag deigel kATl
TTOU PTTOPET va KAvel T1.X. va TTNOAEE! Kal va Trel: “I can
dance”. Zntaue amoé Ta maidid va pignBoulv Ty Kivnan
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TOU Kall HETA OAOI Jadi AEpe:

We can do it, too,

Punchinello, funny fellow,

We can do it, too,

Punchinello, funny you!

21n ouvéxela Badoupe To CD Kai pe T BorBela TG
MOUTIKG auveyioupe va Tpayoudape, ahalovrag
OUVEXWG Ta TTAIBIA OTO KEVTPO TOU KUKAOU, WOTE GAQ
va yivouv o kAGouv Punchinello kai 6Aa va dei¢ouv
KGTI €701 WOTe va emavaAdBoupe | can play with a ball /
jump/run/walk, etc.

Bripa 6 Ay umapyel xpovog A ot ETTOpEVO PaBnua
paBaivoupe oTa TaIdIA éva Ao Tpayoudl, To Y “Let's
go to the circus” (BA. YAIkS yia Tov/Tnv ekmaideuTiké yia
TOUG OTiXoug). AQoU To akoUaouv Ta TTaidid, To Aéue
OMoI Hadi apKETEG POPEG (UTTOPOUE VA KAVOURE Kall
TNV Kivnon kaBe opd mou Aéye “jumping”). Mmopouv
0KOuN va TTOpaoTACOUY Kal auTd Tnv TTapéAaan Twy

YAIKO yIa TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

FLASHCARDS A_A03_F01-6
ZTIXOI TPATOYAIQN

«Y LET’S GO TO THE CIRCUS
Let's go to the circus today
circus today, circus today

Let's go to the circus today

And watch a big parade

See the clowns jumping around, jumping around,
jumping around

See the clowns jumping around

Watch the big parade!

ELEPHANTS WALKING
Elephants walking (2)

See the clowns (2)

Ponies with their riders (2)
Running around (2)
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avBPWTTWVY TOU TGIPKOU XOPOTTNOWVTAG KaI KAVOVTAG
aaoTeio TNV AUAR Tou OX0AEiou.

Av B¢Aoupe va emektaBoUpe aTo Ae€IAGyIo pabaivoupe
aMo éva Tpayoudl, 1o ¢ “Elephants walking” (BA.
YAIKO yia TOV/TV KTTAIBEUTIKO YIA TOUG OTiXoUG). AQoU
Ta TTaIdIA TO XapoUv Kal eavaAdBouv 1o ACIAOYIO e
10 {Wa, oulnTaue padi Toug 6T Ta {wa Ogv EMITPETETAN
va gugavitovral 0To TOIPKO YIaTi UTTOPEPOUV TTOAU

yla va JaBouv va KAvouv Ta «akpoBaTiKAEy TToU pag
d1aokedacouy.

EMINAEON MPOAIPETIKA BHMATA
MaBaivoupe GAAo éva Tpayoudi yia To Taipko “Clowns
in the circus” (BA. MpoTeivopevo UAIKG atrd 1o O1adiKTUO
Y10 T0 OKOTT6 TOU Tpayoudiou).

CLOWNS IN THE CIRCUS

The clowns in the circus go ha, ha, ha!
Ha, ha, ha, ha, ha, ha!

The clowns in the circus go ha, ha, ha!
All through the day!

The lions in the circus go roar, roar, roar!
Roar, roar, roar, roar, roar, roar!

The lions in the circus go roar, roar, roar!
All through the day!



A4

LITTLE RED RIDING HOOD

MaBaivoupe Tnv 1IoTOpia TNG KOoKKIvOOKOUQiTOOG.

Mepiexdpevo

AinyoupaoTe 10 KAao1kO TTapapuBi kai Ta Taidid
emavahappavouv AeCIAOyI0 kal YAwaaikéG dopES aTrd
TrponyoUueva JaBApaTa, CUPPETEXOUV Ot BeaTpIkd
dpwpeEVo, aulnToly Kal Traifouv aTnv AuAr Tou OXOAgiou.

Muwooikoi oTdéx0I

* Na e¢aoknBoUv aTn xpron emBETWY OXETIKWY e PEyeBOG
(big-small), xapaktpa (good-bad), pépn Tou TTPOCWTTOU
Kal va xpnolgoTroioouv @pAcelg e Ta pruata see, hear,
smell, eat

* Na xpnaidotroifgouv @pAaaceig yia va TEPIypayouv
dpaatnpiétTeG, T1.X. He/She's sleeping, making a cake,
picking flowers

* Na e€aoknBoUv aTnv akpéaon Tapapubiwy ata AyyAika

* Na eoikelwBolv TepIoadTEPO e TO pApa have got/has
got g€ Kar@aon, EpwTnon Kal @pvnan yia TNV TEPIYpaen
TIPOCWTIWY 1 YIO VO TTOUV TI €X0UV 0TO KAAGB! Toug

* Na mapayayouv atrAd Tpo@opikd AGyo XpnoIUOTIOIWVTAG
OAOKANPES PPAOEIg

Maidaywyikoi oTéxoi

* Na yuyaywynBoUv We Tnv agrynon kai avamrapaaTacn
€VOG TTapapubiou

* Na guppeTaoyouv o€ £va atmAd Beatpikd OPWHEVO

* Na kartavorjoouv kaAUTEpa Bépara TTpoaTaciag Kal
ao@aAeiag

* Na péBouv toug Kavéveg evdg Taixvidiol

YAikd ka1 Méoca

YAiké:

* Eik6veg pe v 1oTopia (BA. A_A04_C01-7)
* Eva kaAd@B1 pe eayntd, (KoUKAEQ)

+ CD (A_A04_MO01)

Méoa:

* CD player i/kai H/Y

®I6AAa epyaciag: A_A04_ W01

Mpoteivépevo uAiké ané to diadiktuo
Bivteo pe o TapapuBi

Bivteo e Toug kavdveg tou traixvidiou What's the time, Mr.
Wolf?

Finger puppets

Mporeivépevog di1dakTikég xpdvogq

3-4 JIBAKTIKEG WPEGS
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Bripa 1 Aéue aTa TaIdIa TTwg oruepa Ba Toug TToUE
¢va TTOAU yvwaoTO TTapapuBi, TTou apéael TTOAU Kal aTn
MaaKOT. Toug OEiXVOUE TNV KOKKIVOOKOUQITaa (T€
koUKAa 1) aTnv 1n €ik6va TG 10Topiag amod 10 YAIKO
yia Tov/TnVv eKTTaIdEUTIKG, €ikova A_A04_CO01) yia va
paVTEWOUV TT010 TTapapUB! Ba akouaouv. Toug Aépe
TTWG Aéyetal n Kokkivookou@itaa (Little Red Riding
Hood) ata AyyAika kai yiari T Aéve €1a1 (She’s little and
she’s got a red hood).

AinyoUpacTe / akoUpe v & 10Topia. Mapouaialoupe

Kl TOUG GAAOUG fpweG Tou TTapapuBiol Kal AEpe
10 ovopaTd Toug (Mum, Big Bad Wolf, Granny,
woodcutter). E¢nyoUue 11 n yiayid Aéyetai kai grandma
fi grandmother.

BAMA 2 TomoBeroupe TIG EIKOVEG QVAKATEPEVEG GTOV
Tivaka Kal ¢nTape omd Ta maudid va T BaAouv 0N
oelpd. Kabwg Ta maidia Badouv Tig €1kdveg o€ aeIpd,
ounTape yia Kabe IKGva KAVOVTOG EPWTATEIG, TT.X.

- Where is Red Riding Hood?
- In the kitchen.

- What has Mum got?
- A cake (for Granny).

- Where is she now?
- In the woods.

- What's she doing?
- (She’s) picking flowers.

- Who's this?
- The big bad wolf.

- Is he hungry?

- Yes, he is.

Av 1a Taid1a GuokoAeUovTal va TTPoPEPOUV To dvopa
NG KOKKIVOOKOUQITGAG UTTOPOUHE VO XPNOIUOTIOI0UNE
70 M0 oUvToyo Little Red r} Red Riding Hood.

BAMa 3 Znraye amo Ta maidia va piunboly évav
APWA TNG IGTOPIAG VA KAVEI KATI WOTE VA HOVTEWEI N
uttoAoITIn TéEN TTO10G €ival Kal TI KAVE.

- Who's this?

- The wolfLittle Red Riding Hood/Mum/Granny.
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- What's he/she doing?
- (Helshe’s) sleeping, making a cake, picking flowers,
cutting wood.

Bnua 4 5o EMOPEVO PaBnua, dinyolpaate Eava Tnv
IoTopia. MTopoUpE ETTioNG va XPNOIKOTIOINCOULE TO
Bivreo (BA. Mpoteivouevo UAIKG aTré To d1adikTuo).

21N ouvéxela oulnTAE yIa TOUG HPWEG TNG IGTOPIAG.
ApxIK& KAVOUE EPWTATEIG:

- Is Red Riding Hood big or small?
- (She’s) small.

- Is the wolf big or small?
- (He’s) big.

- Is Red Riding Hood good or bad?
- (She’s) good.

- Is the wolf good or bad?

- (He’s) bad.

ZuveyiCoupe KaTd TOV iB10 TPOTTO TIG EPWTATEIS YIA TN
pOPd, TN yiayia Kai Tov EUAOKOTTO.

‘Emeira pwrdpe:

- Has Red Riding Hood got big or small eyes?

- (She’s got) small eyes.

- Has the wolf got big or small eyes?

- (He’s got) big eyes.

ZuvexiCoupe KaTtd TOV iB10 TPOTIO TIG EPWTITEIS YIa TA
uTtOAOITTa €PN TOU TTPOCWTTOU (ears, nose, teeth) kai
TOUG UTTGAOITTOUG FPWES TOU TrapapuBiou.

21N ouvéxela, kavoupe Eva amho listening task Aéyovrag
ota aidid 611 Ba meplypdwoupe ota AyyAikd évav
amd Toug NPWES Tou TTapauubiol kal Ba TTPETEl va
KaToAGBouV yia TToIov PIAALE.

- He’s got big eyes, a big nose, big ears and big teeth.
He’s bad, very bad. Who is it?

- The (big bad) wolf.

- She’s got small eyes, small ears, a small nose and
small teeth. She’s got a red hood. She’s good. Who
is it?

- Little Red Riding Hood.

ZuveyiCoupe kard Tov i610 TPOTTO e TOUG AANOUG PWES
TOU TTapapuBiou.
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BApa 5 Byaivoupe aTo TTpoauAio Kai TTaifoupe T0
maiyvidl “What's the time, Mr. Wolf?”

‘Eva maidi eivar o “Mr. Wolf” kai oTékeTal avTiKpIaTa
pakpid amé Ta utoAoiTra Taidid, Ta oToia PWTOUV:
“What's the time, Mr. Wolf?” Ekeivog amavta, .. “Three
o'clock!” kai Ta TaId1G TTpoXwpdve PtmpoaTd 3 BAuara.
2uveyidouv va pwtoUv KI avaAoya Pe TNV WEa TToU Aéel
0 “Mr. Wolf’, TrpoxwpoUv TTpog T0 PEPOS TOU KAVOVTOG
10 QvTigToIXa We TRV wpa Bruara. Otav o “Mr. Wolf” el
“Dinner time!” A “Lunch time!” r} “Midnight!”, 161e apyidel
va Kuvnya Ta aidid kal 61rolo maidi «Tmacely yiveral o
“Mr. Wolf” kai To raixvidi ouveyietal e Tov idlo 1poTo
(BA. Mpoteivopevo UAIKG aTré To d1adikTuo).

Brua 6 g10 emopevo pabnua, Gépvoupe otV TAEN
éva kaAaBi e diagopa eayntd. Zntdye amd 1a Taidid
Va PaVTEWOUV TI €xEl JEGA TO KOAGBI UaG.

“What have | got in my basket? / What's in the basket?”
“(Have you got) apples/bananas/a sandwich/

chocolate cake, etc.?”

“Yes, | have / No, | haven't.”

21N ouvéxela pwraye T Ba éBalav aTo kKaAdbi Toug av

ATav o B£0n TNG KOoKKIVOOKOUQITGAG.

Ta maidia {wypagicouv 10 kaAaBAKI Toug pe didgopa
@ayntd Kai 1o TTapouaidlouv otnv Taén. “In my basket
I've got ...

BAua 7 @uuitoupe ota Taidid 6T N
KOKKIVOOKOU®iTaa Trfye éva KaAdB! pe payntd an
ylayia Tng étav TV emMOokEPBNKE. ZulnTape Pe Ta Taidid
Y10 TOUG TTATTOUdEG Kall TIG Y1ayIAdEG TOUG,.

“Have you got a granny/grandma? Have you got a
grandpa?”

“What's his/her name?”

“Do you love your grandpa?”

“Do you often see your grandma/grandpa?” (eényoudue)

Brua 8 Apaparomolodpe Ty IoTopia (BA. YAIKS yia
TOV/TNV EKTTAIOEUTIKO YIa TOUG dIaAGYOUG). Xwpidoupe Ta
Taid1é ge ouadeg Kal divoupe poAoug ae Kabe oudda.
Mia-pia opada mapouaialel 10 SIkO TG dPWEVO.
BonBdue kaBe popd, 6mou XpeialeTal. MmopoUpe akdun

va dwaoupe To PUMo Epyaaiag (A_A04_WO1) pe
10 TIEPIypappa NG pdokag Tou AUkou oTa TTaidid,
yia va T {wypa@icouv Kai va Tn XpnaidoTioIRcouy,
va £xoupe éva wavtill yia T yiayid, va KOKKIVO
OKOUQAKI yia TNV KokKIVOOKOU®ITaa Kal éva WeUTIKO
TO€KOUPI yIa ToV EUAOKATTO, WOTE vV TIPOKAAEGOUE
evdlagépov atnv 1één. MmopoUpe akoun va
TTAPOUCIACOUNE TO TTOPAUUBI O BIAPOPES TALEIS

TOU O)0Agiou €101 WaTe KGBe ouada va deigel To dIKO
NG dpwHEVO. ETTioNg UTTOPEi VO 0pYavWOOUE JE TN
BorBeia Twv ektraideuTikwy MouaikAg Kal EIkaoTikwy
pia mapdoTaon yia 10 TEAOG TNG XPOVIAG.

EMINAEON MPOAIPETIKA BHMATA

* QuuiCoupe oTa TTaIdIG TI Aé€l N YOG GTNV
Kokkivookougitoa: “Watch out for the big bad wolf”.
Kdvoupe pia pikpry ougtnon yia 1o 611 dev TpETEl
va pIAape o€ EEvoug, va aTToaKPUVOUAOTE aTTd TOUG
Yoveic Jag kal gulnrée yia BEuata acpaAeiag.

o Zntape amd 1a Taidid va {wypagioouv Tnv
ayaTrnuéVn TOUG OKNvA aTé To TTapauUBi Kal va Tnv
TTapouaiaoouv atny Ta¢n. Ta fonBdue va piAfoouv
yia T Cwypa@id Toug KAVOVTOG EPWTHOEIC.

“Who's this?” “Where is s/he?” “What's s/he doing?”,
KATT.
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KAPTEAEZ A_A04_CO01-7
H IZTOPIA

LITTLE RED RIDING HOOD

[Eikéva 1]

Once upon a time, there was a girl called Little Red
Riding Hood. She lived in a small house near the
woods. One day her mum made a very nice cake. She
asked Little Red to take it to her granny who lived inside
the woods.

“Little Red, take this basket to Granny but watch out for
the big bad wolf!

“OK, Mum. Bye”.

Little Red Riding Hood took her basket and went to see
Granny.

[Eikbva 2]

As she was walking in the woods, she saw some
beautiful flowers and stopped to pick some. And just
then, a big bad wolf came along. “Hello!” said the wolf.
“Where are you going?”

“I'm going to see my granny and give her a cake.

She lives in a house in the woods”.

The wolf ran to Granny’s house and knocked on the
door.

[Eikéva 3]

“Who’s there?” said Granny.

“It's me. Little Red Riding Hood!” said the wolf.
“Come in, dear!” said Granny.

The wolf came in. “But, you're not Little Red Riding
Hood” said Granny.

“No, I'm not” said the wolf. He took Granny out of her
bed and put her in the closet.

Then he put on Granny'’s clothes and got into her bed.

[Eikova 4]

Alittle later, Little Red Riding Hood came to the house
and knocked on the door.

“Come in, my dear,” said the wolf.

Little Red opened the door and came into Granny’s
bedroom. She looked at the wolf.

“Granny, what big eyes you have!”
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This way | can see you better!” said the wolf.
“Granny, what big ears you have!”

This way | can hear you better!” said the wolf.
“Granny, what a big nose you have!”

This way | can smell you better!” said the wolf.

[Eikova 5]

“Granny, what big teeth you have!”

This way | can EAT you better!” shouted the wolf.

He jumped out of the bed. Little Red was scared. She
shouted: Help!!!

[Eikéva 6]

A woodcutter was in the woods. He heard the loud
scream and ran to the house.

The woodcutter had an axe. The wolf was very scared.
He ran away and Little Red Riding Hood never saw him
again.

[Eikéva 7]

The woodcutter took Granny out of the closet and so
Little Red Riding Hood, Granny and the woodcutter
were all happy again. And they lived happily ever after.

KEIMENO lNA APAMATOINOIHZH TOY
MAPAMYOIOY

Narrator: Little Red Riding Hood lives with her mother in
a small house in the woods.

Mum: Little Red! Take this basket to Granny.

Little Red: Yes, mum. What's in it?

Mum: Chocolate cake.

Little Red: Mmm! Yummy!

Mum: Little Red, watch out for the big bad wolf!

Little Red: OK, Mum. Bye.

Mum: Goodbye.

Narrator: Little Red Riding Hood walks in the woods.
There are a lot of flowers and she picks some.

After a while a wolf meets Little Red Riding Hood.
Wolf: Hello.

Little Red: Hello.

Wolf: Where are you going?
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Little Red: To my granny.

Wolf: Oh! Where’s your granny?
Little Red: In the woods.

Wolf: OK. Bye.

Little Red: Goodbye.

Narrator: The wolf runs to Granny’s house. He knocks
on the door.

Granny: Who's there?

Little Red: It's me. Little Red!

Granny: Come in, dear! ... You're not Little Red!

Wolf: No, I'm not.

Granny: Help!

Narrator: The wolf goes into the house and puts Granny
into the closet. He gets into Granny’s bed and waits for
Little Red Riding Hood.

Little Red Riding Hood comes to Granny’s house. She
knocks on the door.

Wolf: Who's there?

Little Red: It's me. Little Red!

Wolf: Come in, dear.

Narrator: Little Red Riding Hood goes into the house.
She looks at the wolf in bed.

Little Red: Granny, what big eyes you have!

Wolf: | can see you better!

Little Red: Granny, what big ears you have!

Wolf: | can hear you better!

Little Red: Granny, what a big nose you have!

Wolf: | can smell you better!

Little Red: Granny, what big teeth you have!

Wolf: | can EAT you better!

Narrator: The wolf jumps out of bed and runs after Little
Red Riding Hood.
Little Red: Help!

Narrator: A woodcutter comes. He has an axe.
Woodcutter: Look, | have an axe!

Narrator: The wolf is scared and runs away.
Grandmother and Little Red Riding Hood are happy
again.

/\
Z Wl
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THE THREE LITTLE PIGS

MaBaivoupe TnV 1I0TOPIO HE T TPIO YOUPOUVAKIA.

Mepiexdpevo

Ta maudid akolve ota AyyAikd 10 KAao1Kd TTapapubi “The
three little pigs”, Cwypagifouv, KAVOUV XEIPOTEXVIEC KAl
KATAOKEUEG KAl TTapouaiddouv pia Jikpr Tapaatacn.

Muwooikoi oTéxol

* Na BupnBoulv kai va xpnaipotoinoouv yvwaoTo Ae§IAOYI0
omwg pépn amimiol (house, roof, windows, chimney,
door), dwpdtia (bedroom, kitchen), pouxa (red shorts),
ouvaiobnuata (happy, scared, angry), emibeta (good,
bad, big, small, hungry), epdoeig amé Tapauubia (the
three pigs, the big bad wolf, he lives in the woods, come
in, he ran away, it's too hot, be careful)

* Na pabouv kaivolpio Ae€IAGyIo kal PATEIS e apopun
TNV I0TOpIq, T.X. straw, sticks, bricks / who's there? / little
pig, let me come in/ then I'll huff and I'll puff and I'll blow
your house down

* Na mepiypayouv dpaatnpionteg, T.x. (He’s) building a
house, climbing down the chimney, running, etc.

* Na mapayayouv atrAd Tpo@opikd AGYO XpNOILOTIOIWVTAG
0AOKANpeS ppaoelg

Maidaywyikoi oTéxo0!

* Na akouoouv Kal va guhPeTdayouv atnv agriynon g
1gTopiag

* Na xpnaigotroiagouv d1a@opeTIKA UAIKG O€ XEIPOTEXViES
Kal va KatavoRoouv KaAUTepa TIG EVVOIEG TOU OXANATOG
Kal TOU peyEéBoug

* Na ougntoouv yia TNV KOTOOKEUR TWV OTTITIWV KAl TO
UAIKG TTOU XPpNOIUOTTOIo0VTal OE QUTA

* Na dpapatoTroIgouy TV I0TOPIa KAl VA KOTOVOROOUV
KaAUTEPA TOUG POAOUG TWV CUVTEAECTWV HIOG
TApAoTAONS
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YAikd ka1 Méoa

YNikd:

* Eik6veg pe v 1oTopia (BA. A_A05_CO01-5)

* Kavaov kar yA\acé ag 81agopa XpwuaTa. TAAoTIKO
axupo 1 kahayakia, Euhapaxia, xapti A4, KAwOTH
f kopdéAa, (koudOUVAKI)

+ CD (A_A05_M01-2)

Méoa:

* CD player fi/kai H/Y

®GAAa epyaciag: A_A05_W01

Mporeivépevo uAiké ané To diadikTuo
Bivteo pe 1o Tapapubl
http://lwww.youtube.com/watch?v=G5hI9U19-m0

Puppet show
http://lwww.youtube.com/watch?v=mWwbXRA__g8

Who's afraid of the big bad wolf?
http://lwww.youtube.com/watch?v=VHJOLEDftGg

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvoq

4-5 JIBOKTIKEG WPEG
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Brjpa 1 Aéue oTa TTaIdIG TTWG OTUEPT N HACKOT Ba
nBeAe va akoloel éva apapubi ota AyyAika. Toug
TIPOTEIVOUE Va TNG TTOUE Eva TTapap Ut Tou To EEpouv
oMol.

Toug deixvoupe TNV TTPWTN €IKGVA Tou TTapapubiol
(BA. A_A05_C01). Pwrdpe:

- What's this?

- A pig.

- How many pigs can you see?

- Three.

- Are they big or little? (deiyvoupe)

- Little.

- So, this is the story of The Three Little Pigs.

Mapouaialoupe 10 kavoUpio AegiAdyio. MNa va
péBouv Ta Taidid o 0KoAa Ta ovopara amo Ta Tpia
YOUPOUVAKIA, HTTOPOUKE VA XPNOIUOTIOINTOUE TA
XpwHaTa Twv pouxwv Toug: Red, Blue, Green. Toug
OEiXVOULE TNV EIKOVA KAl PWTAE:

- Look at this pig. What colour are his shorts?

- Red.

- So his name is Red.

AlagopeTikd xpnoipotroloupe: the first little pig, the
second little pig, the third little pig.

21N ouvéxela, deixvoupe T 6euTePn eikova (BA. A_A05_
C02) kal Tapouaialoupe Ta OTTITAKIC TTOU EXTITAV TO
TPia YOUPOUVAKIQ:

The yellow house is made of straw.

The brown house is made of sticks.

The red house is made of bricks.

Zulntape pe Ta Taidid yia Ta aTriTIa. KAavoupe
EPWTATEIG, OTIWG:

“Is it a house of straw or bricks?”

“Is it strong?” (eixvoupe e xeipovouia Tn onuaacia e
AE§ng)

“Is it beautiful?”

“What colour is the door?”

“How many windows has it got?”

“Has it got a garden? A chimney?”

Toug {nraue va ake@Toly atd T GAAa uAikd Ba
ptropoUoav va @TIaouv To GTTITI TOUG Ta Tpia
YOUpOUVAKIa KI av 0 AUkog Ba ptropolae TOTE va Ta

YKpepioel. ApoU kataAngoupe aTo 611 Ta dU0 TTPWTa
YOupouvakia &€ xpnaiyotroinoav Ta owaTd UAIKA
orav éxTiIav TO OTTITI TOUG, HTTOPOUE VA KAVOUE Jia
oUvTtoun oufATNON YIO T ONUOCIa TOU VO JEVOUE OE
¢éva yepd oiTl (Jag TpoaTaTeUel Ao Toug OEIgUOoU,
TOUG KAEQTEG, TO KPUO Kall Tr) BPoxn, KAT.).

BAMO 2 Agye ota aidia WG Ba Eekiviiooupe va
Aepe padi To Tapaulbi otn paokoT. AeuBuvouaaTe 0N
MOOKOT:

“......, are you ready? (s’he nods). Then let's begin.”
AinyoupaoTe TV 2% ITopial We TN BorBEI TOU KEIPEVOU
Kal Twv €IkOVWY (BA. YAIKO yia Tov/TnV eKTTAIBEUTIKO YIia
Ta AGyI0 TnG I0TOPIag.)

BAMa 3 5¢ emopeva padipara, emavarauBavoupe
TNV AQAYNCN Tou TTAPAapUBIoU APKETEC POPES LEXP!

V' apxigouv Ta Taidid va Aéve pdva Toug AEEEIC Kal
@pAaCEI aTo To Tapauubl. Kabwg agnyoluaate,
oTapaTaue v agrynon kai eveappuvoue Ta Taidid
va ouveyioouv. INa va unv apebouv, xpnaiuotroloUpe
dla@opeTika Péaa, 6TTwe 10 CD, £va BiAio (av Exoupe),
f éva Biveo (BA. Mpoteivopevo UAIKG amo To d1adikTuo).
KaBwg dinyoluaaTe TV 10Topia Kal deixvoupe

TIG EIKOVEG, HTTOPOUE VA KAVOUE ETTAVAANTITIKEG
EPWTACEIG, OTIWG:

- How many pigs can you see?

- Three.

- Who's this?
- (Their) mum.

- What's this?
- (It's a) house.

- Is it big or small?
- (It's) small.

- Has it got a door/a chimney/windows?
- Yes, (it has).

- What's the house made of? Straw, sticks or bricks?
- Sticks.

- Is it strong?
(Geixvoupe avd e xelpovouia T anuacia g Aé€ng)
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- Yes, itis./ No, it isn’t.

- Who's this?
- The (big bad) wolf.

- Is he big or little?
- (He's) big.

- Is he good or bad?
- (He’s) bad.

- Is the wolf hungry?
- Yes, he is.

- How does the pig feel? Happy, sad, scared?
- Scared.

- Is the wolf happy or angry?
- (He's) angry.

- Is the water hot?
- Yes, it's too hot.

- Are the three pigs happy now?
- Yes, (they are).

BrAua 4 Moipagoupe To Mo Epyadiag
(A_A05_WO01) aTa aidid kai Toug {nTaue va
XPWHATIOOUV TIG EIKOVEG, VO TIG KOWOUV, va TIG BAAOUV
ME TN O€Ipd £T01 WOTE va PTIAEoUV TO OIKO Toug BIBAIO
Kal W’ auto va dinynBouv apydtepa TV I0TOpIA OTN
paokoT. Kavoupe dUo TpuTreg ae kGBe QUAAO Kal Ta
BonBape va déaouv 6Aa TIG EIKOVES padi pe KAWOTA A
KOPOEAQ 1) TIC GUPPATITOULE.

Ta aidid xpnaipotololv 1o BIBAio yia va dinynBolv
TNV 10TOpia We Tn dIKN pag Bonbeia.

BAMA 5 A¢ue ota maidia 61 T@pa ipe N wpa va
Traioupe £va pikpd Beatpiko yia va 1o d€l N HAGKOT.
BonBdue ta maidid va pdéouv 10 pdAo Toug (0Aa Ba
TTPETIEI va TTaiouV, av To BEAOUV) Kal TIG KIVATEIG TOUG.
Ta Aéyia 1o YAIKS yia tov/tnv ekmaideuTikd ivarl amAd
Kal KaAd Ba ATav va ekuaielaoupe Toug d1aAdyoug
amé Ta TaIdIA WOTE va Ta EPTTAECOUE afiaoTa aTn
dpaparotoinan, T.X.

“You're Red. Can you build your house?” (6¢ixvoupe e
KIVAOEIS)
“Good! Now can you show your house? What can
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you say?” (ekuaiguoupe 10 Abyo aTo anpeio mou eivai
EQIKTO)
“This is my house of straw.”

“You're the big bad wolf. You're very ..... (hungry).”
“Can you say this?”
“I'm very hungry.”

KaBwg BonBape Ta maidid pe 1a Adyia Tou poAou

TOUG aUNTALE YIa TOUG OUVTEAEOTEG WIag BeaTpikAg
TTApACTACNS Kal JIAGWE yia Ta OKNVIKA, Ta KOUGTOUWIA
Kal Tn pouaikh. [a va 1a eloayayoupe KaAUTEpa aTnv
€vvola Tou poAou Kal TNG TapdaTaang, UTTOPOUNE va Ta
Xwpigoupe o€ aeIpEG oav va Bpiokovtal oTnv aiBouca
evag Bedimpou. XTutrape éva Koudouvdakl, kal e€nyoUpe
0TI aTO TPITO KOUdOUVAKI Ba EEKIVATEI N TTAPAATAGT KAl
o1 Ba péTrel va gival TToAU fiouxa. MOAIG TeAeiwoel n
TrapdaoTaaon Ba TpEmel va xelpokpotrgouv: Clap your
hands!

Bripa 6 Acixvoupe ata Taidid 1o AUKO Kal pwTALE:

- Are you afraid/scared of the big bad wolf?

- No!

- Who's afraid of the big bad wolf?

- No one! (d¢iyvouue T onuacia kouvwvrag apvnrikd
TO KEQGAI uag 1j 1o OAYTUAG ag)

MaBaivoupe 1o Tpayoudi & “Who’s Afraid of the Big
Bad Wolf?” e To otroio KA€ivel n «rapdaTaony:
“Who's afraid of the big bad wolf?

The big, bad wolf? The big bad wolf?

Who's afraid of the big bad wolf?

Tralalalalal”

EMINAEON MPOAIPETIKA BHMATA

* Ta Taud1a g€ OpAdEG KAVOUV HIa KOTOOKEUN. H
KATaoKeUR auTn yivetal W' éva KOuTi TTaTTouTalwy.
H avoixt Aeupd yivetal To uTrpoaTIvO péPog. To
TTAvVW PEPOG UTTOPEI va gival avoixTd r) KAEITTO.
To miow péPOG Kal o1 TTAEUPEG TOU KOUTIOU UTTOPEI
va {wypaiaTouy | va dlakoounBouy pe xapTi
TePITUNiypaTog A xapTi yko@pé.Ta youpouvakia
Kal 0 AUKOG ptropoUv va yivouv pe ThacTeAivn. To
UTTOAOITTO GKNVIKO PTTOPET va Yivel pe Euhapdkia,
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XaAikia, koukouvapia, dEvTpa e xapTi ) TNAG, xapTi
YKOQPE, xapToudvtiAa, KATT. Ta Taidid ummopouv va
XPNOILOTIOIGOUV auTA TNV KATAGKEUT yia va TTai¢ouv
KOUKAOBEQTPO PETAKIVWVTAG TIG QIYOUPES KOl AéyovTag
TAUTOXPOVA TIG OTAKEG.

» MTropoUpe aképn va @TIAgoulE e TaOXa Ta Tpia
YOoupouvaKia kai To AUKO Kal VO Ta XpnaIPOTTIOIRCoUV
Ta TTAIOIA WG PIYOUPEG YIa va TTaifouv KoukAoBEaTpo,
XPNOILOTIOIWVTAG YIA OKNVI £Va PEYAAO XAPTOKOUTO.

* XwpiCoupe Ta TaIdIA O€ TPEIG OUADES KAl QTIAKVOULE

YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEZ A_A05_CO01-5
H IZTOPIA

«® THE THREE LITTLE PIGS

[Eikova 1]

Once upon a time there were three little pigs, Red, Blue
and Green. One day their mum said to them, “You are
too big to live here any longer. You must go and build
your own house. But be careful. The big bad wolf lives
in the woods”. So the three little pigs decided to make
their own houses.

[Eikéva 2]

“l want to build a straw house. | want to make it quick”,
said Red.

So he built a house of straw.

“| want to build a wooden house. | want to make it quick,
too”, said Blue.

So he built a house of sticks.

“l want to build a brick house. | want to make it strong”,
said Green.

So he built a house of bricks.

[Eikéva 3]

One day the big bad wolf was very hungry, so he came
to Red'’s house.

“Little pig, little pig let me come in” said the wolf.

“No, | won't” said Red.

“Then I'll huff and I'll puff and I'll blow your house down”
said the wolf.

And he did. The house of straw fell down.

Red was scared. He ran to Blue’s house.

10 Tpia amTdKIA. ZTNV TTPWTN ouada divoupe Eva
KiTpIvo XapTdvi Kal TTAAaTIKO Ayupo A KiTpiva
KaAaudakia yia va {wypa@icouv To GTTiTI Kal va
KoAArfoouv emévw Ta KaAaudkia f 1o dxupo, aTn
OelTepPN £va Kagé xapTdvi kal EuAapdkia yia va Ta
KOAAGOUV Kal aTnV TpITn éva KOKKIVO XapTévI TTavW
o710 otroio atAd {wypagifouv Ta ToURAa. Ta aTmTaKIa
aut@ ptropoUv va xpnaipotroinBouv apydtepa oav
oKnVIKA yia Tn dpayartoToinon Tou TTapapuiou.

And the wolf came to Blue’s house. And he said:

“Little pig, little pig let me come in”.

“No, | won't” said Blue.

“Then I'll huff and I'll puff and I'll blow your house down”
said the wolf.

And he did. The house of sticks fell down.

Red and Blue were scared. They ran to Green'’s house.
And the wolf came to the brick house. And he said:
“Little pig, little pig let me come in”.

“No, no, no, | won't” said Green.

“Then I'll huff and I'll puff and I'll blow your house down”
said the wolf.

And he huffed and he puffed but he couldn’t blow the
house down.

[Eikova 4]

So he decided to climb down the chimney and get into
the house.

But Green was smart. He put a big pot of hot water in

the fireplace.

The wolf fell into the hot water. “Ouch, it's too hot!” he

shouted and ran away.

[Eikéva 5]
The three little pigs lived happily together in the brick
house. And they danced and sang...

& “Who's afraid ...”

Who's afraid of the big, bad wolf?
the big, bad wolf, the big, bad wolf?
Who's afraid of the big, bad wolf?
Tra-la-la-la-la
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YAIKO yia Tov/TNV EKTTAIDEUTIKO

KEIMENO A APAMATOINOIHZH TOY
NMAPAMYOIOY
THE THREE LITTLE PIGS

TEACHER: Once upon a time there were three little
pigs.

RED: Hello. I'm Red.

BLUE: Hello. I'm Blue.

GREEN: Hello. I'm Green.

TEACHER: One day their mum said to them, “You are
too big to live here any longer. You must go and build
your own house”.

MOTHER PIG: Be careful! A big bad wolf lives in the
wood.

THE THREE LITTLE PIGS: Yes, Mummy.

MOTHER PIG: Goodbye, my children. | love you.
THE THREE LITTLE PIGS: Goodbye, Mummy. We love
you, too.

RED: House, house, house,

| want to build a house.

Straw, straw, straw,

| want to build my house of straw.

BLUE: House, house, house,

| want to build a house.

Sticks, sticks, sticks,

| want to build my house of sticks.

GREEN: House, house, house,

| want to build a house.

Bricks, bricks, bricks,

| want to build my house of bricks.

TEACHER: One day the big bad wolf came along and
saw the first little pig in his house of straw.

WOLF: Hello. 'm Big Bad Wolf.

I'm hungry. I'm very hungry.

(knock, knock)

RED: Who'’s there?

WOLF: Little pig, little pig, let me come in.

RED: No, | won't.

WOLF: Then I'll huff and I'll puff and I'll blow your house
down.
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TEACHER: He huffed and he puffed and he blew the
house down. Then the wolf came to the house of sticks.
(knock, knock)

BLUE: Who's there?

WOLF: Little pig, little pig, let me come in.

BLUE: No, | won't.

WOLF: Then I'll huff and I'll puff and I'll blow your house
down.

TEACHER: He huffed and he puffed and he blew the
house down.

The wolf then came to the house of bricks.

GREEN: Who's there?

WOLF: Little pig, little pig, let me come in.

GREEN: No, no, no, | won't.

WOLF: Then I'll huff and I'll puff and I'll blow your house
down.

TEACHER: Well, the wolf huffed and puffed but he
could not blow down that brick house.

Then the wolf was very angry, and tried to climb down
the chimney and get into the house. The little pig was
very smart. He put a big pot full of hot water on the fire,
and, just as the wolf was coming down, he fell into the
hot water.

Wolf: Ouch! It's too hot!

TEACHER: So the three little pigs lived happily ever
after! And they danced and sang ...
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THE THREE BILLY GOATS GRUFF

MabBaivoupe TnVv 10TOPIO ME TO TPIO KATOIKAKIQ.

Mepiexdpevo

H dpaatnpiotnta agiotolei v KAAOIKR 10Topia “The
Three Billy Goats Gruff’ pe Tnv omoia 1a Taidid pabaivouv
1O PEYEDN Kai TN oUYKPIoT| TOUG Kail BI00KEDAJOUV
AVATTOPIOTWVTAG TO TPIO KOTOIKAKIO KAl TO TEPAG.

Mwoocikoi oTdx0I1

* Na emavardBouv @paaceig XxpnaiuotolwvTag AeEIAGYIOo yia
ap1Bpole, xpwuara kal {wa

* Na emavahdBouv Ta peyédn small-medium-sized-big

* Na katavorjoouv Ta eMiBETa TTOU XPNOIUOTIOIOUUE O€
ouykpioeig peyebwy (small, medium-sized, big, smallest,
biggest)

* Na e€oikelwBolv ye T xprion Twv pnudTtwy go, like,
eat, cross, jump, come, fall, g€ PpPACEIS e KaIVOUpPIO
TTEPIEXOEVO

* Na katavorjgouv AeGIAOYI0 OXETIKO e TNV I0TOPIa OTTWG:
bridge, grass, hill, hole, tree

* Na e€aoknBolv aTnv karavénan Kai rapaywyn
TTIPOQOPIKOU Adyou e T BorBeia Tng emavaAnyng

* Na e€aoknBoUv aTn xprion Tou pAuartog “have got” yia va
TepIypdyouv £va {wo/tépag

* Na akoUoouv pia agrynon 6tou n Xpron twv
TpoBéaewy TTailel onuavtikd pdAo atnv IoTopia (in,
across, under, over, off)

Maidaywyikoi otéxo1

* Na katavorjgouv Ta TTaidid KaAUTEPA TIG EVVOIEG TNG
XPOVIKAG akoAouBiag, Tou TTARBouG Kal Tou peyéBoug

* Na katavorjgouv pia iaTopia pe T foRbeia g eikdvag
KO TWV EKPPATTIKWY PETWV TOU apnynTr (XPWHOTIONAS
QWVNAG, XEIPOVOWIES, KIVATEIG TOU GWHATOG, KATT.)

* Na avamrigouv Thv IKavetnTa va pavielouv Ty mmieavi
onuacia piag kaivoupyiag AEEng 1 @pdaong amo Ta
oup@epaloueva kail T fondeia Tng £1kdvag

* Na katavorjgouv &Ti n) doun WIag 1I0Topiag £xel apxr, MEon
Kal TEAOG

* Na mapakoAouBARcouV e TTPOGOXT TNV AQrynan HIag
I0TOPIAg KAl VA CUPKETATXOUV O auTh

YAikd ka1t Méoa

YANika:

* Eikoveg pe v 1oTopia (BA. A_A06_C01-9)

* 'Eva koppdri ptrAe UQacoua yia 10 vepo, TTPACIVO XapTi
Kavaov yia 1o xopTdpl, éva TaAid, aoTeio KATTEAO yia TO
troll, yaoka A Putepa auTid amd pol xapTovi yia To troll.

+ CD (A_A06_MO01)

Méoa:

* CD player i/kai H/Y

®GAAa epyaciag: A_A06_W01-4

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:
H 1aT1opia “The Three Billy Goats Gruff”

Mporeivépevog 818akTiké§ xpdvoq
3 OIDOKTIKEG WPES
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Bripa 1 Aéue aTa Taidié OTI N JAOKOT TG TAENG Wag

APEOe yia va poipaaTei padi pag Tnv ayatnuévn Tou/tng

IoTopia. Agixvouue oTa TTaIdIA TV TTPWTN EIKOVA

(BA. A_A06_CO01) kai Toug {nTdue va Pag mouv Ti

TTAPATNPEOUV:

- What can you see? / What are they?

- (They are) goats.

- How many goats are there?

- (There are) three goats.

- Are they big or small? (Xpnaiuomoiolue xeipovouies
yia va ogiéoupe 10 LEyebog)

l'a 70 peoaio KatoIKAkI Aépe: “He is medium-sized”

deixvovTag 1o evOIdueco PEyeBOG Pe Ta XEpPIa Pag yia va

TOUG BuPicoupE TN onuaadia Tou.

21N OQUVEXEID, TOUG AEUE TOV TIiTAO TG I0TOPIAG KAl

efnyoupe o1 “Billy goats” Aéyovtal Ta apoevikd

KOTOIKAKIO Kal TOUG {nTAauE va paviéWouv TI UTTopEi va

oupBaivel o’ auth TNV I0TOPIA.

E¢nyolue ota maidid 611 g€ pia 1gTopia uTTapyxouv

APWES TTPAYHATIKOI, 6TIWG TO KATOIKAKIA, KOI APWES

QavTaaTikoi, 6TIwG To TEPAG TNG IaTopiag Yag: “Look at

the troll. Yuk!! He's ugly! Look! He's blue! Oh, my! He’s

got a big head. He’s got...”

BAua 2 Apnyoupaote 1 akoUpe ammé 1o CD v

¥ 10T0pia, BeixvovTag TIC EIKOVES Kal TTAPOUTIAloupe
kavoupieg AEeig, 6Trweg: hill / bridge / field, KA.
XpnaoipotoloUye KAaTaAANAn @wvA Kai Tévo.
EvBappuvoupe ta Taidid va eravalauBavouv

TIG PPACEIC TNV I0TOPia TTOU AEIToupyoUV w¢
emmavaiappavopeva potifa émwg, “trip trap, trip trap”,
“Who’s that on my bridge?” kai va Tig Aéve 6Ao1 padi.
BonBoupe Ta maidid pe TIg AyvwoTeS AEEEIC KAvovTag
KIVACEIG YIO VO QVOTTOPACGTACOULE TV IGTOpIaA, TTX.
KAvVOUpE OTI TIEQTOUE, XTUTTAE Ta TTGdIa pag yia Ta
BAaTa KA.

BAMA 3 510 embpevo padnua, EavadinyolpaaTe Ty
IoTopia pe T BonBeIa Twv EIKOVWY, TNV AKOUWE aTTo TO
CD 1 1 diapdadoupe amd Eva nAektpovikd BiBAio (BA.
lMpoteivopevo UAIKG attd To d1adiKTUO).

MoipaZoupe 1o @UMo Epyaciag (A_A06_WO01) kai Toug
{nTAuE va KUKAWGOUV TO UIKPO KOTOIKAKI PE KOKKIVO
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XPWHOA, TO YEOAIO PE PTTAE KO TO PEYAAO PE TIPACIVO:
“Circle the small goat with a red crayon. Circle the
medium-sized goat with a blue crayon. Circle the big
goat with a green crayon”. (Geixvoue e T0 xEpI LIag TO
‘circle’)

21N ouvéxela, Toug ¢nTapE va PETPAROOUY Ta aQTId, TA
PATIO KA TIG OUPES TWV KATaIKIWY. MiBavr) Tapaywyn
Aoyou:

“Let’s count! How many goats / ears / eyes / tails are
there? There are three goats / six ears, etc.”.

TéAog, pe Tn BonBela Tng €IkOVaG, BpioKouE TO
MIKPATEPO Kal TO PEYAAUTEPO KATOIKAKI Kal Aéue: “This
Billy Goat is the smallest / biggest.”. Zntaue amd Ta
TTaIdId va XpWUATIoOUV TO PIKPATEPO KAPE KAl TO
peyaAuTepo paupo: “Colour the biggest Billy Goat
brown. Colour the smallest Billy Goat black.”.

Brua 4 s ouvéxeia, poipdloups 1o deutepo GUANO
Epyaciag (A_A06_W02) kai Toug ¢nréiue va BaAouv Tig
€IKOVEG OTN OWaTA aeIpd, ypdgovtag Tov apiBud 1,21
3 070 KOUTAKI KATW aTré TNV owaTh €IK6va. BonBape Ta
TaIdIG va avaTrapacTooUV T GUUBAIVEI OTIG EIKOVEG.
Ta evBappuvoupe va aAAalouv T @wvh Toug yia va
Oeitouv mol10g pIAGEl KGBe Qopda.

BAMA 5 $10 em6pevo uabnua, SinyoUpacTe Ty
1oTopia AAAN Wia @opd e Tn BorBeia Twv TTaIdIwy.
MapoTpUvoupe Ta TTAIdIA VA OPAPATOTIOINCOULE TV
1oTopia (BA. YAIKO yia Tov/Tnv EKTTAIBEUTIKS Y1a TOUG
d1ahdyoug) yia va v Trai¢oupe aTo Bearpdki Tou
oxoAeiou 1) oTnv Ta¢N pag Kai va Tnv TapakoAouBricouv
Kol GAa TpARpara. Moipdloupe poAoug, avahoya pe TIG
EMBUNiES TwV TTAIBIWV.

Brua 6 Touc Sivoupe QwroTuTrieC e pdoka
KOTaIKIoU 1) paoka téparog (BA. A_A06_W03-4 kai
10To0€Aida http://rcel.enl.uoa.gr/peap/taksi/kyklos-d/
three-billy-goats-gruff#material) kai Toug ¢nrdie va

N XPWHATIGOUV Kal va TNV KOWouv 1 Toug {nTdue va
(wypagioouv g€ TTAACTIKA TTIATO AVTIOTOIXEG HAOKEG,
Kal PETA va KOAAOOUV 0T pdoka Toug £va TTAAOTIKG
KAAQUAKI Y1 va Tn XpNOIUOTToGouV TTai¢ovTag T0
poAo Toug.
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BApa 7 2TVOUWE TO OKNVIKO PAG XPNOIUOTIOIWVTOG
70 ak6AouBa UAIKG: éva pakpdoTevo Bpavio yia Tn
vépupa, dU0 KapEKAEG 0T KABE kpn atod étmou Ba
aveBokateRaivouv Ta KATGIKAKIA, EVO KOPPATI PTTAE
UQaoua yia 10 vepod, TTPATIVO XapPTi KAVOOV Yid TO
Xop1dpl, éva TaAid, acTeio katréAo yia To troll kal
puTEPG auTIA aTTO POl XAPTOVI, TTOU TA KOANAE e
OUPPATITIKO TTAVW OTO KATTEAO. =avaTTai(oupe Thv
IoTopia. Meta amrd TOAEG TTPORES KAl agol TV £X0UV

YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEZ A_A06_CO01-9
H IZTOPIA

«% THE THREE BILLY GOATS GRUFF

[Eikova 1]

Once upon a time, there were three Billy Goats Gruff.
They lived in the hills.

One day, they saw a beautiful field of green grass. The
Billy Goats wanted to cross the litle wooden bridge. A
mouse came out of a hole in a tree. “Be careful,” he said
to the goats. “A big, ugly troll lives under the bridge. He
will catch you and eat you!”

[Eikbva 2]
The smallest Billy Goat Gruff set off to cross the bridge.
Trip trap, trip trap.

[Eikéva 3]

A door under the bridge opened and a big, ugly troll
jumped up.

“Who’s going trip trap trip trap across my bridge?” he
roared.

“It's only me, Small Billy Goat Gruff,” said the smallest goat.
“Then I'm coming to eat you up!” roared the troll.

“No, no. Don’t eat me, I'm too small,” said the smallest
Billy Goat Gruff.

“My brother is coming after me and he is big and fat!
You can eat him up!”

“Hmmm,” grunted the troll. “‘Hmmm, yes. You can go
over the bridge.”

pGBel KaAG, uTTOpOUV va TNV TTaifouv PTPoaTd O€ KOIVO
N o€ GA\a TuApara, otdte Ba ¢nriooue T BorBeia Tou
KaBnynTA Twv EIKACTIKWY Kal TG BeatpIkng aywyng yia
KATToI0 OTTAG OKNVIKA KAl TOU KaBnynTA TNG HOUGIKIG
Y10 TN HOUTIKI £TTEVOUCT TOU £PYOU.

EMINAEON MNMPOAIPETIKA BHMATA
Mia dA\n pépa, deixvoupe ota Taidid TV ITopia O€
Bivreo (BA. Mpoteivopevo UAIKG atré To d1adikTuo).

[Eikova 4]
Middle-sized Billy Goat Gruff came over the bridge.
Trip trap, trip trap.

[Eikova 5]

Up jumped the troll!

“Who’s going trip trap trip trap across my bridge?”
roared the troll.

“Oh, it's me, Middle-sized Billy Goat Gruff,” said the goat.
“Then I'm coming to eat you up!” roared the troll.

“No, no, don’t eat me, I'm much too small,”

said Medium-sized Billy Goat Gruff. “My brother is big
and fat. You can eat him up.”

“‘Hmmm, yes. You can go over the bridge.”

[Eikéva 6]
The biggest Billy Goat Gruff came over the bridge.
Trip trap, trip trap.

[Eikova 7]

Up jumped the troll!

“Who’s going trip trap trip trap across my bridge?”
roared the troll.

“It's me, Big Billy Goat Gruff,” said the biggest goat.
“Then I'm coming to eat you up!” roared the troll.

“No, no,” yelled Big Billy Goat Gruff. | want to eat YOU
up!”
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YAIKO yia Tov/TNV EKTTAIDEUTIKO

[Eikéva 8]
Great Big Billy Goat Gruff was strong.
He hit the troll. The troll fell into the water!

[Eikbva 9]
The three goats ate the green grass. They were very
happy. And they lived happily ever after.

MI©ANOX AOTOX MNATH
APAMATONOIHZH

Narrator: Once upon a time, there were three Billy
goats. There was a small goat.

Small Goat: Hello. 'm Small Billy goat.

Narrator: There was a medium-sized goat.
Medium-sized Goat: Hello. I'm Medium-sized Billy goat.
Narrator: And there was a big goat.

Big Goat: Hello. I'm Big Billy goat.

Narrator: They lived in the hills.

One day, they saw a beautiful field of green grass. The
three goats liked grass.

Small Goat: Look! Look at the green grass! Oh, I'm
hungry!

Medium-sized Goat: Oh, I'm very hungry!

Big Goat: Oh, I'm very- very hungry!

Narrator: The three goats saw a little wooden bridge and
wanted to cross it.

But there was a troll under the bridge. He was a very
bad troll.

Troll: This is my bridge.

Narrator: The smallest Billy Goat went onto the bridge.
Trip trap, trip trap. The troll heard the small goat.

Troll: Who's going trip trap on my bridge?

Small Goat: It's me. | want to eat the grass.

Troll: Come here. | want to eat you.

Small Goat: No, no. Please don't eat me, I'm too small.
Wait for my brother. He’s big and fat! You can eat him
up!

Troll: OK.

Narrator: And the little goat went over the bridge.
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Medium-sized Billy Goat came over the bridge. Trip trap,
trip trap.

Troll: Who's going trip trap on my bridge?

Medium-sized Goat: It's me. | want to eat the grass.
Troll: Come here. | want to eat you.

Medium-sized Goat: No, no. Please don’'t eat me. Wait
for my brother. He’s very big and fat! You can eat him
up!

Troll: OK.

Narrator: And the medium-sized goat went over the
bridge. The Big Billy Goat came over the bridge. Trip
trap, trip trap.

Troll: Who's going trip trap on my bridge?

Big Goat: It's me. I'm hungry. | want to eat the grass.
Troll: Come here. I'm hungry. | want to eat you.

Big Goat: OK. Here | come.

Narrator: The big goat ran at the troll and hit him.

Troll: Help!

Narrator: The troll ran away. The big goat went over the
bridge.

The Goats: Goodbye, troll! Ha...Ha...Ha!

Narrator: The three goats ate the green grass. They
were very happy. And they lived happily ever after.
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HALLOWEEN

MaBaivoupe yia Jia yIOpTH TTOU VTUVOVTOI TA TTaIdId JOOKAPADES.

Mepiexbpevo

Ta maudia yabaivouv yia ) yiopTr| Tou Halloween kai
Ae€INGyI0 TTOU €x€I OXéDN WE TN YIOPTA aUTA.

Mwoocikoi oTéx0I1

* Na pdBouv Ae€IAGYI0 KOl PPACEIG TTOU OXETICovVTal PE
70 Halloween, Tr.x. I'm a witch / wizard, spider, bat, owl,
skeleton, pumpkin, etc.

* Na rapayayouv 0AOKANPESG GPATEIS KAl VA KATAVOOUV TN
onuaaia Toug, T.X. Abracadabra, you're a cat! / Black cat,
black cat, what do you see? | see a brown spider looking
at me!

* Na emavardpouv @paceig XPnCIPOTIOIWVTAG TOUG
ap1Buoug 1-10 kai AECgig aTov TTANBUVTIKG

Maidaywyikoi oTéxo0!

* Na e€oikelwBouv pe Ta €Bipa GAAwv Aawv Kai va Ta
Ouykpivouv Je Ta 8ikd Toug
* Na ekppaoTolv eAe0Bepa péoa amé Travioyipa

YAikd ka1t Méoca

YAIkd:

* Eik6veg Mayiooag kar Mayou (BA. A_E01_C01-2)

* Eikéva Halloween (BA. A_E01_C03)

* Kdpteg pe patpn yara, apayvn, koukouBayia, vuxtepida,
KohokUBa, okeAetd (BA. A_E01_F01-6)

+CD (A_E01_M01-3)

Méoa:

* CD player iy/kai H/Y

®UAAa epyaciag: A_E01_W01-5

Mpoteivépevo uAiké ané To diadiktuo

Brown owl, brown owl, what do you see?
http://www.youtube.com/watch?v=5Yji2el0qc8

EninAéov npoaiperikd Bripara

Hello my friends
http://www.youtube.com/watch?v=K8v2ErHTpTs

Knock knock, Trick or Treat
http://www.youtube.com/watch?v=f4sJbEwb50s

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvoq
1 dIBAKTIKA wpa
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Bripa 1 NTUVOUaOTE — av PTTOPOUE — pdyol A
MAYIOOEG (U’ Eva Jaupo KatréAo Kal pia padpn KATa)
KaI GEPVOUNE GTNV TAEN £va payikd KAtéAo ) pia
payikf TodavTa. Ala@opeTiKa deixvoupe TV £IKOvVa TNG
Mayiooag kal Ty €iKGva Tou Mayou

(BA. A_E01_C01-2) kai Aépe:

“I'm / This is a wizard. This is my / his magic hat.

('m a witch. This is my magic bag.)”

Méaa aTo KatméEAO £xoupe BANEI TIG EIKOVEG
A_EO01_F01-6 ) Ta avtigToIxa avTikeiyeva ag maiyvidia.
lNpooTroloUpaaTe ATl KAVOULE payIkd, Ta Byaloupe éva-
éva Kl AEPE:

- Oh, the magic hat, the magic hat! What's inside?
Let's take a look. A cat/ a bat / a spider / an owl / a
skeleton / a pumpkin.

- What colour is it?

- Black, brown, etc.

- And this?

- This is a bat.

- What colour is it?

- Black.

A@oU TTapouaIAcOoUlE TO AVTIKEIPEVO OTO payIKO
katréAo, Ta favaBadoupe Yéoa Kal ‘TPAyoudapE’

TNV TTAPAKATW pipa deixvovTag Ta avTioTolxa
avTikeipeva (BA. Mpoteivopevo UAIKG ammd 1o O1adiKTuo).

EvBappuvoupe Ta maidid va emavalappavouv.

& Black cat, black cat, what do you see?

| see a brown spider looking at me.

Brown spider, brown spider, what do you see?

| see a black bat looking at me.

Black bat, black bat, what do you see?

| see a white skeleton looking at me.

White skeleton, white skeleton, what do you see?

| see a brown owl looking at me.

Brown owl, brown owl, what do you see?

| see a pumpkin looking at me.

BAua 2 Enavahappavoue 1o AeCIAGYI0 Yia va To
paBouv KaAUTepa. ToTroBETOUNE OAES TIG EIKOVEG O Eva
Bpavio kai ¢nTape amé Ta TaIdIA va Jag TIG PEPOUY,
.x. “Maria, bring me the skeleton, please.” “Alex, bring
me the bat, please.” “Well done!”
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Brpa 3 Acixvoupe aTtnv eikéva Tou Halloween
(BA. A_E01_C03) ta petapgieopéva Taidid Kal
ekpaieboue T gival viupéva: “Look, s/he’s a witch /
cowboy / skeleton, etc.”.

E¢nyoupe Twg ta Taidid autd Exouv viubei €101 yia

va yIopTAoOouV [ia yiopTh TTou Aéyetal Halloween

Kal TTou &€ yIopTadeTal aTn XWPa Pag. TN OUVEXEIX
TOUG divoupe LEPIKEG TTANPOPOPIES YI' AuTA TN yIopTA,
T1.X. 01 €ivar oTig 31 OkTwppiou kai 611 Ta TAIdIA

o€ AyyAia, Apepikny, AuoTpaAia petau@iéfovral o€
pAYI00EG, TIEIPATEG, HTTOAAPIVES, GavTACATA KAl
yupvouv amé aitl g€ oTriTi Aéyovtag “Trick Or Treat?”
AuTA n pdon onuaivel «eapaa f kEpaaua;y, dnA.

av dev uag Tpatapel Ba oou kavoupe KaT (.. Ba
Aepwooupe Ta TapaBupd aou e 0dovTOKpENal).

Ortav o1 évoikol avoiyouv Ty TTOpTa oTa TTaIdIA, €ival
UTTOXPEWWEVOI WE pIa £VVOIa VO TOUG TIPOCPEPOUV
yAukiopara, kapapéAeg, KATT. Emriong Aépe oti ol
OIKOY£VEIEG TOTTOBETOUV £CW ATTO TIG TTOPTEG TWV CTTITIWV
TOUG KOAOKUBEG e okaAiouéva pdTia, JiTn kai aToua
WaTE va gaivovTal gav TTPOowTa. Toug deixVoupE TNV
€lkova Tou Halloween pia té€Toia KoAokUBa.

Bripa 4 21N ouvéxela {nTaue amo kamolo aidi va
TTpooToINBE TTWG €ival uayog Kai va JETANOPPWOE!
éva aAAo TTaidi o€ yaTa, apdyvn, KATT. (av EXOUpE TN
duvatdtnTa ToU Bivoupe va opéacl Eva KaTrEAO pdayou /
pdyiooag f/kai va kparnael éva papdi):

“Abracadabra, you're a cat!”

To «ueTapop@wuévoy Traidi deixvel G Ti
METOUOPPWONKE WE KIVATEIG, AXOUG KATT. KAl PETAL
ahalouv poAoug (0 BeuTEPOG €ival 0 pdayog kal 0 GAAOg
petapopewvetal). AkohouBolv 6aa Taidid BEAouy va
Traigouv 10 TTaIyVio!.

BAMA 5 Znrape amé Ta Taidid va {wypagicouy pia
KoAokU6a (r) pdyiooa, KAT.). Maipvoupe 10 (wypagigg,
TIG KOAG@E aTOV TTivaka Kal paBaivoupe To avTioTolxo
TPayouddaKkI aToé Ta TaPAKATW:
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10 LITTLE PUMPKINS

1 little, 2 little, 3 little pumpkins,
4 little, 5 little, 6 little pumpkins,
7 little, 8 little, 9 little pumpkins,
10 little pumpkins for Halloween!

«% 10 LITTLE WITCHES
1 little, 2 little, 3 little witches,
4 little, 5 little, 6 little witches,
7 little, 8 little, 9 little witches,
10 little witches in the sky!

EMINAEON MPOAIPETIKA BHMATA

* QTIGYVOUE HAOKEG e PAYIOTES, YATEG, KATT.

(BA. A_E01_WO01-5 ka1 aTnv 1aT00€Aida http://rcel.
enl.uoa.gr/peapl/taksi/kyklos-e/halloween#material).
Aivoupe ota Taidia Ta @UAa Epyaaiag, diaAéyouv
oTo10 paoka BEAOUV Kal apou TIG XPWHATIoOUV Kal TIG
OTEPEWTOULE OTO TIPOCWTTO TOUG e AACTIXAKIA, TIG
QopoUV kal Tyaivouv amé 1één o€ Taén yia va Trai¢ouv
“Trick or Treat”. MmopoUpe va @povTiooulE va TTapouV
70 TTAIBIA PEPIKEG KAPAUENTOES, BIOPOPETIKA TTPETTEI VA
oKePTOUNE PIa @apaa Tou Ba Kavouv aTnv GAAn Taen,
OTTWG va TTAPOUV To oPouyydp! TNG TAgNG elyovTag.

(Epeic) Let's go trick or treating. Come on, let's go.
Knock, knock, knock (xrumdue v mopra).

(Oho1 padi) Trick or treat?
(Epeic) Give us candy.

(Ohol1 paci) Happy Halloween.

» Kavouye pia xeipotexvia pe
KohokUBa. Xpnaipotololue
XApTIVa TTIATA, TOUG avOiyOUlE
TPUTTEG YIa TO UATIA, TO
Bagpoupe TopToKaAi Gav TNV KOAoKUBa, KOAAWE
TIPACIVO XOPTAKI yia Ta @UAAD TNG KoAokUBag Kal
Cwypagifouye Kal éva oTOUA aaTeio- Pe Eva dOVTI
A Me BUO ddvTIa gav Tou Aayou KATT. Ta Traidid
Xpnaiyotoiolv Ta mdra oav HACKES yia va TTai¢ouv
“Trick or Treat”.

http://www.dltk-holidays.com/halloween/mepumpkin.html

* MaBaivoupe ata TaidIa éva akdun Tpayoud! TTou EXEl
oxéan Je 1o Halloween. Mapakdrw utrapyouv d00
TpayoUdia TTou TTPOTEivoVTal yIaTi gival dIa0KEDATTIKA
Kail eUKoAd. AlaAéyoupe OTT010 PaG ApEéTel Kal
paBaivoupe aTa TaIdIA TNV TIPWTN GTPOQK HOVO.

210 YouTube utropoupe va akoUaoupE Ta Tpayoudia
Kai va doUE TIG KIVATEIG TTOU Ta GUVOdEUOUV (BA.
MpoTelvopevo UAIKG amd 1o O1adikTuo).

Av TIpOYHATOTIOINGOUE TNV ETTIOKEWN € AGAAN TGEN,
UTTOPOUE VO TPAYOUDCOUWE TO TPAYOUDd!I.

HELLO, MY FRIENDS

(LET’S GO TRICK-OR-TREATING)
Hello, my friends. (Hello, my friends.)
I'm so happy to see you.

Hello, my friends. (Hello, my friends.)
Let’s go trick-or-treating.

KNOCK KNOCK, TRICK OR TREAT

Knock. Knock. (Kdvouue mwg xtumdue v mopra)
Trick or treat? (270 trick exreivoupe v maAdun Tou evog
XEPIOU UTTPOOTA Kai OTO treat ekteivoupe v aAAn, oav
va divoupe Ouo eTMIAOYES)

Who are you? (Avaonkwvoue Toug woug Kai
oeixvouue umpoard)

I'm a witch. (Asixvoupe Tov eauté pag kai Kavoupue
Kkivnon udyiooag)

I'm a little witch. (‘1d1a kivnon e mapamdvw)

(AvTi yia “I'm a witch”, utropoUpe va TToUE:

I'm a cowboy / wizard / ballerina)

16€€¢ yIa KIVATEIG TTOU pTTopoUV va Kavouv Ta Taidid
o€ auTo TO TPAYOoUdI yIa VO UTTOONAWVOUV OE TI £XOUV
MOOKOPEUTEI: yIa TOV cowboy TTpoaTrololvTal o1l
Qopave éva KaTENO, yia Tn YAyIooa OXNUATICoUV JE
Ta XEPIQ pIa TTUPAKida TTavw amrd To KEQAAI TOUG (Tav
kaméAo pdyiooag), yia v umraAapiva Auyidouv Ta
yévara Kal Kavouv KIVAGEIG JTTAAETOU [E Ta XEpIa, Yia
TOV pdyo TTpoaTIololvTal OTI KAVOUV LaYIKO EOPKI HE Ta
XEPIO TOUG.
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EmirAéov Tpayodia MONSTERS (FINGER PLAY)
TRICK OR TREATING Listen, listen. (@éovoupe 10 xépi miow amé 1o agri pag)
(oTov okoté Tou Are You Sleeping?) Monsters are there! (Asiyvouue v mépra)
Trick or treating, trick or treating Hear them tiptoe to your chair? (lMepmardue orig ireg)
BOO BOO BOO Don’t speak a word. (®épvoupe 10 ddyTuAo aTa xeiAn
BOO BOO BOO uag)
Trick or treating, trick or treating Don’t go “ah-choo!” (Pépvoupe éva dayTuAo KdTw amo
| scare you, | scare you! ™M uum uag)
Don’t move about. (21ekduacre akivnror e 1a xépia
KoMnuéva ara mAeupd ag)
Or they'll get YOU!!! (210 “you” pwvdloupe duvard kai
NOGE UTTPOOTA lE TEVIWEVA XEPIQ)

YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIOEUTIKO

KAPTEAEZ A_E01_CO01-3
FLASHCARDS A_EO1_F01-6
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CHRISTMAS FUN

MNoptaloupe Ta XpIoTOUYEVVA OTNV TASN.

Mepiexépevo

Ta maidid akoUve TN HackdT va Toug JIAGEN yia Ta
XpigTtoUyevva otnv Tatpida g, pabaivouv AegiAdyIo yia
10 XpioTouyevva, Traifouv dia@opa Traixvidia, Tpayouddve
XPIOTOUYEWVIATIKO TpayoUdia, 0ToAI{ouv TO SEVTPO TOUG
Kal @Tiaxvouv To BIBAIAPAKI Twv XPIGTOUYEVVWV YIa TOUG
YOVEIG TOUG.

Mwoocikoi oTdéx0I1

* Na pdBouv Ae€IAOyI0 OXeTIKO e Ta XpiaToUyevva (Merry
Christmas / Happy New Year, Christmas, Christmas tree,
Father Christmas / Santa Claus, star, angel, snowman,
stocking, present, sleigh, etc.)

* Na akouoouv amAd Adyo ata AyyAIKA yia TOV E0PTACUO
TWV XPIOTOUYEVVWV

* Na emavardBouv Ae€ihoyio kar dopég (What's this? / s it
a ... 7/ What colour is it? / It's a(n) (yellow) star... / Yes, it
is. / No, itisn’t.)

* Na pihfoouy yia Tig mpotipAoeig Toug (What do you want
for Christmas? | want a train.)

* Na emavahdpouv A va paBouv AEEgig yia Traixvidia (doll,
car, robot, etc.)

* Na mapoucidoouv 10 BIBAIGPAKI TOUG OTOUG CUMPOBNTEG
T0UG 0T AyyAIKA

Maidaywyikoi oTéxo01

* Na douv €IkOVEG kal va GulnTrAOOoUV yia TOV E0PTAGHO
TwV XPIOTOUYEVWWY O¢€ DIAPOPA [EPN TOU KOGHOU

* Na avtiAn@Bouv opo16TnTEG KaI d1aPOPES aTA TTOMITIGTIKA
OpwpeVa dIaPEPWY XWwpwv

* Na yuyxaywynBolv {wypaifovtag kal KOAWvTaG
OTOAIdIA OTO XPIOTOUYEVVIATIKO BEVTPO TOUG

* Na e€aokroouv Tn AT KIVATIKF TOUG

* Na yuxaywynBouv Traiovtag maixvidia, Kavovtag
MINACEIS Kal {wypagiovTag To 8IK6 Toug BIBAIAPAKI

* Na viwoouv Ikavotroinan mapouaidlovtag 1o BIBAIpAKI
TOUG GTNV TAEN

* Na Trepipévouy Tn o€Ipd Toug Kal va TrapakoAouBhoouy
TNV TTapouaiaan aAwv TTaIdiwv

YAikd ka1t Méoa

YAika:

* H yaokor

* (ZkoU@og Tou An-BaaiAn yia Tn packér)

* XpiaTouyevviaTikn eikéva (BA. A_E02_C01)

* KapTeg e €IKOVEG yIa TV TTapouaiaan Tou AegiAoyiou
(BA. A_E02_F01-12)

* AAnBiva avtikeiyeva / aToAidia (aaTépl,
XPIOTOUYEVVIATIKN UTTAAQ, ayYEAGKI, KOUDOUVAKI KATT.),
MO XPIOTOUYEVVIATIKN KAATO, WaAidl, EUNOUTIOYIEG A
papkadopol, kKOAa

+ CD (A_E02_M01-2)

Méoa:

* CD player fy/kai HIY

®UAAa epyaciag: A_E02_W01-2

Mpotaivépevo uAiké ané To diadikruo:

Christmas posters
http://www.activityvillage.co.uk/christmas_poster_uk.htm

Song & video: What do you want for Christmas?
http://supersimplesongs.com/cd1-20.html

Mporeivépevog d1dakTiké xpévog

4-5 dIDOKTIKEG WPEG
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BAua 1 H yaokor NG 1é¢NG — av BEAoupe umopoUue
va NG POpETOULE Evav akou@o aav Tou An-Baailn

- XaIpeTAel Ta TaIdId e S1AQOPETIKG TPOTTO ATTd TOV
ouvNBIoWEVO: XTUTTAEI Eva TPIYWVAKI KOl TPAyoudder To
XPIOTOUYEVVIATIKO Tpayoudi: ¥ “We wish you a Merry
Christmas” kal Tapakivei Ta TTaidid va 1payoudioouv
padi Tne.

TeAeiwvovTag 1o Tpayoud! Ael:

“Oh! I love Christmas. | love Christmas pudding and
Christmas cake. Yum!” kai pwtder Ta maidid: “Do you
like Christmas?” “Do you like Christmas cake?” “And
Christmas pudding?”

Agixvoupe GTn XPIOTOUYEVVIATIKN EIKOVA

(BA. A_E02_CO01) Tnv tTouTiyka Kal agou e¢nyrooupe
oTa TaIdId OTI N TTouTiyKa €ival éva YAUKO ue @polTa
kal pUCI kal COKOAATA Kal KpEpa, KATT. Ta BonBaue va
amavtioouv: “Yes, | do. / Yes, | / we love Christmas! |
like / don't like Christmas cake / pudding.”

21N ouvéxela, e§nyoupe OTI oruepa n HackdT Ba ag
MIARCEl kal Ba pag Ogitel EIKOVEG TG TOV E0PTATHO TWV
XpigTouyévvwy oTnv TTaTpida TG Kal Ba pag pwrroel
TTWG ylopTadoupe Ta XpiaTtoUyevva oTnv EAAGSQ.

BAMA 2 Agiyvoups Ty eikova (BA. A_E02_C01) ka
N MAOKOT pIAGEI Je atTAS TPATTO yIa Ta XpIoToUyevva
TNV TTaTPIda TNG. =€KIVAEI PE AEEEI TTOU €ival yWWOTEG
oTa TTaIdIG Kal PE AECEIG TTOU polAdouv e Ta EAAnvIKa
(cake, pudding, star, etc.). H pjaokdt pmopei va Trer:
“Look! This is a Christmas cake and this is a Christmas
pudding. We eat cake and pudding at Christmas. Yum!
We make gingerbread cookies. Look! This is a
gingerbread cookie.”

“This is a Christmas tree. We put a star on top of the

Christmas tree and presents under the Christmas tree.
Father Christmas rides his sleigh (Ho! Ho!) and brings
presents to children. He puts the presents in their
Christmas stockings, etc.”.

Evdidueoa kavel d1apopeg pWTACEIS yia va PaBel Ta
OIKa pag €Bipa: “Do you eat Christmas cake?” “What
do you eat at Christmas?” “Do you eat Christmas
pudding or melomakarona?” “Do you put a star on
your Christmas tree?” “What colour is it?” “Do you
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put presents in the Christmas stocking / under the
Christmas tree?”, etc.

E¢nyoupe étrou xpeiddetal. BonBape otnv karavénan
TWV EPWTACEWV WE KIVATEIG (Deixvoupe pia pia Tig
€IKOVEG, KAvoupe OTI TpWYE dTav PWTAEI TI TPWHE Ta
XpioTouyevva, deixvoupe TAvVw 010 / KATW aTT6 T0
XPIOTOUYEWVIATIKO OEVTPO, KATT.). Av uTtéipxouv aThv
TGN pag TaidIa TTou dev yi0pTaouv Ta XpIoToUyEVVA,
TOUG {NTAWE Va Pag PIAROTOUV yia KATTOIO QVTiaTOIX
£81ua Toug, OTTWG Yia Ta YAUKA Kal Ta dwpa TTou
poipadovtal ata aidid aTo T€Aog Tou Papalaviou, )
GMa rapépola £B1ua TTou £XouV Ol JOUGOUAUAVOL.

BAua 3 Ague ota maidia oti, 6w T XpIoTOUYEWA
TaiCoupe oTo oTriT TTOANG Tranyvidia, €101 Kal eyeic Ba
Trai¢oupe didpopa aryvidia e kapTeg. Toug deixvoupe
TIG EIKOVEG [E Ta didipopa avTikeipeva (BA. A_E02_F01-
12) ka1 Aépe 11 AéCeig aTa AyyAikd. EaTialoupe o€ 6

N 7 AECeIg f 60€C Kpivoupe OTI eival KATAAANAEG yia

T0 €TiTEdO TNG TAENG Hag. ZnTAuE aTmé TNV TAEN va Tig
emavaAdpel.

MBavog didoyoc:

- What's this?

- (It's a) star.

- What colour is it?

- (It's) yellow, etc.

Kdvoupe d1agopeg dpaaTnpIOTNTES yIa VO akoUOOUV Kal
va ETTAVAAABOUV APKETEG POPEG TIG AEEEIC:

* Acixvoupe pia kapta kai Aéue owoTd R AdBog T Aéen
kai Ta aidid Aéve “Yes / No.”

* 2NKWVOUE TTaIdIA GTOV TTiVaKa, éva Aéel KATToIa AEEn
Kal Ta GAAa TN Ogixvouv.

* Kpu@d a@aipoUpe pia KapTa Kal pwTAeE:

“What is missing?”

* MmopoUue va Trai¢oupe Taryvidia Kai pe aAnBiva
avTiKeipeva / aToAIdIa (QTTEPI, XPIGTOUYEVVIATIKN
pTTAAQ, ayyeAGKI, KOUDOUVAKI KATT.) TTou Ba €xoupe
QEpel aTnv TAEN. Z€ QUT TV TTEPITTITWAT, XWPiCoueE
10 TTAIdIA 0€ Opddeg. H Tpwtn opdda dialéyel Kpugd
éva amo Ta avTikeiyeva / oTohidia kai 1o falel pEoa o€
pia xplaTtouyevvidrikn KaAtoa. Or utroAoITTEG OUADES
TpooTraBolv va JavTEWOoUV TTOI0 AVTIKEIUEVO / OTOAIDI
€ival KpUppEVO PETT aTNV KAATOQ.
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MBavog dicihoyoc:
- Isita ball?
- No, itisn't.

- Is it an angel?
- Yes, it is. Well done!

210 TEAOG TG DIDAKTIKAG WPag, Tpayouddape To Tpayoud!
« “We wish you a Merry Christmas” padi pe T JaoKoT.

Brpa 4 2TnV €OUEVN DIDAKTIKA WPA, KAVOUUE
emavaAnyn 1o Ae€IAGyI0 e TIG KAPTEG A TN
XPIOTOUYEWVIATIKA €1kOva. MTTOpoUE va TTaigOUpE KI
¢va amo Ta Taiyvidia ou mpoteivovTal aTo BAua 3.
21N ouvéxela, Aépe ota Taidid 6Tl Ba eTiGgoupe Eva
XPIOTOUYEWVIATIKO OEVTPO Kal Wolpaloupe To PUAO
Epyaciag pe 10 TEPiypappa TOU XPIOTOUYEVVIATIKOU
oévtpou kai Ta aToAidia (A_E02_WO1). Ta maidid
CwypaiCouv Kal K6Bouv 6aa Kai 6TTola OTOAIdI
d1aAEEouv kal B1aKOOOUV TO XPIGTOUYEVVIATIKO HEVTPO
TOUG. MTTOpPOUV Va {WypaPicouV TTAVW OTO HEVTPO TOUG
kai 6,71 &ANo aTOAIdI BEAOUV.

KaBwg douAelouy, Trepvape amo Ta Bpavia kal pwTAle:
“What'’s this?” “What colour is it?” BonBdue pe Aéggig mou
TUXOV dev EEpouv (Tr.X. It's a doll / a train / a drum, etc.).
MOAIG TeEAEIwTOUY, TTAPoUaIAlouy To HEVTPO TOUG OTN
MOOKOT yIa va Ogl TTWG OTOAICOUE TO XPIOTOUYEVVIATIKO
OévTpo.

ZTOAICoupE TNV TGN PE Ta HEVTPO TWV TTAIBIV.
lMpoaipeTikd, UTTOPOULE Va TTaiEOUpE bingo pe KAPTEG

e Ta oToAidIa TOU BEVTPOU, TO OTTOIA UTTOPOULE VO
KOWOULE, VO XPWHATIOOUE KAl VA TTAACTIKOTTOINGOUE.

BAMO S $1y emopevn SISAKTIKA Wpa, 1 OOKST
pwrdel Ta aidid: “What do you want for Christmas?”
Kdavoupe KIVAOEIG OTTWG VO GNKWOOULE [E aTTopia
TOUG WHOUG, KATT. yia va BonBARcoupe Ta Taidid va
kataAdBouv. AtravTape eueic mpwra: “l want a robot / a
dog / a new car, etc.”. Z1n ouvéxela, BonBaue Ta Taidid
va amaviAoouV OTn JAOKOT.

Av B¢éNoue, yia TepIoadTEPN £6A0KNGN, UTTOPOULE Va
kGvoupe pia vonth aAugida dtrou To éva TTaidi pwrdel
TO ETTOMEVO LE TN O€Ipd TTOU KABoVTAI PEXPI VA TTOUV
oAa.

S1: What do you want for Christmas?

S2: | want a train. What do you want for Christmas?
S3: | want a cat. What do you want for Christmas?, etc.
Mia GAAn ekdoxn autoU Tou TraixvIdIou gival n e¢g:
To deuTepO TraIdI TTPETTEN va ETTAVOAAGREI AUTO TTOU

€iTre TO TTPONYOUEVO Kal va TTPO0BETEI TO BIKG Tou: |
want a doll and a robot.” To emopevo TTaidi TpéTel va
emmavaAaBel 6Aa Ta TponyouUuEVa Kal va TTpoCBEaEl

710 O1KO ToU: “ want a doll, a robot and Monopoly, etc.”.
Maioupe PéXpI va UTTEPAEUTOUE Kal VO YEAGOOULE.
Av karoia aidid duakoAeuovtal va BuunBoulyv To
KaTaAANAo Ae€iAdyio, Toug BonBoupe Ayovtag alyd Tn
AEEN TTOU Pag UTTOdEIKVUOUV Yia VO GUUKETEXOUV OAa Ta
Taidid gtV «aAuaiday.

BrAua 6 Egnyoupe ota maidia 611 6a paBoupe éva
Tpayoudi & “What do you want for Christmas?” yia Ta
dwpa mou BEAoupe Ta XpioTolyevva Kai yia kaBe dwpo
TTou BéAoueE, Ba Kavoupe OAoI Padi Tn OXETIKA Wipnon.
ZeKIvAue epeic Tpwta ) To Traioupe ato CD Player:
What do you want for Christmas, Christmas, Christmas?
What do you want for Christmas?

Santa’s on his way. (pat your belly like Santa)

| want a train. (make locomotive actions with your arms)
| want a train.
| want a great big train. (make BIG locomotive actions
with arms)

(all students move around the room like a train!)
Atrain?

Atrain!

Zuveyitoupe e 81popa dWPa 0TS POPES BEAOUE.

Mrmopoupe va doupe To Bivieo (BA. Mpoteivopevo uAikd
ato 1o B1adikTUO).

BAMA 7 v emopevn SISAKTIKA Wpa, Aée oTal
Taid1d 611 Ba eTIGEOUE Eva OWPAKI Y10 TOUG YOVEIG
Toug: “A Christmas mini book”. Aivoupe oTa TTaidid
10 ®UMO Epyaciag (A_E02_W02) kai Toug {nTape
va {wypagioouv o€ KaBe xwplopa pia eIkdva amd
TIG Aé€eI¢ yia Ta aToAidIa 1y Ta Traiyvidia Tou éuabav
(S1aAéyouv ouVOAIKA 6 AEEEIQ).

Kabwg (wypagifouy, Tepvaue Kal pWTALE TI
Cwypagicouv:
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- What's this?
- (It's a) present, stocking, etc.

Apou {wypagicouv, dITTAWVOUV TO XapTi TOUG TTPWTA
opICOVTIa OTn PEON KAl TN GUVEXEIQ OTA XWPIioUaTa,
oav aKopVTESY, £TC1 WOTE va Kavouy €va BIBAIapAkI. To
xwpiopa mou Aéel: “My Christmas mini book” mpémel va
eival n mpwn oehida. Av BéAoupe, BonBape Ta TTaidId
va ypayouv 10 6voud Toug aTo £Gw@UAN0. MTTopoupe
TTPOAIPETIKA VO KOAAGOUE TO KATW ETWTEPIKS PEPOC,
a@oU dITTAWCOUE 0pICOVTIO OTN PETT).

BApa 8 «AiaBagoupe» 1o BIBAIGPAKI TIOU £XOUE
¢to1po atnv Tagn: “This is my Christmas mini book.
Look! (This is) an angel!”, etc.

BAMA 9 $e Ceuyapia fy o€ PIKPEC OABEC, 01 HABNTEC
«d1apadouvy 1o BIBAIAPAKI TOUG TOUG GUUUABNTEG
T0UG, dnA. BEiXVOUV TIG EIKOVEG TTOU {wypAgIoay Kal
Aéve ata AyyAika TIg Aégeig. Epeic amogaaioupe,
avaAoya Ye Tig duvardtnTeg TG TAENG, TTWG oI HadnTES
Ba Tig Tapouaidaoouy, .x. “(This is an) angel! Look!
(This is a) Christmas stocking. It's red and white, etc.”
270 TEAOG TOU pabruaTog, Ta TaIdId TTaipvouV To

YAIKO yia Tov/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAA A_E02_CO1
FLASHCARDS A_E02_F01-12
ZTIXOIl TPATOYAIQN

« WE WISH YOU A MERRY CHRISTMAS
We wish you a Merry Christmas

We wish you a Merry Christmas

We wish you a Merry Christmas

And a Happy New Year!
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BiBAIapAKI TOUG OTO OTTITI yIa VA TO dwPICOUV OTOUG
YOVEIG TOUG Kal va Toug To dlaaaouy.

EMINAEON MNMPOAIPETIKA BHMATA

» MmropoUue va Trai¢oupe Bingo ue Tig Aé€gig Trou eival
aTo BIBAIapaki. Pwvaloupe Aégeig Trou éuabav Ta
TaId1d O€ TUXaia O€IPd Kal OTTOI01 TTPWTOI AKOUGOUV
OAeg TIG Aégeig Trou £xouv aTo BIBAIAPAKI TOUG,
OnKWvouv 10 XépI Toug Kal Aéve Bingo. O1 viknTég
TIPETTEI va TTapouaidaouv 1o BIBAIPAKI TOUG a€ GAn Tv
TaEN.

* OTIAYVOULE IO XPIGTOUYEVVIATIKN Pipa WE TO
Ae&IAGyi0 TTou épabav Ta Taidid. MmopoUpe va T Aéue
XTUTTWVTOG TO pUBPO e Tpiywva yia Ta KaAavTa:
What's this on the Christmas tree?

Is it a star? Yes, it is.

What's this under the Christmas tree?

Is it a stocking? Yes, it is.

What's this in the stocking under the Christmas tree?
Is it a present? Yes, it is.

Is it for me? Yes, it is.



E3

CARNIVAL! LET'S DANCE...

MiAGpE yia TO KAOPVOBAAI KO QTIAXVOUE HAOKEG.

Mepiexbpevo

Ta maidid yvwpi¢ouv 10 KapvaBail o€ dIaQOPETIKES
TOAeIG, euaioBnToTToIoUVTAI GTNV AIOONTIKY KATTOIWV
€BVIKWVY JAOKWYV Kal yvwpifouv Tn SI0QOPETIKOTNTA

TWV €BVIKWV aXNUATWY, XPWUATWY, dIOKOTUNTIKWY
gToixeiwv. MaBaivouv va karaokeualouv HAaKeg Kal va
guaioBnToTrololvTal TNV AITONTIKA TWV AVTIKEIYEVWVY.
Tautdypova akoUv JIOQOPETIKA HOUTIKA KOPPATIA GAAWY
Aawv Kai xopeUouv.

Mwoocikoi oTdéx0I

* Na emmavardBouv AeCIAOYIO OXETIKG JE TA XPWHUATA KAl
(wa (My mask is black / yellow / brown / I'm a cat/ a lion,
etc.)

* Na pabouv va repiypagouv pocwtra (I'm beautiful / my
nose is red / big / my mouth is small, etc.)

* Na pébouv va autotrapouaialovral, Taipvovtag poAoug
('m a tiger, etc., My name is Anna, etc.)

Maidaywyikoi oTéxo1

* Na pabouv va rapatnpouv

* Na pébouv va avayvwpifouv kai va géBovTal n
OIOQOPETIKOTNTA

* Na diaokedaoouv Traipvovtag poAoug

* Na BeATiwaouy TIg KIVATIKEG OEEIOTNTEG TOUG XOPEUOVTAG

YAikd ka1t Méoca

YAikd

* Pwtoypagieg améd KapvaBaAia g€ SIAPOPETIKES XWPES
(BA. A_E03_CO01)

* CD pe pouaikd koupdria ye oauta, poUuTIa Kal Kav-Kav

* Xaptia A4, K6AAa, AaoTixa, YTroyIEg, wahidia

+ CD (A_E03_M01-2)

Méoa

« CD player fiy/kai HIY

®UAAa epyaciag: A_E03_W01-2

Mporeivépevo uAiké ané To diadikruo: Mouaikn:
http://www.youtube.com/watch?v=skpXiXHEW7Q

Mporeivépevog d1dakTikég xpdvogq
2 JIDAKTIKEG WPES
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BApa 1 A¢ue ota maidia 61 ot Aiyo kaipd Ba
yioptdooupe TIG ATTOKPIEG Kal Ba yivel KapvaBaAl

o€ d1aQopeg TTOAEIS. Ta pwTdue av éxouv del TTOTE
KapvapBaAl, yia Ta apparta, Tov Kapvapalo, Toug
MOOKOPABEG We TIC OTOAEG, TV TTapéAaon. MeTd Toug
Oeixvoupe IKOVEG aTo kKapvaBaAia ae dIaQOpPETIKEG
TOAeIg Tou KOopou (BA. A_E03_CO01). Aépe:

“Look! This is a carnival parade. Look at the costumes”
(deixvoupe Tic aT0Aég). “They are blue, pink, yellow, etc.
They are beautiful. Look at the masks” (d¢ixvoupe Tig
UAOKES).

“Look at the people. They're dancing.

This is the carnival king / queen. He / She’s very big.”
Pwrdaue kai BonBoupe Ta Taidid va GUPHETEXOUV:
“What colour is his / her costume / hair / nose?”, etc.
Metd oulntape pe Ta TaudId yia TiG BI0QOPES OTIG
MAOKEG, OTA KOOTOUUIA, GTA XPWHATA, KATT.

Toug deixvoupe d1apopeg HAOKES OTTG HOKPIVOUG KAl
kovTivoUg AaoUg (BA. A_E03_CO01) kai gulntaye yia 1a
oXAKaTa, Ta XpWard, Toug ouPBOAIoHOUG. ZnTaue amo
otola Taidia BéAouv, va Treplypayouy, Je Tn BonBeid
pag pia amd Tig pdokeg. MBavh mapaywyr) Adyou:
“This is a bird mask. It’s got a yellow nose and big eyes!
This is a goat. It’s got big eyes and a big mouth.”

21N ouvéxela Toug Aéue 6Ti Oev dIaPEPOUV UOVO Ol
PAOKEG Kal Ta koaToUUIa aAAG OTI g€ KABE TTOAN
XOpEUOUV a€ BIAQPOPETIKOUG PUBUOUG Kail Toug BAdoue
10 CD yI0 va akoUgouv & d1dpopous oKOoToUG- Kav-
Kav, oduta KATT. Ta kaAoUpe va ankwBolv kai va
XOpEWOUV.

BAUA 2 Tny emopevn SISAKTIKA Wpa Toug Aépe 6Ti Bal
QTIACOUNE Wia atokpIATIKN HAOKA.

Toug divoupe Ta PUMa Epyaaiag pe Tig pAoKeg
(A_E03_W01-2). MmopoUpe va XpnaiUoTIOINCOUE Kal
TIG HAOKeG amo TIG dpacTnpIdoTNTEG B6 Ka E1 kai Toug
(nrape va diaAégouv pia. Toug Aéue va Tn (wypagicouy,
va TNV KOWOUV Kal PETA Toug Baloupe AaoTixAaKia Pe
ouppatTIkO f Toug divoupe KAAUAKIa TTAOCTIKG va Ta
KoAAoOUV.

MrropoUpe akdun va oxedidooupe paokeg amo didgopa
Cwa kai Ta TaIdId va TIg KOWouy, va TIG {wypagioouv
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Kl JETA val TIG GOPECOUV Kal VO TIAPOUTIACOUV TOV
€0UTO TOUG, e Tn BorBeid uag:

“I'm a tiger. | can run. I've got a big mouth / small ears.
I'm brown. I'm a green frog. | can jump.”

IMpoaipeTikd Toug divoupe éva dimAwpévo xapTi A4, TTou
Ba 10 kGvouv kapTa {wypaioviag PAOKES, KAGouv,
MTTOAQPIVEG, KATT. yIO va KAAEOOUV TOUG QiAoug TOUG
o¢ €va amokpidriko TapTi. Epeic ypagoupe oe kabe
Kapta 10 dvopa Tou TraIdiou. Tig KAPTEG TIG KOMAWE o€
¢va xaptdvi oToV TOiX0 TNG TAECNG, OTTOU £XOUE YPAWEI
pE eyaAa ypauuara “Happy Carnival day”, yia va Tig
Baupdalouv 6Aol.

BAMa 3 Ague ota maidia 611 6a padoupe éva
TpayoudakI TTou Tpayoudolv Ta Taidid otnv Néa
OpAedvn yia 1o kapvaBaAl, 1o« “Mardi Gras”
song. E¢nyoupe 10 kaivoUpio Ae€iAdyio 6mwg: float,
riders, drivers, KATT. KGvovTag KIVAGEIG / JIUATEIG.
Metd Baloupe 10 Tpayouddki ato CD player kai
TO TPAYOUdAUE KAVOVTAG OVAAOYES KIVAOEIG Kal
TTaploTavovTag o1 Kavoupe TTapéhaan. Ta maidid
(POPOUV TIG HATKES TOUG, OOT WPA TPOYOUDAWE KAl
KIVOUPOOTE OTOV XWPO TNG TéeNg. Aev emmipévoupe va
pd&Bouv KaAd Ta Adyia Tou TpayoudioU.



E3

YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIOEUTIKO

KAPTEAA A_E03_CO1

ZTIXOI TPATOYAIOY

Y MARDI GRAS SONG

The wheels on the float go round and round
All day long

The riders on the float jump up and down

All day long

The bands in the parade go drum, drum, drum
All day long

The drivers on the float go beep, beep, beep
All day long
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HAPPY EASTER!

MiAape yia o Maoya Kai @TIGXVOUHE Eva TTaoXaAIve Aayouddxil.

Mepiexépevo

Ta maidid piholv yia 1o MNaoya, maifouv, Tpayoudoly Kai
KAvouv pia TTaoXaAIvy XElpoTexvia.

Muwooikoi oTdéxo0I

* Na pdBouv Ae¢IAdyI0 kal @pAcEIg OXETIKA e To Mdoya
(.x. bunny, basket, Happy Easter, take / put/ paint / hide
the eggs)

* Na avarTiéouv akouaTIKEG OeCIOTNTEG, e aPoppr TNV
agAynan piag iotopiag ota AyyAika

* Na e€aaknBouv emavahappavoviag epdaoeig pe Ae€iAdyio
OXETIKO e ouvaigbruata (He's / She’s / It's happy / sad /
angry / scared)

* Na emavaAdBouv Qpaceig OXETIKEG e TV TIEPIYPAPN
MEPWY TOU TIPOGWTTOU KAl TOU OWHATOG

Maidaywyikoi cTéx0!1

* Na yvwpigouv £B1pa tou MNaoya ayyAopwvwy Aawv Kai
va WIAjoouy yia autd

* Na avarruéouv v TaparnpnTikeTTé TOUg

* Na e€aoknaouv TIg KIVATIKEG OEIOTNTEG TOUG PETA aTTO
€Va JOUTIKOKIVATIKG TpayoUd!

* Na aoknBoUv aTov GUVTOVIOHO TwV AETITWV KIVITEWY
TOUG KOBOVTAG, KOAMWVTAG Kal XpwaTiovTag

* Na pdBouv va e0TIAGOUV TV TIPOTOXT| TOUG Yid Va
aKoUGOoUV pIa agriynon

* Na pabouv va evepyouv étav gival n oeipd Toug

YAikd ka1 Méoa

YAika:

* Eikdveg pe v 1oTopia (BA. A_E04_C01-6)

* Eik6veg pe Aayoudakia (BA. A_E04_ CO7)

* Blu tack, BauBaki, umoyiég, wahidia, kOAAa, kahaBdxi, éva
MEYAAO XapPTOVI KAVOOV XPWHATIOTO

+ CD (A_E04_M01-3)

Méoa:

« CD player fi/kai H/Y

®UAAa epyaciag: A_E04_WO01

134

Mporeivépevo uliké ané To diadikruo:

Easter crafts
http://www.daniellesplace.com/html/easter.html

Mpoteivépevog d1dakTikég xpdvogq

2 BIBOKTIKEG WPEG



[poTteivopevn ekTaldeuTikn dladikaagia

Brjpa 1 Aciyvovtag yia magxaAivi eikéva (BA.
TeAeuTaia eikova TG 1oTopiag A_E04_C06) Aéue oTa
TadIA 011 o€ Aiveg pépeg épxetal To MNaoya kai Ta
pwTaue av gival xapoUueva yi” auto. Mbav Tapaywyr
Aoyou:

- Easter is coming. Are you happy?

- Yes, (we are).

- Why? What do we do at Easter?

Ekuaietoupe amod Ta maidid kai Ta fonBdaue va mouv

oTa AyyAiké:

- We go to the village, we paint eggs, we make
cookies, etc.

Atiyvoupe Tnv TacxaAivi EIKOVa Kal pwTALE:
- What do we eat at Easter?
- We eat red eggs, chocolate eggs, chocolate bunnies.
(Geiyvoupe Ta avrioToixa gaynia atnv EIKOVa)
-Where do we put the eggs?
- In a basket.
(Oeiyvoupe 1o KaAaBdkI TToU EYOULIE YEPEI)

Twpa €nyoUpe 6T Ba Toug TTOUE pia & I0Topia TToU
N MaoKOT ayarrael ToAU. H 1oTopia auth wiAder yia

5 maoyaAiva Aayouddkia. Aeixvoupe Ta TTAOXOAIVA
Aayouddkia TG IaTopiag Kal TTapouaialoupe n epdaon
“Easter bunny”. E¢nyoUpe 611 n 1aTopia dinyeital

éva €810 Trou yivetal kéBe MNaoya atnv AyyAia, Tnv
Auepikn, KATT. Z0u@wva pe 1o €810 Ta TacyaAiva
apyd Ta Bager kai Ta aToAICel Eva Aayouddki. Apou Ta
€TOINACEI, Ta KPUPEI aTOV KATTO O€ 81AQOpa aNEia, Kal
TNV Kuplakr) Tou Maoya, Ta maidid waxvouv Yéoa aTtov
KATT0 va Ta Bpouv. OTolog Bpel Ta TepIoadTepa Kal Ta
BdAel aTo kKaAaBAKI Tou KepdiCEl.

AgnyouuaaTe ) akoUe TV IaTopia deixvovTag TIG
€1koveg (BA. A_E04_C01-6) kal kGvovTag KIVATEIG TTou
va TTPOCOHOIAdouv e 6oa KAvouv Ta Aayouddkia.

Bripa 2 Kdavoupe pWTACEIS YIa TIG EIKAVES TNG
IoTopiag kar fonBaue Ta Taidid va amavifioouy.
MBavaég didihoyog:

- Where are the bunnies in picture 1?

- Under a tree.

- How many bunnies are there in picture 1?
- Five.

Toug Aépe 6T Ba Taigoupe 1o Taiyvidi “Find the picture”,

onA. Ba TpéTEl va akoUv TIPOCEKTIKA KAl VA JOVTEJOUV

yia Trola €Ik6va pIAdpe. Mbavog diahoyog:

- Abunny is taking the eggs. Which picture is it?

- Picture two!

- Abunny is painting the eggs. Which picture is it?

- Picture three!

- Abunny is hiding the eggs in the garden. Which
picture is it?

- Picture five!

Brpa 3 E¢nyoupe 611 Ba paBoupe Eva Tpayouddxi
Tou JIAGeI yia T afyd Tou ékpuwe To Aayouddki TnG
IoTopiag pag kai Méyetar % “Easter eggs” (BA. YAIKO
y1a TOV/TNV EKTTAIBEUTIKG YIa TOUG OTiX0oUG). KahoUue Ta
Taidia va aTaboulv 6pbia dirha aTa Bpavia Toug. To
Tpayouddue Tpwra epeic i To Badoupe oto CD player
Kal KAVOULE TIG KIVAOEIG TauTOxpova. Katotiv 1o Aéue
OPKETEC POPEC Padi pe Ta TTaIdIA, EvBappUVOVTAG Ta va
KAVOUV TIG KIVATEIG Jadi pag.

BAMA 4 Tny emopevn SIBAKTIKA wpa, EaVaAELE T0
TpayoUdI i pabBaivoupe Eva Ao atrod Ta emITTAéoV
TTPOAIPETIKA BApara.

MeTd KOANGPE GTOV TTiVOKA TIG QIYOUPES pE TA TPIa
Aayouddkia (BA. A_E04_C07) kai deixvovtag AEpe:
“Look! This is an Easter bunny.” ((nrdue am’ra maidid
va emavaAdBouv 1o “Easter bunny”) He's Mr. “Funny
Bunny”. This is Mr. “Happy Bunny”. And this is Mr. “Silly
Bunny”. (8¢ixvoue L€ yKpIATOES Kal KIVAOEIS T
onuagia Twv moeETwy)

Kdvoupe epwtAoeIg yia Ta Aayouddkid, OTTwg:

- Look at Funny Bunny. Has he got small ears?

- Yes, he has.

- Has he got big teeth / small eyes / a big nose, etc.?
- Yes, he has.

- Is he happy / sad / angry / scared?

-Yes, heis. / No, he isn't.

MeTa TpooTToloUpaaTE OTI EipaaTe £va ammo Ta

Aayouddkia, TTapouciagduacTe Kal ¢nTaue amoé Ta

TaIdIG va JavTEWOUV TTolo AayoudaKI UTTOBUBNKAE.

MBaveég didhoyog:

- I've got big ears and small eyes. I've got an egg in
my hands. Who am |?
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- (You're) “Happy Bunny’!

EmavalauBavoupe T S1adikacia UEPIKEG POPEG Kall,
av T0 EMTPETTEI TO ETTITTEDO TNG TAENG pag, (NTAuE
aTé PepIka TTaidid va kavouy, e T Borbeid pag, T
TIEPIYPAPA VIO VA JAVIEWOUV O UTTOAOITTO!.

BAua 5 Egnyolpe ota maidia ot Ba Kavoue

pIa xelpotexvia kai 6a @Tidigoupe Eva TTaoXaAivo
Aayouddki. Moipddoupe To PUAo Epyaaiag
(A_E04_WO01) oe k&Be maidi. Toug {nTape va kdyouv Ta
aTIA Kal Ta TTAdIa Tou Aayou Kal va Ta KOAMATOoUV 010
WA ToU. 2Tn oUVEXEIa Ba xpwpaTigouv To Aayouddki
kol Ba koAAoouv pia prraAitaa ammd Bappdki yia oupd.

Brua 6 Mera 1a maudia gnKwvovTal Kal
TTapouaialouv 1o Aayoudaki TOUg aTny Ta¢n e T
BonBeia uag. Mbavh TTapaywyr Adyou:

“My bunny has got big ears, big eyes, a small nose, four
legs and a small tail. It's beautiful!”

EmBpaBetoupe 10 KABE TSI AéyovTag: “Great, (John)!
Happy Easter!”

2710 TEAOG OTEPEWVOUE OTOV TOiX0 TNG TAENG évar eydho
XPWHATIOTO XapTOVI OTTOU £XOULE Ypawel “Happy

Easter” kal kaAoupe 6Aa Ta Taidid va koA oouv
70 Aayouddkia Toug eKei. Akoun, Toug ¢nrdye va
{wypagicouv TacxaAiva apyd o€ Kevo Xwpo Tou
®UMou Epyaaoiag, va Ta kdyouv kai va KOAARGouV Ki
auTa aTO XaPTOVI. ETTiong, ymmopouv va {wypagicouv
Kal va koARoouv AouAoudia, dEvipa, TTOUAAKIA KAl
AauTTAdEG yIa va yivel uia OAoKANPWEVN TTATXOAIVE
elkoval

EMINAEON MNMPOAIPETIKA BHMATA

* MaBaivoupe 1o Tpayoudl ¢ “Easter Bunny”

* MaBaivoupe 1o Tpayoudi “Easter bunny touch your
nose” (BA. YAIKO yia Tov/TnV EKTTQIDEUTIKO YIO TOUG
OTiX0UG TwV TPAYOUdIWV)
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YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIDEUTIKO

KAPTEAEZ A_E04_CO01-7
H IZXTOPIA

“FIVE LITTLE BUNNIES”

[Eikéva 1]

Five little bunnies are playing in the garden.

[Eikbva 2]

One takes the eggs and then there are four! Four little
bunnies are sitting under a tree.

[Eikéva 3]

One paints the eggs and then there are three! Three
little bunnies are wondering what to do.

[Eikbva 4]

One puts the eggs in the basket and then there are two!
Two little bunnies are thinking of something fun.
[Eikéva 5]

One hides the eggs under the tree and then there is
onel!

[Eikbva 6]

One little bunny is very happy! He shouts Happy Easter
Day!

ZTIXOI TPATOYAIQN

“EASTER EGGS”

Easter eggs, Easter eggs

Hidden all around.

Come my children look about

And see where they are found.

Easter eggs, Easter eggs

Hidden all around

One for (Marcia) one for (Nadya)

And a red egg for me!

(Insert different names of children in your classroom):
and other colours - blue, green, etc. - every time you
sing the song)

« “EASTER BUNNY”

Bunny, bunny, you’re so funny

With your twitching nose (kouvdpe Tn YUt pag We 1o
Xép1)

Bunny, bunny, you’re so funny

From your head (deixvoupe 10 kKepaAi pag) to your toes
(Seixvoupe Ta dAXTUAO TWV TTOBIWV PaG)

Bunny, bunny, your ears are funny (k&voupe autid
AayoU TTavw aTo KEPAAI pag pe Ta xépiay)

They're too big for you!

Bunny, bunny, you're so funny

Everyone loves you (aykaAiG{oupe Tov eauTd pag e Ta
XEpIa)

“EASTER BUNNY TOUCH YOUR NOSE”
(otov okotrd Tou “Head, shoulders, knees and toes’)

Easter bunny touch your nose, touch your nose (2)
And touch your ears and touch your toes
Easter bunny touch your nose, touch your nose!

Easter bunny touch your legs, touch your legs (2)

And touch your mouth, and touch your head
Easter bunny touch your legs, touch your legs!
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HAPPY MOTHER’S DAY
MNopta{oupe TN YIOPTA TG UNTEPAG.

Mepiexépevo

Ta maudia pabaivouv Tpayoudakia yia T yiopT TG
pNTEPAG Kal KAVOUV pIa {wypaia Kail pia KAPTA yIa va TNG
N XOpioouv.

Mwoocikoi oTdxo0l

* Na pabouv v euxr) Happy Mother’s Day kai @pdaaoeig
omwg | love you, | love Mummy

* Na eaaknBouv xpnaoiyoTolwvTag epacelg, 6Twg: we
play games, go to the park, read books, watch TV, etc.

* Na katavoouv pe T fonBeia Tng £IkOvag Kal yVwoTwv
AeCewv ppdoeig 6Twg: mother is feeding the baby / is
kissing / playing, etc.

Maidaywyikoi ocTéx01

* Na avtiAn@Bouv pe kabnuepiva rapadeiypata oTi n
ayaTn ekppadetal kGBe aTiyur TG Cwng Hag

* Na avtiAn@BoUv Tnv aydmn g pntépag Kai va
EKQPACOUV TIPOG AUTAY Ta DIKG TOUG auvaIaOAuaTa

* Na paBouv 611 dwpo uTopei va ivar kai £va Tpayoudt,
pia képta, éva xapdyeAo, aykahid kair éxI uovo Ta
Taigvidia

YAikd ka1 Méoa

YAika:

* Eikoveg pe Cwa (BA. A_E05_CO01)

* Xaptovi, KOMeG A4, xpwuaTa, pwToypagicg, xapTiva
QiATpa Ka@E, KaBapIOTIKO TTTTAG (TTPOAIPETIKA)

+ CD (A_E05_M01-2)

Méoa:

* CD player ry/kai H/Y

®UAAa epyaciag: A_E05_W01
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Mporeivépevo uliké ané To diadikTuo
TpayoUdia

Mummy is the one | love
http://lwww.youtube.com/watch?v=xghjJIVcpX0

| have a hug and kiss for you
http://www.youtube.com/watch?v=vNfhqQ5g788&feature=r
elated

Mpoteivépevog d1dakTikég xpbvoq

1-2 DIDOKTIKEG WPEG



[poTteivopevn ekTaldeuTikn dladikaagia

Brjpa 1 Mrraivoupe aTnV TGN Kai n uaokat Aéel ota
maidia “Happy Mother’s Day”. E¢nyouue ota maidid

o1 TV emduevn Kuplakn gival n yloptA NG untépag Kai
OTI N HaoKOT Ba pag pdBer Eva Tpayoudak TToU EKEivn
TPaYoUddAEl aTn Papd TNG. MTTopoUpE ETTIONG Va £XOUHE
padi pag pia gwtoypagia g SIKAG WAG HAUAG Kal va TN
Oeitoupe ata maudid: “This is my mother / mummy /
mum” Kal va TToUue 6T gugig Ba Tng Tpayoudiooupe autd
70 Wpaio TpayoUd! ou Ba pag pabel N JaoKoT.

“Are you ready?” Let's sing: Let's sing «** “l love mummy”
(BA. YAIKS yia Tov/TV eKTTQIBEUTIKO YIO TOUG OTiXOUG TOU
TPayoudiol). Tpayouddpe EpEiG TO TPAYOUdAKI Kal OTh
ouvéxela 1o Bacoupe ato CD player kai 1o Tpayouddue
oMol padi. To emavalappavoupe 60€g opES Ta TTaIdIA
d100KedACOUV Kal XaipovTal.

(EipaaTe TTOAU TIPOCEXTIKOI OTO VA EVIOTTICOUE TIPWTA
TTPOBAAOTA OIKOYEVEIAKA, AV UTTAPXOUV, TIPIV KAVOULE
aut) TN dpacTnpidTnTa. ETtiong Aépe ota aidid o
yloptadoupe Tn yIopTA Tou TraTépa oTIG 16 louviou kai va
pnV &exaoouv va Tou TpayoudnoouV Kal EKEIVOU AEyovTag
“| love my daddy...”)

BAMO 2 Merg pwrape Ta Taidid: “Do you love your
mum?” kai 6Aa pag amavrouv: “Yes.”

Metd ounrdpe pe Ta TAIBIA YIA TiG OPABES TTOU
UTTAPXOUV OTIG “OIKOYEVEIEG TWV (WwV” OTIG EIKOVEG

(BA. A_E05_CO01) kai Toug AEpE:

“Look, here is a hippo mother. She is feeding her child.
Here is a monkey mother. She’s giving a hug to her child.
Here is a cat mother. She is feeding her child. Look! A
dog mother. She is feeding her children. A bird mother.
She’s feeding her children, too. A giraffe mother. She’s
kissing her child”.

MpoaipeTikd: 2’auTd 10 anueio PTTopoUpE va PaBoule
akopa va tpayouddki: ¢ ‘I really love my mother”

(BA. YAIKG yia TOV/TnV KTTAIBEUTIKS Yia TOUG OTiXOUG).
Tpayouddpe 1o TpayoUdl, Kal WE KIVATEIG Kal TIAaVTOMila
Oeiyvoupe aTa audid T anuacia Twyv epdccwy “she feeds
me”, “she hugs me and kisses me, etc.”.

BAua 3 Merd toug InTape va gridgouv pia {wypagia
TToU va deixvel TTOGO TTOAU N Papd Toug Ta ayaTrd Kal
TI KAvouv padi. Exoviag KOARAOE! Kal TIG EIKOVES TwV

Cwwv aTov Trivaka r) aTo TapTTAS, TIG Eavadeixvoupe yia va
Bupiooupe ota Taidid TG Ppdoeig “play games / feed /
kiss / hug, etc.” kar kGvoupe TTavTopija Kal KIVAGEIG yia
10 TTaId1d TTou duokoAeuovTal. Toug divoupe éva QUANO
xapti A4 kail Toug a@rvoulE va (wypa@icouv.

KaBwg {wypagifouv Tepvdpe amd Ta Bpavia Kal
oulntape yia T (wypa@id pe kabe aidi: “Is this your
mother?” “What colour are her eyes?” “Are you eating ice
cream?, etc.”.

Ortav teAeiwoouy, Baloupe aTov TOiX0 £va PEYAAO
Kavoov XapTi Kal ekl KOAAVE TIG (wypapIES TOUG.
Emavw ypagoupe: My mother loves me! Av katrolo maidi
BéNel, PTTopei va pag Tapouaiacel T {wypaid Tou Je Tn
BonBeid yag:

“This is my mum! Look! We're playing games, etc.”.

Bripa 4 Népe ota audid &ti TpéTel va QTIALOUE

Kal €va dwpAKI yia va To TIPOCQEPOUE OTN paud. Toug
divoupe TNV 10€a pIaG KAPTAG Kal JoIpAadoupe oTa TTaidid
70 QUAAO epyaaiag (A_E05_WO01). Toug ¢ntape va
XpwpaTioouv A 1o ayopdKi r) To KOPITOAKI, VA TO KOYOUV
Kal va 10 KoAAoouv aTnv eEwTePIKA TTACUPA TNG KAPTAG
TTOU EUEIG £XOUPE DITTAWOEI OTa BUO. TN pEoa TTAEUPA,
Ta TTaIdId av BEAouv pTopouv va ypawouv 1o dvoud
T0UG. Toug ¢nTée va BIOKOTUAOOUV UE KAPBOUAES A 6,TI
Ao BENoUV TO ECWTEPIKG TNG KAPTAG KA TOUG AéE OTI
70 ueanuéP! Ba T dwaoouv aTn papd Aéyovtag: “Happy
mother’s day” kai Tpayoudwvrag 10 “l love you mummy”.
Toug utrevBupiCoupe va unv EexAo0UV va yIOPTAOOUY Kal
TOV UTTATTA TOUG 1 OTI UTTOPET va SWO0UV Kal € auTOv
pia kGpta, TTapduola PE AuTh TG MOMAG 1) pia aykoAid.
Mpoaipetikd: ridiyvoupe ue Ta TaIdId XapTiva
AouAoUdia yia va Ta TTPOCPEPOUE OTN Papd oUuewva
pe TIG 00nyies (BA. YAIKO yia TOV/TNV EKTTAIBEUTIKO Kall
UTTOdEIYHA TTAPOKATW).

EMINAEON MNMPOAIPETIKA BHMATA
Mmopoupe va dei¢oupe aTa TTaIdid EIKOVOYPAPNUEVES
I0TOpiEG, OTTWG yia TTapadelyua, 1o BiBAio “One Big
Hug” by Shirley Hillard i To BiBAio “Guess how much
| love you” by Sam McBratney and Anita Jeram kai
va 1a BonBriooupe va emavaldBouv 6oa Epabav oTa
TTPoNyoupeva BApaTa Tng dpacTnpIdTnTag.
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YAIkO yia Tov/TNV EKTTOIOEUTIKO

KAPTEAA A_E05_CO1
ZTIXOI TPATOYAIOY

«%1 LOVE MUMMY

[ love mummy, | love mummy,
Yes | do, yes, | do.

All I want to say is

Happy Mother’s Day!

[ love you, | love you!

EmimrAéov TpayoUdia yia TNV NUEPT TNG UNTEPQG

«% | REALLY LOVE MY MOTHER
[ really love my mother,

My mother, my mother

I really love my mother,

[ love her so much.

She feeds me and clothes me
She hugs and kisses me

| really love my mother,

I love her so much.

MUMMY IS THE ONE | LOVE
Mummy is the one | love

one | love, one | love

Mummy is the one | love

[ love to give her hugs.
Mummy is the one | love

one | love, one | love

Mummy is the one | love

| give her great big hugs.

I HAVE A HUG AND KISS FOR YOU
| have a hug and kiss for you

Kiss for you

Kiss for you

| have a hug and kiss for you

Happy Mother’s Day!
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OAHTrIEZ A XEIPOTEXNIA
YAIKA:

* XOpTIva QIATpa Kagé

* UTTOYIEG
* KaBaPIOTIKS TTITTAG

KATAXZKEYH:

Maipvoupe 600 @iATpa xdpTIva TOu KOE Kal Ta
OITTAWVOUE, KOBOUE TO éva WIKPOTEPO ATIO TO AAAO, Ta
Bagpoupe Kal PETA TOUG AVOiyOUUE OTO KEVTPO pia TPUTIA
e TO WaAidl. Mepvape kar atmoé Ta dUo To kaBapIaTIKG
NG TTTTAG TO OTTOI0 TO GTPIPOYUPICOUE YIa va unv Pyel
Kl METG OTO PEPOG TTOU UTTOTIBETAN OTI €ival TO KOTAAVI
T0 yupidoupe Aiyo yia va @Tiacoupe Eva QUAAO.




E6

AT THE BEACH

MiAdpe yia To KaAokaipl Ko TRV TrapaAia.

Mepiexbpevo

Ta maidid piholv yia dpacTnpIOTNTEG TTOU KAVOULE OTNV
TapaAia, Tpayoudoly, Taifouv Kai KAvouv £va OJadIKO
KOAMAC.

Mwooikoi oTdx0I

* Na pabouv va piAolv yia dpaaTnpIdTNTEG TTOU YivovTal TN
oTIypr Tou pIAGE, T1.X. She’s swimming, fishing, playing,
eating an ice cream, (making a castle)

* Na pdBouv Ae€IAOYI0 OXETIKO e TAGOUATA / QVTIKEIEVD
NG Bdhagoag kar Tng Tapaliag, Tr.x. octopus, jellyfish,
starfish, boat, (shell, bucket, spade, etc.)

* Na emavahdpouv @paaceig xpnaipoTroliwvtag AeIAdyio
OXETIKO PE Ta PEAN TNG OIKOYEVEIDG

* Na emavahdpouv @paceig Tou dnAwvouv Katagaaon 1
apvnan (Are you playing rackets? Yes, | am. / No, I'm not)

Maidaywyikoi oTéx01

* Na akoAouBrjgouv Toug kavoveg evog Traixvidiou

* Na ek@paaTolv eAeUBepa kal dnuIoupyIKda Yéoa atmod
TTAVTOMiMa, XOPO KOl CWYPAPIKA

* Na pdBouv va epyalovtal o€ (guydpia kal o€ ouadeg

* Na xapouUv ye Tnv avapvnon Kai TNV TPOCHOVI Twv
KOAOKQIPIVV OI0KOTTWV.

YAikd ka1t Méoca

YAikd:

* Eikéva mrapahiag (BA. A_E06_CO01)

* Eikéveg mhaopdatwy BaAacoag kal apaAiag
(BA. A_EO6_F01-6)

* ®UMa xapTioU A4, utroyiEg, blu tack, duo peyaia
XOPTOVIA KAVOOV (Eva UTTAE KI éva KagE)

+ CD (A_E06_MO01)

Méoa:

* CD player i/kai H/Y

®IAAa epyaciag: A_E06_W01

Mporeivépevo uAiké ané To diadikruo: 0

Mpoteivépevog d18akTikég xpdvoq

2-3 BIOAKTIKEG WPEG
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Bripa 1 Mrraivoupe aTnV TagN KPATWVTAG pIa JeYAAn
TOAVTA yIa TNV TTapaAia Kai pwtape Ta Taidid T Kaipo
KAvel onuepa:

“What'’s the weather like today? It's sunny and hot.”
Pwrape 1 emoxr ival auTh kal pabaivoupe To summer.
Népe: “It's hot. Phew! Let's go to the beach” ka
Oeiyxvoupe TV eikoéva e Tnv apaAia (BA. A_E06_CO01).
21N ouvéxela, Byaloupe amod Tnv ToAvTa Eva-¢va Ta
avTIKEiPEVa TTou éxoupe BaAel péaa:

“Look what I've gotin my bag. Ahat ... sun cream ...
sun glasses ... rackets / ball ... a book.”

lMapioTavoupe 611 €ipaaTe oTNV TTAPAAia Kal e KIVATEIG
OEiXVOUE TI KAVOUE:

“Oh, it’s so nice at the beach. Oh the sun is very hot. I'll
put on some sun cream. Phew! It's so hot. I'll swim in
the sea. Come with me. Let’s swim in the sea” (kdvouue
011 KoAuuTTape Kai evBappuvoupe ta maidid va uag
akoAoubrioouv). “Let's jump / splash in the water. Oh,
it's so nice!” (kdvoue 611 TaaAaBoutdpe oTo vEPO)
“Now let’s go out. What else can we do on the beach?
We can play rackets. Let's play rackets.

What can we do now? We can ... play beach volleyball.
Let's play beach volleyball.

What can we do now?

We can ... eat an ice cream. Yes! Let’s eat an ice
cream. Yum! Yum!”

2uveyiCoupe pe 600 AeCIAOYI0 uTTopoUV va pdBouy (fish,
play with a bucket, make a castle ...)

210 T€Aog pwrdpe: “Do you like the sea?” “Do you like
swimming?” “Do you like ice cream?”, KA.

Biua 2 Aciyvoupe gava v eikdva TG TapaAiag

Kal Aéue oTa Taidid 61l n Tina gival o€ dIOKOTTEG [E

TNV 0IKOYEVEIA TNG O€ éva vnai Kal pag EOTEIAE pia
QwTOYPaPia yia va OOUE TTWG Ta TIEPVAE EKE:

“Look! Tina’s on the beach. She’s swimming. Look at
Daddy! He’s fishing! Look at Granny! She’s reading a
book. Look at Mum. She’s putting on some sun cream.
Look at these kids! They’re playing rackets. Look at Joe!
He’s playing with a boat. Look at Grandpa! He's eating a
sandwich.” (ta maid1d emavaAaufavouv TiS ppAaeis mou
TTEPIYPAQOUV TIC TTPGEEIS TOU KaBeVOG)
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MeTd Kdvoupe EpWTATEIS YIa TNV EIKOVA.
- What's Joe doing?
- (He’s) playing with a boat.

- What's Tina doing?

- (She’s) swimming.

21n ouvéxela Taifoupe To Taixvidl ‘I spy with my little
eye”.

- | spy with my little eye someone ... fishing. Who is it?
- Daddy.

- | spy with my little eye someone ... swimming. Who
is it?
- Tina.

Brua 3 Maigoupe mavropipa. Znraye amé éva Taidi
va pIunBei yia dpaatnpidTnTa Tou KAVOUNE GTNV
TapaAia ) otn BaAacoa kal Ta dGAa Taidid TEETTEN va
MOVTEWOUV TI KAVEL:

- Are you fishing?

- Yes, | am.

- Are you playing rackets?
- No, I'm not.

Brua 4 Madaivoupe To Tpayoud! & “Swimming
swimming”. To Tpayoudape TTPWTa EUEIG A To BACOUpE
oT1o CD player, deixvovtag Tautoxpova Tig avaAOyES
KivAoelg. Metd kahoUpe Ta Taidid va ankwBolv ditrAa
oTa Bpavia Toug kal Aépe To TpayoUd! apKETEG QOPEC,
€vBappUVoVTag Ta va Tpayoudolv Kal va KAVOUV TIG
KIVAOEIG Jadi pag.

Bnua 5 510 €mOUEVO pdBnua, eépvoupe oTnv TGN
€va 0ioKO N TO KATTAKI EVOG KOUTIOU TTATTOUTTIWY.
Acgixvoupe oTa TaIdIA EIKOVEG e TTAGOATA
¢ Badhacoag (BA. A_E06_F01-6). Mpwrta Ta
Trapouaiadoupe: “Look, a starfish! This is a shell. Oh,
an octopus. A jelly fish, etc.”. EvBappUvoupe Ta Taidid
va 1a emavaAdpouv pwtwvtag: “What's this? ... Now
what'’s this? ... And that? ...”
21N ouvéxela, Trai¢oupe To Traixvidl “What is missing”,
TOTTOBETWVTAG TIG EIKOVESG TTAVW OTO BiOKO ) OTO
KOTTAKI.



[poTteivopevn ekTaldeuTikn dladikaagia

- One, two, three. Close your eyes. OK. Now open
your eyes. Look! What is missing?

- A/ The shell.

- Yes! / right!

Av 1a uaBouv e0KoAa, UTTopoUE va TTPO0BETOULE

MEPIKEG OKOWN EIKOVEG E QVTIKEIPEVA, OTTWG bucket,

spade, boat, etc.

Brua 6 Kavoupe éva koAaZ pe Bépa T Tapahia.
KoA\due aTov 10ixX0 £va peyAAo XapTOVI KAOVOOV UTTAE
KQIl 0T GKPn Tou KOAAE Eva TPIYWVIKO KOUUATI
kavaov Ka@é Trou Ba eival n apaAia. Xwpifoupe Ta
Taid1a g€ ouadeg, divoupe 10 PUAO epyaaiag
(A_E06_WO01) og k@B ouada kai Toug {nTdpe va
XPWHaTIoouV Kail va KOWouv TIg £1KOveS. KabBwg
epyadovtal, TEPVAUE atmd TIG ouadeg BonbwvTag 6TToU
xpetaderar. Otav TeAeiwoouv, kOMNOoUV TIG IkdveG aTa
Kavoov.

2710 TEAOG TOUG KAVOULE EPWTACEIG OTTWG:

“What's this? Is it an octopus or a fish?”

“How many legs has the octopus got? Let's count.
One,two, ...”

“How many crabs are there?”, etc.

BApa 7 MaiCoupe 10 TTayvidl “Pass the Fish”.
Bddoupe ta audid o€ kUKAO kai £xovTag éva WelTIKO
WapAkI, Cwypa@Iouévo 1 TTalyvIOAKI, TTai(ouE TO
TTalyVidl. =ekivape divovtag 1o wdpl OTo TTPWTO TTaIdi
KOl PWTAE:

“Who caught a fish in the big blue sea?”

OAa ta maidia yadi amavrouv: “(Nikos) caught a fish in
the big blue sea!”

To maudi ou kpardel 1o wap! Aéel: “Who me?”

H 16¢n 6An ammavder: “Yes, you!” kal o padntig mou
Kpatdel To wapl Aéel: “Not me!”

H 1a¢n amavrdel: “Then who?”

To maudi Tou Kpatdel TO WAPI TO TIETAEI OE KATTOIOV
GAo Kkai apyicel améd v apxn 1o Talyviol.

EMINAEON MPOAIPETIKA BHMATA

Av BéNoupe aTO €TOPEVO PABNUA, ouveYiCouleE TO iB10
BEpa pe d1aoKkedAOTIKEG DPACTNPIOTNTEG:

* “Let’s go fishing” 'Exoupe eToiudoel éva KoOAAu

wapépartog We éva EUAo aTo oTroio £xoupe déael évav
OTTAyYyo Kal éva payvntaki (amd autd mou Bacoupe
070 Yuyeio). KdBouue wapakia atmd xapTovi Kal
Tavw Toug Bacoupe évav apiBud amd 1o 1-10. Ze kabe
Wapaki Baloupe Evav GUVOETAPA YIA VO UTTOPET va TOV
TpaBAel To payvntaki. Ta Taidid mpETel va yapéyouv
€va voUEPO Kal va TTOUV TTOIO gival.

“Let’s eat an ice cream” Maidoupe Eva Traiyvidl ue
Taywtd. Baloupe g éva Bpavio 10 xdpTiva xwvdakia.
KpUBoupe atnv 1a¢n 10 xapTiveg PTTAAEG TTAYWTO

Kai Ta maidid wayvouv va Tig Bpouv. Otav Bpouv T
PTTAAQ, TTPETTEI VO TNV TAIPIAEOUV [E TO XWVAKI TTOU
€xel Tov i610 ap1Byo.

“Let’s dance” XopeUouye 1o freeze dance. lNMaipvoupe
éva PETAMIKO KouTi Kal éva KouTaAI kal Traioupe
Kamolo puBuo. Ta maidid xopelouv g€ auto To pubuo
Kai 6tav Toug Aépe freeze, otapaTolyv.

“Simon says” Aéue oTa aidid 611 Ba Toug divoupe
Katola TrapayyéAata kal Ba TpéTrel va Ta
akohouBouv pdvo otav Aépe atnv apxn “Simon says”
(XpnaoiuoTToloUpE Ta pAKATA TNG OPAATNPIOTNTAG, TT.X.
Simon says, play rackets / swim / eat an ice cream

| water-ski / read a book / make a castle).Ta Taidié
TToU KGvouv AdBog Byaivouv amo 1o Taiyvidl, Epxoval
OirAa pag kai yag fonBouv divovrag TrapayyéApara.
Aivoupe pia kKOMa A4 oe kGBe aidi. Toug {ntdipe

va {wypapicouy Tov EQUTO TOUG va KAVE! Jia
dpaotnpi6tnTa oTnV TTapalia. Otav TeAeiboouy
KoAAGE TIG Cwypa@IEG TOUG GTOV TOiX0 A GTOV TTivaka
Kal Aépe oTa TTaidid va £pBouv KovTd yia va TIG
KoITagouv. TOTE TEPIYPAPOULE IO OTTO TIG CWYPAPIEG
KOl Ol JaBnTéG TTPETTEN va HAVTEWOUV TTOIA €ival Kal va
N O€iCouv.
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YAIKO yia TOovV/TnV EKTTAIOEUTIKO

KAPTEAA A_E06_CO1
FLASHCARDS A_E06_F01-6
ZTIXOI TPATOYAIOY

«% TPAFOYAI “SWIMMING SWIMMING”
Swimming, swimming (x2)

In the sea (x2)

Eating ice cream, eating ice cream

On the beach (x2)

Fishing, fishing (x2)

In the sea (x2)

Playing rackets, playing rackets
On the beach (x2)

Playing, playing (x2)

In the sea (x2)

Listening to music, listening to music
On the beach (x2)

Splashing, splashing (x2)

In the sea (x2)

Making a castle, making a castle
On the beach (x2)
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